
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux
enregistris

ou classis et inscrits au r4pertoire
au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2000
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2000
Tous droits r6servds

Imprim6 aux Etats-Unis d'Amdrique



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1725

Recueil des Traitis

Traitds et accords internationaux

enregistris
ou classds et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 2000



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1725 1993 I. Nos. 30085-30113

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 16 June 1993 to 30 June 1993

Page

No. 30085. Spain and Brazil:
Agreement on cooperation in the peaceful uses of nuclear energy. Signed at

B rasilia on 12 M ay 1983 ........................................................................................... . 3

No. 30086. Spain and Tunisia:
Basic Agreement on economic and financial cooperation (with exchange of notes

of 25 September and 15 October 1991). Signed at Madrid on 28 May 1991 ...... 25

No. 30087. Spain and Poland:
Agreement on the reciprocal promotion and protection of investments. Signed at

M adrid on 30 July 1992 ............................................................................................ . 49

No. 30088. Austria and Bahrain:
Agreement for air services between and beyond their respective territories (with

annexes). Signed at Vienna on 12 November 1992 ............................................... 91

No. 30089. International Atomic Energy Agency and Pakistan:
Agreement for the application of safeguards in connection with the supply of a

nuclear power station from the People's Republic of China. Signed at Vienna
on 24 February 1993 .................................................................................................. 107

No. 30090. Brazil and Argentina:
Agreement relating to the exercise of remunerative activities by dependants of

diplomatic, consular, administrative and technical personnel. Signed at Bra-
silia on 20 A ugust 1991 .............................................................................................. 133

Vol. 1725



Traitis et accords internationaux
enregistrds ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1725 1993 I. NOs 30085-30113

TABLE DES MATIERES

I

Traits et accords internationaux

enregistris du 16juin 1993 au 30juin 1993

Pages

NO 30085. Espagne et Br6sil:
Accord de coop6ration en mati~re d'utilisation de 1'6nergie nucl6aire A des fins

pacifiques. Sign6 A Brasilia le 12 mai 1983 ............................................................. 3

NO 30086. Espagne et Tunisie :
Accord cadre de coop6ration dconomique et financi~re (avec 6change de notes des

25 septembre et 15 octobre 1991). Sign6 A Madrid le 28 mai 1991 ...................... 25

NO 30087. Espagne et Pologne :
Accord relatif A la protection et A 1'encouragement r6ciproques des investisse-

ments. Sign6 A M adrid le 30juillet 1992 ................................................................. 49

NO 30088. Autriche et Bahrein :
Accord relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli

(avec annexes). Sign6 A Vienne le 12 novembre 1992 .................... 91

NO 30089. Agence internationale de l'inergie atomique et Pakistan :
Accord pour l'application de garanties relatives A la foumiture d'une centrale

nucl6aire par la R6publique populaire de Chine. Sign6 A Vienne le 24 f6vrier
1993 ........................................... ...................... ............................................... 107

NO 30090. Brisil et Argentine:
Accord relatif h l'exercice d'activits r6mun6r6es par des personnes A la charge du

personnel diplomatique, consulaire, administratif et technique. Signd A Bra-
sflia le 20 aoft 1991 .................................................................................................... 133

Vol. 1725



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Page

No. 30091. Brazil and Bolivia:
Exchange of notes constituting an agreement concerning the sale of Bolivian gas

to Brazil under the contract between the companies "Petr6leo Brasileiro S.A.
(Petrobrds)" and "Yacimientos Petroliferos Fiscales Bolivianos (YPFB)".
Cochabam ba, 17 February 1993 .............................................................................. 143

No. 30092. United Nations (United Nations High Commissioner for Refugees)
and Saudi Arabia:

Memorandum of understanding concerning the establishment of United Nations
High Commissioner for Refugees field offices in Saudi Arabia. Signed at
Jeddah on 22 June 1993 ............................................................................................. 155

No. 30093. Israel and Federal Republic of Germany:

Exchange of notes constituting an agreement concerning taxation of road vehicles
in Israel-German international transport. Bonn, 2 December 1983 ................... 165

No. 30094. Israel and Poland:

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition of the visa require-
ment for holders of diplomatic and service passports. Jerusalem, 8 November
1992 .............................................................................................................................. 17 9

No. 30095. International Development Association and Tonga:
Development Credit Agreement-Second Tonga Development Bank Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 March 1990 .............. 189

No. 30096. International Bank for Reconstruction and Development and
Paraguay:

Loan Agreement-Land Use Rationalization Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at W ashington on 28 April 1992 ....................................................... 191

No. 30097. International Development Association and Yemen:
Development Credit Agreement-Land and Water Conservation Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 19 June 1992 ............... 193

No. 30098. International Development Association and Mali:
Development Credit Agreement-Mining Sector Capacity-Building Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 24 August 1992 ........... 195

Vol. 1725



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks VII

Pages

N0 30091. Brksil et Bolivie:

,change de notes constituant un accord relatif A la vente du gaz bolivien au Br6sil
en tenant compte du contrat entre les compagnies << Petr61eo Brasileiro S.A.
(Petrobrds) >> et < Yacimientos Petrolfferos Fiscales Bolivianos (YPFB) >>.
C ochabam ba, 17 f6vrier 1993 ................................................................................... 143

NO 30092. Organisation des Nations Unies (Haut Commissariat des Nations
Unies pour les rifugi6s) et Arabie saoudite :

M6morandum d'accord relatif A i'dtablissement des dalgations du Haut Commis-
sariat des Nations Unies pour les r6fugi6s en Arabie saoudite. Sign6 A Jedda
le 22 juin 1993 ............................................................................................................. 155

N0 30093. Israel et Republique fRd6rale d'Allemagne :

tchange de notes constituant un accord relatif A l'imposition des v6hicules
routiers dans le transport international isra6lien-allemand. Bonn, 2 d6cembre
1983 .............................................................................................................................. 165

N0 30094. Israel et Pologne :

tchange de notes constituant un accord relatif A la suppression de la formalit6 de
visas pour les titulaires de passeports diplomatiques et de service. J6rusalem,
8 novem bre 1992 ........................................................................................................ 179

N O 30095. Association internationale de d6veloppement et Tonga :

Accord de cr~dit de d6veloppement - Deuxibme projet de la Banque de ddve-
loppement de Tonga (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 7 m ars 1990 ....................................................................................... 189

N0 30096. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Paraguay:

Accord de prt - Projet de rationalisation de l'utilisation des terres (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie
en date du leI janvier 1985). Sign6 A Washington le 28 avril 1992 ....................... 191

N0 30097. Association internationale de diveloppement et Yemen:

Accord de cr6dit de daveloppement - Projet de conservation des terres et de
l'eau (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit
de d6veloppement en date du ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 19 juin
1992 .............................................................................................................................. 193

N0 30098. Association internationale de d6veloppement et Mali:

Accord de cr6dit de ddveloppement - Projet de renforcement des capacitis du
secteur minier (avec annexes et Conditions gdn6rales applicables aux accords
de cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington
le 24 aof t 1992 ..................................................................................................... .... 195

Vol. 1725



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Pages

No. 30099. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Guarantee Agreement-Sdo Paulo Water Quality and Pollution Control Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 17 December 1992 ................. 197

No. 30100. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Guarantee Agreement-Parana Water Quality and Pollution Control Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 17 December 1992 ............................ 199

No. 30101. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Guarantee Agreement-Santa Catarina State Highway Management Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 December 1992 ................. 201

No. 30102. International Bank for Reconstruction and Development and
Poland:

Loan Agreement-Housing Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at W ashington on 21 Decem ber 1992 ...................................................................... 203

No. 30103. International Bank for Reconstruction and Development and
Czech Republic:

Guarantee Agreement-Power and Environmental Improvement Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 1 January 1993 .................................. 205

No. 30104. International Bank for Reconstruction and Development and
Czech Republic:

Loan Assumption Agreement-Structural Adjustment Loan. Signed at Washing-
ton on 1 January 1993 ............................................................................................... 207

No. 30105. International Bank for Reconstruction and Development and
Slovakia:

Loan Assumption Agreement-Structural Adjustment Loan. Signed at Washing-
ton on 1 January 1993 ............................................................................................... 209

No. 30106. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement-Shanghai Port Restructuring and Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 January 1993 ......... 211

Vol. 1725



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

NO 30099. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Br~sil :

Accord de garantie - Projet relatif au contrble de la qualiti d'eau et de la pollu-
tion t Sao Paulo (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt
et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 17 d~cembre
1992 .............................................................................................................................. 19 7

NO 30100. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Brksil :

Accord de garantie - Projet relatif au contr6le de la qualiti d'eau et de la pollu-
tion a Parana (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington le 17 d6cembre
1992 .............................................................................................................................. 199

NO 30101. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Brisil :

Accord de garantie - Projet de gestion des routes dans l'ttat de Santa Catarina
(avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr& et de garantie en
date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le 22 d6cembre 1992 ................... 201

NO 30102. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Pologne :

Accord de pr~t - Projet de logements (avec annexes et Conditions g6n~rales ap-
plicables aux accords de prt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
A W ashington le 21 d6cem bre 1992 .......................................................................... 203

NO 30103. Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement et
Rkpublique tch~que :

Accord de garantie - Projet d'dlectricitd et d'amdlioration de l'environnement
(avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie en
date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le lerjanvier 1993 ....................... 205

N0 30104. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Ripublique tchique :

Accord de prt d'affectation - Pr&t d'ajustement structurel. Sign6 b Washington
le lerjanvier 1993 ....................................................................................................... 207

NO 30105. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Slovaquie :

Accord de pr&t d'affectation - PrOt d'ajustement structurel. Sign6 A Washington
le ler janvier 1993 ....................................................................................................... 209

NO 30106. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement et
Chine :

Accord de prt - Projet de developpement et de restructuration du port de
Shanghai (avec annexes et Conditions g6ndrales applicables aux accords de
prt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 14 jan-
v ier 1993 ...................................................................................................................... 2 11

Vol 1725



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1993

Page

No. 30107. International Bank for Reconstruction and Development and Indo-
nesia:

Loan Agreement-Financial Sector Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 21 January 1993 ................................ 213

No. 30108. International Bank for Reconstruction and Development and
Ecuador:

Loan Agreement-Second Social Development Project-Health and Nutrition
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 8 Feb-
ru ary 1993 .................................................................................................................. 2 15

No. 30109. International Development Association and Albania:
Development Credit Agreement-Rural Poverty Alleviation Pilot Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated I January 1985). Signed at Washington on 2 March 1993 .............. 217

No. 30110. International Bank for Reconstruction and Development and
Hungary:

Loan Agreement-Roads Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
W ashington on 26 M arch 1993 ................................................................................. 219

No. 30111. International Bank for Reconstruction and Development and
Islamic Republic of Iran:

Loan Agreement-Irrigation Improvement Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at W ashington on 31 March 1993 .................................................... 221

No. 30112. International Bank for Reconstruction and Development and
Islamic Republic of Iran:

Loan Agreement-Primary Health Care and Family Planning Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 31 March 1993 ............ 223

No. 30113. Slovakia and Hungary:
Special Agreement for submission to the International Court of Justice of the

differences concerning the Gabcikovo-Nagymaros Project. Signed at Brussels
on 7 A pril 1993 ........................................................................................................... 225

Vol. 1725



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitLs XI

Pages

NO 30107. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Indon~sie :

Accord de pret - Projet de ddveloppement du secteurfinancier (avec annexes et
Conditions gtn~rales applicables aux accords de prt et de garantie en date du
le janvier 1985). Sign6 A Washington le 21 janvier 1993 ...................................... 213

NO 30108. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Equateur :

Accord de prt - Deuxi~me projet de ddveloppement social - santg et nutrition
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie en date du ter janvier 1985). Sign6 A Washington le 8 f6vrier 1993 ...... 215

NO 30109. Association internationale de d6veloppement et Albanie :

Accord de cr&lit de d6veloppement - Projetpilote pour alldger la pauvretg dans
les rdgions rurales (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 h
W ashington le 2 m ars 1993 ....................................................................................... 217

N0 30110. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement et
Hongrie :

Accord de prat - Projet routier (avec annexes et Conditions gtntrales applicables
aux accords de prt et de garantie en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Wash-
ington le 26 m ars 1993 ............................................................................................... 219

N0 30111. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Iran (R~publique islamique d') :

Accord de prat - Projet d'amdlioration de l'irrigation (avec annexes et Con-
ditions g6ndrales applicables aux accords de prt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 31 mars 1993 ......................................... 221

N0 30112. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
R6publique islamique d'Iran :

Accord de prt - Projet de soins de santdprimaires et de planificationfamiliale
(avec annexes et Conditions g~nrales applicables aux accords de prat et de
garantie en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le 31 mars 1993 ....... 223

NO 30113. Slovaquie et Hongrie :

Compromis visant A soumettre A la Cour internationale de Justice les contesta-
tions concernant le projet Gabcikovo-Nagymaros. Sign6 A Bruxelles le 7 avril
1993 .............................................................................................................................. 225

Vol. 1725



XII United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

General Agreement on Tariffs and Trade

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and Agreements concluded
under the auspices of the Contracting Parties thereto:

I. (b) General Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Geneva, on 30 Oc-
tober 1947:

I. (c) Protocol of Provisional Application of the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Geneva, on 30 October 1947:

II. (c) Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Havana, on 24 March 1948:

II. (d) Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Havana, on 24 March 1948:

Successions by Saint Vincent and the Grenadines ....................................................... 234

II. (e) Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Havana, on 24 March 1948:

Ill. (c) Protocol modifying part H and article XXVI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Signed at Geneva, on 14 September 1948:

III. (d) Protocol modifying part I and article XXIX of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Signed at Geneva, on 14 September 1948:

IV. (a) Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs
and Trade. Signed at Annecy, on 13 August 1949:

Successions by Saint Vincent and the Grenadines ....................................................... 236

IV. (c) Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs
and Trade. Signed at Annecy, on 13 August 1949:

IX. Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs
and Trade. Signed at Geneva, on 3 April 1950:

X. Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Torquay, on 16 December 1950:

Successions by Saint Vincent and the Grenadines ....................................................... 238

Vol. 1725



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, accords ultirieurs, etc., concernant
des trait~s et accords internationaux enregistris au Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies

Accord gendral sur les tarifs douaniers et le commerce

NO 814. Accord g6nkral sur les tarifs douaniers et le commerce et Accords con-
clus sous les auspices des Parties contractantes A ce dernier :

I. b) Accord ginkral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A Gen~ve,
le 30 octobre 1947 :

I. c) Protocole portant application provisoire de I'Accord ginkral sur les
tarifs douaniers et le commerce. Signk i Genve, le 30 octobre 1947 :

H. c) Protocole portant modification de certaines dispositions de I'Accord
gknkral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 i La Havane, le
24 mars 1948 :

II. d) Protocole portant modification de l'article XIV de l'Accord gkn6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A La Havane, le 24 mars
1948 :

Successions de Saint-Vincent-et-les Grenadines .......................................................... 235

H. e) Protocole portant modification de l'article XXIV de l'Accord g6nkral
sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 k La Havane, le 24 mars
1948 :

HI. c) Protocole portant modification de la partie II et de Particle XXVI de
l'Accord gkn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 i Genkve,
le 14 septembre 1948 :

HI. d) Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX de
l'Accord g6niral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 i Genve,
le 14 septembre 1948:

IV. a) Protocole portant modification de I'article XXVI de l'Accord gkn6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce. Signk A Annecy, le 13 aofit 1949 :

Successions de Saint-Vincent-et-les Grenadines .......................................................... 237

IV. c) Troisi~me Protocole de rectifications de I'Accord g6nkral sur les tarifs
douaniers et le commerce. Signk A Annecy, le 13 aofit 1949 :

IX. Quatri-me Protocole de rectifications de l'Accord gknkral sur les tarifs
douaniers et le commerce. Sign6 A Genive, le 3 avril 1950:

X. Cinqui~me Protocole de rectifications de l'Accord gkn6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce. Fait A Torquay, le 16 d6cembre 1950:

Successions de Saint-Vincent-et-les Grenadines .......................................................... 239

Vol. 1725



XIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

Page

XIX. Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement
on Tariffs and Trade. Done at Geneva, on 15 June 1955:

XXI. Protocol amending the Preamble and Parts II and IH of the General
Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva, on 10 March 1955:

XXII. Procs-Verbal of Rectification concerning the Protocol amending
Part I and articles XXIX and XXX of the General Agreement on Tariffs
and Trade, the Protocol amending the Preamble and Parts H and IH of
the General Agreement on Tariffs and Trade and the Protocol of Organ-
izational Amendments to the General Agreement on Tariffs and Trade.
Done at Geneva, on 3 December 1955:

XXVH. Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the annexes
and to the texts of the Schedules to the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva, on 7 March 1955:

Successions by Saint Vincent and the Grenadines ....................................................... 240

LI. Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to intro-
duce a Part IV on Trade and Development. Done at Geneva, on 8 Feb-
ruary 1965:

Succession by Saint Vincent and the Grenadines ......................................................... 242

XCII. Agreement on Government Procurement. Done at Geneva on 12 April
1979:

Modifications to lists of entities relating to Annex I to the above-mentioned Agree-
ment, with effect from 26 M ay 1988 ....................................................................... 244

Rectifications to lists of entities relating to Annex I to the above-mentioned Agree-
ment of 12 April 1979, with effect from 26 June 1988 .......................................... 248

Rectifications and minor amendments relating to Annex I to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 27 August 1988 ............................ 256

Rectifications and minor amendments relating to Annex II to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 31 October 1988 .......................... 259

Rectifications and minor amendments relating to Annex I to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 16 February 1989 ........................ 262

Rectifications and minor amendments relating to Annex II to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 8 April 1989 ................................. 265

Rectifications and minor amendments relating to Annex I to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 3 May 1989 .................................. 268

Rectifications and minor amendments relating to Annex I to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 5 November 1989 ....................... 274

Modifications to lists of entities relating to Annex I to the above-mentioned Agree-
ment of 12 April 1979, with effect from 29 June 1990 .......................................... 296

Vol. 1725



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XV

Pages

XIX. Protocole de rectification du texte fran~ais de I'Accord gin~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce. Fait A Gen~ve, le 15 juin 1955 :

XXI. Protocole portant amendement du priambule et des parties H et III de
I'Accord ginkral sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait i Gen~ve, le
10 mars 1955:

XXII. Procs-verbal de rectification du Protocole portant amendement de ia
partie I et des articles XXIX et XXX de I'Accord ginkral sur les tarifs
douaniers et le commerce, du Protocole portant amendement du pr~am-
bule et des parties II et III de I'Accord gkn~ral sur les tarifs douaniers et
le commerce et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques
de I'Accord gknkral sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Gen~ve,
le 3 dcembre 1955 :

XXVH. Quatrime Protocole de rectifications et modifications des annexes
de I'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce et du texte des
listes annexkes audit Accord. Fait A Gen~ve, le 7 mars 1955 :

Successions de Saint-Vincent-et-les Grenadines .......................................................... 241

LI. Protocole modifiant I'Accord gknral sur les tarifs douaniers et le com-
merce par I'insertion d'une partie IV relative au commerce et au divelop-
pement. Fait i Genive, le 8 f6vrier 1965 :

Succession de Saint-Vincent-et-les Grenadines ............................................................ 243

XCII. Accord relatif aux march6s publics. Fait A Gen~ve le 12 avril 1979:

Modifications des listes des entitds relatives A 'annexe I de l'Accord susmen-
tionn6, avec effet au 26 m ai 1988 ............................................................................. 246

Rectifications des listes des entitds relatives A l'annexe I de l'Accord susmen-
tionnd du 12 avril 1979, avec effet au 26juin 1988 ................................................ 251

Rectifications et modifications mineures relatives l'annexe I de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 27 aofit 1988 ....................................... 257

Rectifications et modifications mineures relatives A 'annexe II de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 31 octobre 1988 .................................. 260

Rectifications et modifications mineures relatives A l'annexe I de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 16 fWvrier 1989 ................................... 263

Rectifications et modifications mineures relatives h l'annexe II de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 8 avril 1989 ................... 266

Rectifications et modifications mineures relatives i l'annexe I de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 3 mai 1989 ........................................... 270

Rectifications et modifications mineures relatives A 'annexe I de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 5 novembre 1989 ................................ 282

Modifications des listes des entitds relatives A l'annexe I de l'Accord susmen-
tionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 29juin 1990 ................................................ 297

Vol. 1725



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

Rectifications and minor amendments relating to Annex I to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 11 October 1990 .......................... 299

Rectifications and minor amendments relating to Annex I to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 11 May 1991 ................................ 302

Rectifications and minor amendments relating to Annex I to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 8 June 1992 .................................. 305

Modifications to lists of entities relating to Annex I to the above-mentioned Agree-
ment of 12 April 1979, with effect from 26 June 1992 .......................................... 310

Modifications to lists of entities relating to Annex I to the above-mentioned Agree-
ment of 12 April 1979, with effect from 26 June 1992 .......................................... 338

Rectifications and minor amendments relating to Annex I to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 16 July 1992 ................................. 341

Rectifications and minor amendments relating to Annex I to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 3 December 1992 ........................ 344

Rectifications and minor amendments relating to Annex I to the above-mentioned
Agreement of 12 April 1979, with effect from 3 April 1993 ................................. 347

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Geno-
cide. Adopted by the General Assembly of the United Nations on
9 December 1948:

A ccession by A rm enia ...................................................................................................... 350

No. 2588. Constitution of the European Commission for the control of foot-
and-mouth disease. Approved by the Conference of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, at its seventh ses-
sion, Rome, 11 December 1953:

A cceptance by L ithuania .................................................................................................. 351

No. 4214. Convention on the International Maritime Organization. Done at
Geneva on 6 March 1948:

Acceptances by the Czech Republic and Georgia ........................................................ 352

Acceptances by the Czech Republic and Georgia of the amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by resolution A.69 (ES.ll) of 15 September
1964 .............................................................................................................................. 353

Acceptances by the Czech Republic and Georgia of the amendments to the above-
mentioned Convention of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.70 (IV) of
28 Septem ber 1965 ..................................................................................................... 354

Acceptances by the Czech Republic and Georgia of the amendments to the above-
mentioned Convention of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.315 (ES.V) of
17 O ctober 1974 ......................................................................................................... 355

Vol. 1725



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

Rectifications et modifications mineures relatives i l'annexe I de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 11 octobre 1990 ............... 300

Rectifications et modifications mineures relatives A l'annexe I de l'Accord sus-
mentionn du 12 avril 1979, avec effet au 11 mai 1991 ................... 303

Rectifications et modifications mineures relatives A l'annexe I de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 8 juin 1992 ........................................... 307

Modifications des listes des entitds relatives A 'annexe I de l'Accord susmen-
tionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 26juin 1992 ................................................ 337

Modifications des listes des entitds relatives A l'annexe I de l'Accord susmen-
tionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 26juin 1992 ................................................ 339

Rectifications et modifications mineures relatives A l'annexe I de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 16juillet 1992 ..................................... 342

Rectifications et modifications mineures relatives A l'annexe I de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 3 dtcembre 1992 ................................ 345

Rectifications et modifications mineures relatives A l'annexQ I de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979, avec effet au 3 avril 1993 .................... 348

NO 1021. Convention pour la prkvention et la r6pression du crime de ginocide.
Adoptee par l'Assembl6e gknirale des Nations Unies le 9 d6cembre
1948 :

A dh6sion de l'A rm 6nie ..................................................................................................... 350

NO 2588. Acte constitutif de la Commission europ6enne de lutte contre la fivre
aphteuse. Approuvk par la Conf6rence de l'Organisation des Nations
Unies pour i'alimentation et ragriculture i sa septi~me session,
Rome, le 11 d6cembre 1953 :

A cceptation de la L ituanie ............................................................................................... 351

NO 4214. Convention portant crkation de i'Organisation maritime internatio-
nale. Faite it Gen~ve le 6 mars 1948:

Acceptations de la Rdpublique tchbque et de la Gdorgie ............................................. 352

Acceptations par la Rdpublique tch.que et la Gtorgie des amendements A la Con-
vention susmentionnte, adopt6s par l'Assemblte de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la rdsolution A.69 (ES.II) du 15 sep-
tem bre 1964 ................................................................................................................ 353

Acceptations par la Rdpublique tch~que et la G6orgie des amendements bL la Con-
vention susmentionnde du 6 mars 1948, adoptts par l'Assembl6e de l'Organi-
sation maritime consultative intergouvernementale par la rdsolution A.70 (IV)
du 28 septem bre 1965 ................................................................................................ 354

Acceptations par la Rdpublique tchblue et la Gtorgie des amendements A la
Convention susmentionnde du 6 mars 1948, adopt~s par l'Assemblde de
l'Organisation maritime consultative intergouvernementale par la rdsolu-
tion A .315 (ES.V) du 17 octobre 1974 .................................................................... 355

Vol. 1725

XVII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

Acceptances by the Czech Republic and Georgia of the amendments to the above-
mentioned Convention of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization Assembly by resolutions A.358 (IX) of
14 November 1975 and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectification of reso-
lution A .358 (IX )) ....................................................................................................... 356

Acceptances by the Czech Republic and Georgia of the amendments to the above-
mentioned Convention of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.400 (X) of
17 N ovem ber 1977 .................................................................................................... 357

Acceptances by the Czech Republic and Georgia of the amendments to the above-
mentioned Convention of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.450 (XI) of
15 N ovem ber 1979 ................................................................................................... 358

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva, on 20 March 1958:

Application by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of

Regulations Nos. 51 and 59 annexed to the above-mentioned Agreement ....... 359

Application by Sweden of Regulations Nos. 78, 79 and 88 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 M arch 1958 ................................................................ 360

Application by the Netherlands of Regulation No. 89 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 M arch 1958 ................................................................ 360

Application by France of Regulation No. 90 annexed to the above-mentioned
A greem ent of 20 M arch 1958 ................................................................................... 360

No. 5334. Agreement on the privileges and immunities of the International
Atomic Energy Agency. Approved by the Board of Governors of
the Agency on 1 July 1959:

Notifications of continuity by the Russian Federation and Yugoslavia .................... 361

No. 5425. Convention on the establishment of "Eurofima", European Com-
pany for the financing of railway equipment. Signed at Berne, on
20 October 1955:

Accession by Slovenia to the above-mentioned Convention and to its Additional
P ro toco l ....................................................................................................................... 362

No. 7247. International Convention for the Protection of Performers, Pro-
ducers of Phonograms and Broadcasting Organisations. Done at
Rome, on 26 October 1961:

A ccession by Sw itzerland ................................................................................................ 363

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at Vienna, on
18 April 1961:

A ccession by A rm enia ...................................................................................................... 364

Vol. 1725

XVIII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

Acceptations par la RApublique tchlque et la Gdorgie des amendements A la
Convention susmentionn~e du 6 mars 1948, adoptds par l'Assemblde de
l'Organisation maritime consultative intergouvernementale par les rtsolu-
tions A.358 (IX) du 14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 novembre 1977 (rec-
tification A la rtsolution A .358 (IX)) ....................................................................... 356

Acceptations par la Rdpublique tchbque et la G~orgie des amendements A la
Convention susmentionn~e du 6 mars 1948, adopt~s par l'Assemblde de
l'Organisation maritime consultative intergouvernementale par la rtsolu-
tion A .400 (X) du 17 novembre 1977 ....................................................................... 357

Acceptations des amendements par la Rdpublique tchilque et la G~orgie A la
Convention susmentionnde du 6 mars 1948, adopt~s par l'Assemblde de
l'Organisation maritime consultative intergouvernementale par la r~solu-
tion A .450 (XI) du 15 novembre 1979 ..................................................................... 358

NO 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance reciproque de l'homologation des iquipe-
ments et pices de v~hicules i moteur. Fait A Gen~ve, le 20 mars
1948:

Application par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des
Rglements nOs 51 et 59 annexds A l'Accord susmentionn6 ................................ 359

Application par la Suede des R~glements nOs 78, 79 et 88 annexds A l'Accord
susm entionn6 du 20 m ars 1958 ................................................................................ 360

Application par les Pays-Bas du R~glement n° 89 annex6 A l'Accord susmentionn6
du 20 m ars 1958 ......................................................... * ................................................ 360

Application par la France du Riglement n0 90 annex6 A 'Accord susmentionn6 du
20 m ars 1958 ............................................................................................................... 360

NO 5334. Accord sur les priviiges et immunitks de I'Agence internationale de
I'6nergie atomique. Approuvi par le Conseil des Gouverneurs de
l'Agence le lerjuilet 1959 :

Notifications de continuit6 par la F&1ration de Russie et la Yougoslavie ............... 361

NO 5425. Convention relative A la constitution d'< Eurofima >,, Sociktk euro-
peenne pour le financement de mat&riel ferroviaire. Signie h Berne,
le 20 octobre 1955 :

Adhesion de la Slov~nie h la Convention susmentionnte et bi son Protocole addi-
tio nnel .......................................................................................................................... 362

N0 7247. Convention internationale sur la protection des artistes interprites ou
exkcutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes
de radiodiffusion. Faite A Rome, le 26 octobre 1961 :

A dhdsion de la Suisse ....................................................................................................... 363

NO 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Faite a Vienne,
le 18 avril 1961 :

A dhesion de I'Arm 6nie ..................................................................................................... 364

Vol. 1725



XX United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Page

No. 8359. Convention on the settlement of investment disputes between States
and nationals of other States. Opened for signature at Washington,
on 18 March 1965:

Ratification by Costa Rica ................................................................................................ 365

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at Vienna, on
24 April 1963:

A ccession by A rm enia ...................................................................................................... 366

No. 9431. Convention concerning the powers of authorities and the law appli-
cable in respect of the protection of infants. Opened for signature
at The Hague on 5 October 1961:

A ccession by Poland ......................................................................................................... 367

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

A ccession by A rm enia ...................................................................................................... 369

No. 10823. Convention on the non-applicability of statutory limitations to war
crimes and crimes against humanity. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 26 November 1968:

A ccession by A rm enia ...................................................................................................... 370

No. 12430. Convention for the protection of producers of phonograms against
unauthorized duplication of their phonograms. Done at Geneva
on 29 October 1971:

Ratification by Switzerland and accession by Cyprus ................................................. 371

No. 14531. International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.
Adopted by the General Assembly of the United Nations on
16 December 1966:

A ccession by D om inica .................................................................................................... 372

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

Accessions by Dominica and Armenia ........................................................................... 373
Ratification by Guinea of the Optional Protocol of 16 December 1966 to the above-

m entioned C ovenant ................................................................................................. 374
Accession by Armenia to the Optional Protocol of 16 December 1966 to the above-

mentioned Covenant of 16 December 1966 ........................................................... 374
Accession by Ireland to the Second Optional Protocol of 15 December 1989 to the

above-mentioned Covenant of 16 December 1966 ............................................... 374
Objection by Sweden to the reservations and understandings of the United States

of A m erica upon ratification .................................................................................... 374
Declaration by Tunisia recognizing the competence of the Human Rights Commit-

tee under article 41 .................................................................................................... 375

Vol. 1725



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

N0 8359. Convention pour,le r~glement des diffirends relatifs aux investis-
sements entre Etats et ressortissants d'autres Etats. Ouverte A la
signature A Washington, le 18 mars 1965 :

R atification du C osta R ica ................................................................................................ 365

N0 8638. Convention de Vienne sur les relations consulaires. Faite A Vienne, le
24 avril 1963 :

A dhesion de l'A rm nie ..................................................................................................... 366

N0 9431. Convention concernant la competence des autoritks et la loi applicable
en mati~re de protection des mineurs. Ouverte A la signature A La
Haye le 5 octobre 1961 :

A dhesion de la Pologne ..................................................................................................... 367

N0 9464. Convention internationale sur l'Mlimination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte A la signature A New York le 7 mars
1966 :

A dhesion de l'A rm ~nie ..................................................................................................... 369

NO 10823. Convention sur l'imprescriptibilitk des crimes de guerre et des
crimes contre I'humanit6. Adopt~e par I'Assemblke gen~rale des
Nations Unies le 26 novembre 1968:

A dhdsion de l'A rm 6nie ..................................................................................................... 370

N0 12430. Convention pour la protection des producteurs de phonogrammes
contre la reproduction non autoriske de leurs phonogrammes. En
date A Gen~ve du 29 octobre 1971 :

Ratification de la Suisse et adhdsion de Chypre ........................................................... 371

NO 14531. Pacte international relatif aux droits iconomiques, sociaux et cultu-
rels. Adopt6 par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 16 d-
cembre 1966 :

A dhdsion de la D om inique ............................................................................................... 372

N0 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopt6 par
l'Assemblke gkn~rale des Nations Unies le 16 dcembre 1966:

Adh6sions de la Dominique et de 'Armdnie ................................................................. 373
Ratification par la Guin~e du Protocole facultatif du 16 d6cembre 1966 se rappor-

tant au Pacte susm entionn6 ...................................................................................... 374
Adhesion par l'Arm6nie au Protocole facultatif du 16 d&cembre 1966 se rapportant

au Pacte susmentionn6 du 16 d cembre 1966 ........................................................ 374
Adh6sion par l'Irlande au Deuxi~me Protocole facultatif du 15 d6cembre 1989 se

rapportant au Pacte susmentionn6 du 16 d6cembre 1966 .................................... 374
Objection de la Su&Ie aux r6serves et d&clarations interprdtatives formuldes par

les ttats-Unis d'Am6rique lors de la ratification ................................................. 374
Ddclaration par la Tunisie reconnaissant la compdtence du Comit6 des droits de

l'hom m e en vertu de l'article 41 .............................................................................. 375

Vol. 1725



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 14861. International Convention on the Suppression and Punishment of
the Crime of Apartheid. Adopted by the General Assembly of the
United Nations on 30 November 1973:

A ccession by A rm enia ...................................................................................................... 376

No. 15001. Convention on the recognition and enforcement of decisions re-
lating to maintenance obligations. Concluded at The Hague on
2 October 1973:

Succession by Slovakia ..................................................................................................... 377

No. 16197. Vienna Convention on civil liability for nuclear damage. Concluded
at Vienna on 21 May 1963:

Accessions by Rom ania and Brazil ................................................................................. 378
Notification of continuity by Yugoslavia ....................................................................... 378

No. 17949. Convention relating to the distribution of programme-carrying sig-
nals transmitted by satellite. Done at Brussels on 21 May 1974:

Ratification by Sw itzerland .............................................................................................. 379

No. 18232. Vienna Convention on the law of treaties. Concluded at Vienna on
23 May 1969:

Reservation by Belgium regarding articles 53 and 64 ................................................... 380

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 18 December 1979:

A ccession by M orocco ..................................................................................................... 381

No. 20569. Exchange of notes constituting an agreement between Spain and
the Dominican Republic relating to the abolition of visas. Santo
Domingo, 27 September 1966:

D enunciation ...................................................................................................................... 387

No. 22514. Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction.
Concluded at The Hague on 25 October 1980:

Acceptances by the United States of America, Germany and Argentina of the
accessions of M onaco and Romania ....................................................................... 388

Acceptance by Norway of the accession of Poland ..................................................... 388
Acceptance by Argentina of the accession of Burkina Faso ....................................... 389

No. 24404. Convention on Early Notification of a Nuclear Accident. Adopted
by the General Conference of the International Atomic Energy
Agency at Vienna on 26 September 1986:

R atification by Portugal .................................................................................................... 390
Succession by Slovakia ..................................................................................................... 390
Notifications of continuity by the Russian Federation and Yugoslavia .................... 391

Vol. 1725

XXII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 14861. Convention internationale sur I'R1imination et la r6pression du crime
d'apartheid. Adopt6e par i'Assemble g6nirale des Nations Unies
le 30 novembre 1973 :

A dh6sion de l'A rm 6nie ..................................................................................................... 376

No 15001. Convention concernant la reconnaissance et I'ex6cution de d6cisions
relatives aux obligations alimentaires, Conclue A La Haye le 2 octo-
bre 1973 :

Succession de la Slovaquie ............................................................................................... 377

NO 16197. Convention de Vienne relative A la responsabiliti civile en mati~re de
dommages nucliaires. Conclue A Vienne le 21 mai 1963 :

Adh6sions de la Roumanie et du Br6sil .......................................................................... 378
Notification de continuit6 par la Yougoslavie ................................................................ 378

NO 17949. Convention concernant la distribution de signaux porteurs de pro-
grammes transmis par satellite. Faite A Bruxelles le 21 mai 1974 :

R atification de la Suisse .................................................................................................... 379

NO 18232. Convention de Vienne sur le droit des trait6s. Conclue A Vienne le
23 mai 1969:

Reserve de la Belgique concernant les articles 53 et 64 ............................................... 380

NO 20378. Convention sur l'limination de toutes les formes de discrimina-
tion A I'kgard des femmes. Adoptie par l'Assembl6e g6nkrale des
Nations Unies le 18 dkcembre 1979 :

A dh6sion du M aroc ........................................................................................................... 381

N0 20569. 1kchange de notes constituant un accord entre I'Espagne et la R6pu-
blique dominicaine relatif it la suppression de la formalitO du visa.
Saint-Domingue, 27 septembre 1966:

D 6nonciation ...................................................................................................................... 387

N0 22514. Convention sur les aspects civils de renlvement international d'en-
fants. Conclue A La Haye le 25 octobre 1980 :

Acceptations par les Etats-Unis d'Amdrique, l'Allemagne et l'Argentine des
adh6sions de M onaco et de la Roumanie ............................................................... 388

Acceptation par la Norv~ge de l'adh6sion de la Pologne .................... 388
Acceptation par l'Argentine de l'adh6sion du Burkina Faso ...................................... 389

N0 24404. Convention sur la notification rapide d'un accident nucl~aire. Adop-
tee par la Conference gin~rale de l'Agence internationale de
l'nergie atomique A Vienne le 26 septembre 1986:

R atification du Portugal .................................................................................................... 390
Succession de la Slovaquie ............................................................................................... 390
Notifications de continuit6 par la F&6dration de Russie et la Yougoslavie ............... 391

Vol. 1725

XXHI



XXIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

Page

No. 24631. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material.
Adopted at Vienna on 26 October 1979 and opened for signature
at Vienna and New York on 3 March 1980:

A ccession by Tunisia ........................................................................................................ 392

Succession by Slovakia ..................................................................................................... 392

Notifications of continuity by the Russian Federation and Yugoslavia .................... 393

No. 24643. Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency. Adopted by the General Conference of
the International Atomic Energy Agency at Vienna on 26 Sep-
tember 1986:

Succession by Slovakia ..................................................................................................... 394

Notifications of continuity by the Russian Federation and Yugoslavia .................... 394

No. 24841. Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or De-
grading Treatment or Punishment. Adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 10 December 1984:

R atification by M orocco ................................................................................................... 395

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

A ccession by Solom on Islands ........................................................................................ 397

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

A ccession by Solom on Islands ........................................................................................ 398

Ratification by Iceland and accessions by Malaysia and Sri Lanka in respect of
the Amendment to the above-mentioned Protocol, adopted at the Second
Meeting of the Parties at London on 29 June 1990 ............................................... 398

No. 27310. African Regional Co-operative Agreement for research, develop-
ment and training related to nuclear science and technology. En-
dorsed by the IAEA Board of Governors on 21 February 1990:

A cceptance by E thiopia .................................................................................................... 399

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 20 November 1989:

Ratifications and accessions by various countries ....................................................... 400

No. 27627. United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances. Concluded at Vienna on 20 De-
cember 1988:

Ratification by Argentina and accession by Dominica ................................................ 402

Vol. 1725



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 24631. Convention sur ia protection physique des mati~res nucleaires.
Adoptie A Vienne le 26 octobre 1979 et ouverte A la signature i
Vienne et A New York le 3 mars 1980:

A dhesion de la Tunisie ...................................................................................................... 392
Succession de la Slovaquie ............................................................................................... 392
Notifications de continuit6 par la F6d6ration de Russie et la Yougoslavie ............... 393

NO 24643. Convention sur rassistance en cas d'accident nucliaire ou de situa-
tion d'urgence radiologique. Adoptke par la Conference gin&
rale de I'Agence internationale de I'knergie atomique A Vienne le
26 septembre 1986 :

Succession de la Slovaquie ............................................................................................... 394

Notifications de continuit6 par la Fdration de Russie et la Yougoslavie ............... 394

NO 24841. Convention contre la torture et autres peines on traitements cruels,
inhumains ou d6gradants. Adoptee par l'Assembl6e gknkrale des
Nations Unies le 10 d6cembre 1984 :

R atification du M aroc ....................................................................................................... 395

N0 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue A Vienne le 22 mars 1985 :

A dh6sion des Iles Salom on .............................................................................................. 397

NO 26369. Protocole de Montr6al relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu A Montr6al le 16 septembre 1987:

A dh6sion des Iles Salom on .............................................................................................. 398
Ratification de l'Islande et adhdsions de la Malaisie et de Sri Lanka A 1'6gard de

l'Amendement au Protocole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me Runion
des Parties A Londres le 29 juin 1990 ...................................................................... 398

NO 27310. Accord rigional de coopiration pour I'Afrique sur la recherche, le
d6veloppement et la formation dans le domaine de la science et de
la technologie nucl6aires. Approuv6 par le Conseil des gouverneurs
de rAIEA le 21 fivrier 1990 :

A cceptation de l't thiopie ................................................................................................. 399

NO 27531. Convention relative aux droits de l'enfant. Adoptee par I'Assembl6e
gknkrale des Nations Unies le 20 novembre 1989:

Ratifications et adh6sions de divers pays ...................................................................... 400

NO 27627. Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants
et de substances psychotropes. Conclue A Vienne le 20 d6ecembre
1988 :

Ratification de 'Argentine et I'adh6sion de Dominique .............................................. 402

Vol. 1725



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 27798. Development Credit Agreement (AgriculturalAdjustment Credit) be-
tween the United Republic of Tanzania and the International De-
velopment Association. Signed at Washington on 6 April 1990:

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Washington on
19 D ecem ber 1990 ...................................................................................................... 403

Second Agreement amending the above-mentioned Agreement of 6 April 1990.
Signed at W ashington on 29 January 1992 ............................................................. 403

No. 27806. Development Credit Agreement (Public Enterprise Sector Adjust-
ment Credit) between the Islamic Republic of Mauritania and the
International Development Association. Signed at Washington on
18 July 1990:

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Washington on
20 N ovem ber 1990 ..................................................................................................... 404

No. 28869. Loan Agreement (Structural Adjustment Loan) between the Czech
and Slovak Federal Republic and the International Bank for Re-
construction and Development. Signed at Washington on 31 July
1991:

Amendment (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 405

No. 28907. Joint Protocol relating to the application of the Vienna Convention
on Civil Liability for Nuclear Damage and the Paris Convention
on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy. Con-
cluded at Vienna on 21 September 1988:

A ccession by R om ania ..................................................................................................... 406

No. 29085. Exchange of letters constituting an agreement between the United
Nations (United Nations Industrial Development Organization)
and the Government of Austria concerning the establishment of a
UNIDO Service in Austria for the strengthening of industrial co-
operation and promotion of investment with developing coun-
tries. Vienna, 6 December 1979:

Exchange of letters constituting an agreement extending and amending the above-
mentioned Agreement (with annexes). Vienna, 29 January 1990 ........................ 407

No. 29100. Agreement between the Government of Spain and the Government
of the People's Republic of China for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and on capital. Signed at Beijing on 22 November
1990:

Exchange of notes constituting an agreement correcting the authentic Spanish text
of the above-mentioned Agreement. Madrid, 16 December 1992 and 12 April
1993 .............................................................................................................................. 408

Vol. 1725

XXVI



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis

Pages

NO 27798. Accord de credit de d6veloppement (Crddit h I'ajustement agricole)
entre la R~publique-Unie de Tanzanie et l'Association internatio-
nale de d~veloppement. Sign6 A Washington le 6 avril 1990 :

Accord modifiant l'Accord susmentionnd. Sign6 A Washington le 19 ddcembre
1990 .............................................................................................................................. 403

Deuxi~me Accord modifiant l'Accord susmentionnd du 6 avril 1990. Sign6 A Wash-
ington le 29 janvier 1992 ............................................................................................ 403

NO 27806. Accord de cr6dit de d6veloppement (Cridit 6 I'ajustement du secteur
des entreprisespubliques) entre la R6publique islamique de Mauri-
tanie et l'Association internationale de d6veloppement. Signk i
Washington le 18 juillet 1990:

Accord modifiant l'Accord susmentionn6. Sign6 A Washington le 20 novembre
1990 .............................................................................................................................. 404

N0 28869. Accord de pret (Prot J I'ajustement structurel) entre la Ripublique
fid~rale tch~que et slovaque et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement. Sign6 i Washington le 31 juil-
let 1991 :

M odification (N ote du Secrdtariat) ................................................................................ 405

N0 28907. Protocole commun relatif i l'application de la Convention de Vienne
relative i la responsabilite civile en mati~re de dommages nu-
cl~aires et de la Convention de Paris sur la responsabilit6 civile
dans le domaine de 1'6nergie nucleaire. Conclu A Vienne le 21 sep-
tembre 1988 :

A dhdsion de la Roum anie ................................................................................................. 406

N0 29085. Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Organisation des Nations Unies pour le dkveloppe-
ment industriel) et le Gouvernement autrichien relatif A 1'6tablis-
sement d'un Service de I'ONUDI en Autriche en vue de renforcer
la cooperation industrielle et de promouvoir les investissements
avec les pays en developpement. Vienne, 6 d~cembre 1979:

,change de lettres constituant un accord prorogeant et modifiant l'Accord sus-
mentionn6 (avec annexes). Vienne, 29 janvier 1990 .............................................. 407

NO 29100. Convention entre le Gouvernement de l'Espagne et le'Gouvernement
de la Republique populaire de Chine tendant A eviter la double
imposition et h prevenir l'kvasion fiscale en matiere d'imptts sur
le revenu et sur la fortune. Signi i Beijing le 22 novembre 1990 :

tchange de notes constituant un accord rectifiant le texte authentique espagnol de
la Convention susmentionn6e. Madrid, 16 d6cembre 1992 et 12 avril 1993 ...... 408

Vol. 1725

XXVII



XXVIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Page

International Labour Organisation

No. 638. Convention (No. 63) concerning statistics of wages and hours of work
in the principal mining and manufacturing industries, including
building and construction, and in agriculture, adopted by the Gen-
eral Conference of the International Labour Organisation at its
twenty-fourth session, Geneva, 20 June 1938, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Denunciations by Sri Lanka and Guatemala ................................................................. 414

No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal remuneration for men and
women workers for work of equal value. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its thirty-
fourth session, Geneva, 29 June 1951:

R atification by Sri Lanka ................................................................................................. 414

No. 2907. Convention (No. 103) concerning maternity protection (revised
1952). Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-fifth session, Geneva, 28 June
1952:

R atification by Sri L anka ................................................................................................. 416

No. 4738. Convention (No. 107) concerning the protection and integration of
indigenous and other tribal and semi-tribal populations in inde-
pendent countries. Adopted by the General Conference of the In-
ternational Labour Organisation at its fortieth session, Geneva,
26 June 1957:

D enunciation by C osta Rica ............................................................................................ 416

No. 25944. Convention (No. 160) concerning labour statistics. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its seventy-first session, Geneva, 25 June 1985:

Ratifications by Sri Lanka and Guatemala .................................................................... 418'

No. 28383. Convention (No. 169) concerning indigenous and tribal peoples in
independent countries. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its seventy-sixth ses-
sion, Geneva, 27 June 1989:

R atification by C osta R ica ................................................................................................ 418

Vol. 1725



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

Organisation internationale du Travail

No 638. Convention (n 63) concernant les statistiques des salaires et des heures
de travail dans les principales industries miniires et manufactu-
rires, y compris le bitiment et la construction, et dans l'agricul-
ture, adopt~e par la Conference g~nirale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa vingt-troisiime session, Genive, 20 juin
1938, telle qu'elle a W modifike par la Convention portant rkvi-
sion des articles finals, 1946 :

D1 nonciations de Sri Lanka et du Guatemala ............................................................... 415

NO 2181. Convention (n* 100) concernant l'galitk de remuneration entre la
main-d'ceuvre masculine et la main-d'oeuvre feminine pour un
travail de valeur 6gale. Adoptke par la Confkrence g~nkrale de
I'Organisation internationale du Travail A sa trente-quatriime ses-
sion, Gen~ve, 29 juin 1951 :

R atification de Sri Lanka .................................................................................................. 415

NO 2907. Convention (n 103) concernant la protection de la maternit6 (riviske
en 1952). Adopt~e par la Confkrence g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail A sa trente-cinquieme session, Genive,
28 juin 1952 :

Ratification de Sri Lanka .................................................................................................. 417

NO 4738. Convention (n0 107) concernant la protection et l'int~gration des po-
pulations aborigines et autres populations tribales et semi-tribales
dans les pays indipendants. Adoptke par la Conffrence gknkrale
de l'Organisation internationale du Travail A sa quarantiime ses-
sion, Genive, 26 juin 1957:

D nonciation du C osta Rica ............................................................................................ 417

NO 25944. Convention (n 160) concernant les statistiques du travail. Adoptke
par la Conference gknkrale de l'Organisation internationale du
Travail A sa soixante et onziime session, Genive, 25 juin 1985 :

Ratifications de Sri Lanka et du Guatemala .................................................................. 419

NO 28383. Convention (n0 169) concernant les peuples indigines et tribaux dans
les pays ind~pendants. Adoptee par ia Conference g~nirale de
l'Organisation internationale du Travail it sa soixante-seiziime
session, Genive, 27 juin 1989 :

Ratification du C osta Rica ................................................................................................ 419

Vol. 1725

XXIX



NOTE BY THE SECRETARIAT
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N EN EL CAMPO DE LOS USOS PA-
CIFICOS DE LA ENERGiA NUCLEAR ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERA-
TIVA DE BRASIL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Rep~blica Federativa

de Brasil, considerando la tradicional amistad existente entre sus pueblos, --

conscientes de la importancia creciente de la utilizaci6n de la energia nuclear

para fines pacificos, convencidos de que la cooperaci6a entre los dos palses -

en el campo de los usos pacificos de la energla nuclear constituye una importan

te contribuci6n al desarrollo econ6mico y social y a] bienestar de sus pueblos;

Teniendo en cuenta 1o establecido en el Convenio Bisico de Coo

peraci6n T6cnica entre los dos Gobiernos de 12 de Abril de 1971, y qua la in-

vestigaci6n y el desarrollo en el campo de la energia nuclear requieren una pe

culiar regulaci6n, adecuada a su evoluci6n cientifica y tecnol6gica, que debe-

reflejarse en las especiales caracteristicas de la cooperaci6n internacional -

en esta materia, acuerdan las disposiciones siguientes:

ARTICULO I

Las partes Contratantes cooperarin para el desarrollo y la - -

aplicaci6n de los usos pacificos de la energia nuclear, de acuerdo con las ne-

cesidades y prioridades de cada pals, y teniendo en cuenta las respectivas dis

ponibilidades de recursos naturales, humanos, tecnol6gicos y de capital, asi -

como los compromisos internacionales, leyes, reglamentos y demis normas -uridi

cas vigentes ei. Yspafia y el Brasil.

ARTICULO II

La Cooperaci6n objeto del presente instrumento abarcarA las si-

guientes ireas:
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1) Prospecci6n, extracci6n y procesamiento de mineral de uranio,

asi como la producci6n de sus compuestos;

2) Proyecto, construcci6n y operaci6n de reactores y otras ins-

talaciones nucleareas, asi como de sus componentes;

3) Ciclo del combustible nuclear;

4) Investigaci6n b~sica y aplicada ligada a los usos pacificos-

de la energia nuclear;

5) Formaci~n y capacitaci6n de recursos humanos;

6) Seguridad nuclear, protecci6n radiol6gica y protecci6n fisi-

ca del material nuclear;

7) Autorizaci6n de instalaciones nucleares;

8) Producci6n y aplicaci6n de radiois6topos;

9) Informaci6n nuclear;

10) Otras ireas cientificas, tecnol6gicas o juridicas relaciona-

das con la energia nuclear que sean consideradas de mutuo interns por las Par--

tes Contratantes.

A R T I C U L 0 III

El intercambio de personal en las ireas de cooperaci6n a que se

refiere el Articulo II se realizari mediante:

1) Asistencia reciproca para la preparaci6n de personal cienti

fico y t6cnico;

2) Intercambio de expertos;

3) Intercambio de profesores para cursos y seminarios;
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4) Becas de estudios;

5) Formaci6n de grupos mixtos de trabajo para realizar estu---

dios concretos de investigaci6n cientifica y desarrollo tecnol6gico.

ARTICULO IV

El intercambio de informaci6n obedeceri a las siguientes nor-

mas:

1) Seri realizado a travis de consultas mutuas sobre problemas

cientificos y tecnol6gicos y canje de documentaci6n;

2) La informaci6n y documentos intercambiados no deben ser co-

municados a terceros, pblicos o privados, sin previo acuerdo escrito dado por

la Parte que haya facilitado el documento o informaci6n;

3) Si la informaci6n facilitada se refiere a patentes registra

das en Espafia o en el Brasil, los t6rmirnos y condiciones para su uso o comuni-

caci6n a terceros deberin regirse por la legislaci6n vigente en esta materia -

en uno u otro pais.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes se esforzarin en facilitar el auminis-

tro ic-iproco mediante transferencia. pr6stamo, arrendamiento o venta, de mate

riales nucleares, equipos y servicios necesarios para la realizaci6n de proyec

tos conjuntos y de sus programas nacionales en los tirminos del Articulo I'.

ARTICULO VI

Cualquier material, instalaci6n o equipo suministrados por una

de las Partes a la otra o cualquier material derivado del uso de ellos s61o p2

drA ser utilizado para fines pacificos, y las Partes, cuando sea pertinente, -

concertarfn con el Organismo Internacional de Energia At6mica los Acuerdos de-

salvaguardias correspondientes.
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A R T I C U L 0 VII

La retransferencia de una Parte a un tercer pals de cualquier-

material, instalaci6n o equipo suministraeo por la otra Parte necesitari ia --

autorizaci6n de la Parte de origen. Cuando el material, instalaci6n o equipo -

estuviera sujeto a salvaguardias, la retransferencia s6lo podrA ser hecha cuan

do el tercer pals haya concluido con el Organismo Internacional de Energia At6

mica un Acuerdo de salvaguardias del mismo tipo del aplicado al referido mate-

rial, instalaci6n o equipo.

A R T I C U L 0 VIII

Cada una de las Partes Contratantes tomari las medidas necesa-

rias para la protecci6n fisica en su territorio de los materiales que le fue--

ran suministrados en el imbito del presente Acuerdo, asi como en los casos de-

transporte de los referidos mateiales entre los territorios de las Partes.

ARTICUL0 IX

Las Partes Contratantes se esforzarin en adoptar las medidas -

administrativas, particularmente fiscales y aduaneras, de su competencia, que-

faciliten el buen cumplimiento del presente Acuerdo.

ARTICUL0 X

Las Partes designarin las instituciones nacionales de cada una

de ellas, a las que incumbiri implementar la cooperaci6n prevista en el Articu

lo II. Con ese fin, se podrin concluir acuerdos complementarios, convenios u -

otros instrumentos en los cuales serfn definidas las modalidades de implementa

ci6n en cada una de las freas de cooperaci6n asi como la responsabilidad de ca

da una de esas instituciones. Los referidos instrumentos entrarin en vigor - -

cuando se cumplan los requisitos exigidos por la legislaci6n de cada una de -

las Partes.
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ARTICUL0 XI

Las Partes Contratantes, a requerimiento de una de ellas, de--

signarin delegaciones para examinar la evoluci6n de los proyectos relacionados

con la implementaci6n de este Acuerdo.

A R T I C U L 0 XII

Cualesquiera controversias que puedan ocurrir sobre la inter-

pretaci6n y aplicaci6n de este Acuerdo serin resueltas por via diplomitica.

ARTICULO XIII

Cada una de las Partes Contratantes notificarA a la otra la --

conclusi6n de las formalidades constitucionales necesarias para la aprobaci6n-

del presente Acuerdo, el cual entrari en vigor en la fecha de la segunda noti-

ficaci6n y ser5 v~lido por un plazo de 10 afios renovable ticitamente por perio

dos sucesivos de dos aioas.

A R T I C U L 0 XIV

El presente Acuerdo podri ser denunciado en cualquier momento-

por cualquiera de las Partes, produciendo efecto la denuncia 6 meses despu6s -

de la notificaci6n correspondiente a la otra Parte. En la eventualidad de de--

nuncia, los acuerdos complementarios, convenios y otros instrumentos concluidos

en el Ambito de la aplicaci6n del presente Acuerdo continuarin en vigor hasta -

el cumplimiento integral de las obligaciones en ellos asumidas, salvo decisi6n-

en contrario de las Partes.
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Hecho en Brasrlia, a A% de mayo de 1983, en dos ejemplares en las --

lenguas espafiola y portuguesa, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo
de Espafia:

MIGUEL DE ALDASORO
Embajador de Espafia

en Brasil

Por el Gobiemo
de la Reptdblica Federativa

del Brasil:

SARAIVA GUERREIRO
Ministro de Relaciones Exteriores
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO NO CAMPO DOS USOS PACiFICOS DA
ENERGIA NUCLEAR ENTRE 0 GOVERNO DA ESPANHA E 0
GOVERNO IA E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL

0 Governo da Espanha

e

0 Goerno da Repfblica Federativa do Brasil,

CONSIDERANDO a tradiclonal amizade existente entre

os seus povos,

CONSCIENTES da import~ncia crescente da utilizaGao

da energia nuclear para fins pacrficos,

CONVENCIDOS de que a cooperac~o entre os dois

passes no campo dos usos pacfficos da energia nuclear constitui

importante contribuiV3o ao desenvolvimento econ~mico e social e

ao bem estar de seus povos,.

TENDO EM CONTA o estabelecido no Convinio B~sico

de Coopera So T~cnica entre os dois Governos, de 1 de abril de

1971, e que a investiga~a: e o desenvolvimento no campo da

energia nuclear requerem uma regulamenta~go particular, adequada

a sua evolug o cientIfica e tecro lGgica, que deve refletir-se nas

caracterlsticas especiais da cooperaGlo internacional nesta

mat~ria,

ACORDAM as disposig~es abaixo:
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ARTIGO I

As Partes Contratantes cooperargo para a

desenvolvimento e a aplicaclo dos usos paclflcos da energia

nuclear, de acordo com as necessidades e prioridades de cada

pals, levando em conta as respectivas disponibilidades de

recursos naturals, humanos, tecnol6gicos e de capital, bem como

os compromissos internacionais, leis, regulamentos e demals

normas jurldicas vigentes na Espanha e no Brasil.

ARTIGO II

A cooperaGlo objeto do presente instrumento

abrangerg as seguintes greas:

1) Prospecg~o, extraV3o e processamento de min~rio

de urnio, bem como produ So de seus compostos;

2) Projeto, construggo e operagio de reatores e

outras instalaqdes nucleares, bem como de seus

componentes;

3) Ciclo de combust~vel nuclear;

4) Pesquisa b~sica e aplicada ligada aos usos

paclficos da energia nuclear;

5) FormaCo e capacitasgo de recirsos humanos;

6) Seguran~a nuclea-r, proteSo radiol6gica e

proteio fisica do material nuclear;

7) Licenciamento de instalac6es nucleares;
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que se refere

8) Produ~go e aplica~go de radiois~topos;

9) InformaGbes nucleares;

10) Outras areas cientlficas, tecnol6gicas ou

jurldicas relaclonadas com a energia nuclear

que sejam consideradas de interesse mOtuo pelas

Partes Contratantes.

ARTIGO III

0 interc8mbio de pessoal nas areas de cooperar~o a

o Artigo II realizar-se-9 mediante:

1) Asslstincia recproca para a prepara~go de

pessoal clentiflco e tfcnlco;

2) Intercmblo de peritos;

3) Intercimbio de professores

seminrios;

para cursos e

4) Bolsas de estudo;

5) FormaVlo de grupos mistos

realizar estudos concretos

cientifica e desenvolvimento

de trabalho para

de investigargo

tecnol6gico.

ARTIGO IV

0
seguintes normas:

interc~rnbio de informa 6es obedecerS As

1) SerA realizado atrav~s de consultas mtuas

sobre problemas cientificos e tecnol6gicos e

permuta de documenta~go;
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2) As informaGBes e documentos intercambiados n~o

devem ser comunicados a terceiros, pOblicos ou

privados, sem privio acordo escrito dado pela

Parte que haja fornecldo o documento ou

informaGlo;

3) Se a InformaGlo fornecida se referir a patentbs

registradas na Espanha ou no Brasil, os termos

e as condi5es para seu uso ou comunicaGgo a

terceiros devergo reger-se pela legisla~go

vigente nesta matiria em um ou outro pals.

ARTIGO V

facllitar o

emprfstimo,
equl pamentos

Conjuntos e

As Partes Contratantes envldar~o esforGos para

fornecimento reclproco, medlante transferincla,

arrendamento ou venda, de materials nucleares,

e servigos necessirlos S reallzaSio de projetos

de seus programas nacionais, nos termos do Artigo I.

ARTIGO VI

Qualquer material, instalago ou equipamento

fornecido por uma das Partes S outra, ou qualquer material

derivado de seu uso, s6 poderl ser utilizado para fins pacificos,

e as Partes, quando pertinente, celebrar~o com a Ag~ncla

Internacional de Energia At6mica os acordos de salvaguardas

correspondentes.

ARTIGO VII

A retrarsferincia, de uma Parte para terceiro

pals, de qualquer material, instala So ou equipamento fornecido

pela outra Parte, necessitarg de autoriza~go da Parte de origem.
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Quando o material, instalago ou equipamento estiver sujeito a

salvaguardas, a retransferincia s6 poderA ser feita ap6s 0

terceiro pals ter concluldo com a Agincia Internacional de

Energia At6mica um acordo de salvaguardas do mesmo tipo do

aplicado ao referido material, instalaGlo ou equipamento.

ARTIGO VIII

Cada uma das Partes Contratantes tomarg as medidas

necess~rias para a proterAo flsica, em seu territ6rio, dos

materials que lhe forem fornecidos no 5mbito do presente Acordo,

bem como nos casos de transporte dos referidos materiais entre

terrlt6rios das Partes.

ARTIGO IX

As Partes Contratantes envidarlo esforgos para

adotar as medidas administrativas, particularmente fiscais e

aduaneiras, de sua competincla, que facilitem o bom cumprimento

do presente Acordo.

ARTIGO X

As Partes Contratantes designar~o as respectivas

instituig8es nacionais, As quais caberA implementar a cooperaGao

prevista no Artigo Ii. Com esse fim, poder-se-go concluir ajustes

Complementares, conv~nios ou outros instrumentos, nos quais

serio definidas as modalidades de implementa~go em cada uma das

Areas de cooperagio, bem como a responsabilidade de cada uma

dessas institui des. Os referidos instrumentos entrargo em vigor
quando forem cumpridos os requisitos exigidos pela 1egislalo de

cada uma das Partes.
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ARTIGO XI

As Partes Contratantes, a
designargo delega 6es para exaaminar a

projetos relacionados com a implementa 5o

pedido de uma delas,

evolu So dos diversos

deste Acordo.

ARTIGO XII

Quaisquer controvirsias que possam ocorrer sobre a

interpretaggo e aplicaClo deste Acordo sergo resolvidas por via

diplomitica.,

ARTIGO XIII

Cada uma das Partes Contratantes notificarg a

outra da conclus~o das formalidades constituclonais necessfrias a

aprova~go do presente Acordo, o qual entrari em vigor na data da

segunda notifica~go e serg vlido por um prazo de dez anos,

renov~vel tacitamente por perlodos sucessivos de dois anos.

ARTIGO XIV

0 presente Acordo poderg ser denunciado a qualquer
tempo por qualquer das Partes, produzindo efeito a denOncia seis
meses ap6s a correspondente notifica So i outra Parte. Na
eventualidade de denOncia, os ajustes complementares, convinios e
outros instrumentos concluldos no 5mbito da aplica 3o do presente
Acordo continuargo em vigor at6 o cumprimento integral das
obrigaqdes neles assumidas, salvo decisgo em contr~rio das
Partes.
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Feito em Brasilia, aos At dlas do mis de malo de

1983, em dois exemplares, nas 1 nguas espanhola e portuguesa,

sendo ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Governo
da Espanha:

- " '.

Pelo Govemo
da Repiblica Federativa

do Brasil:

Vol. 1725, 1-30085



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ON COOPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL

The Government of Spain and the Government of the Federative Republic of
Brazil, considering the traditional friendship between their peoples, aware of the
growing importance of the use of nuclear energy for peaceful purposes, and con-
vinced that cooperation between the two countries in the peaceful uses of nuclear
energy constitutes an important contribution to the economic and social develop-
ment and the well-being of their peoples;

Bearing in mind the Basic Agreement on Technical Cooperation between the
two Governments of 1 April 19712 and the fact that research and development in the
field of nuclear energy require special regulation, in line with scientific and techno-
logical development, which should be reflected in the special character of interna-
tional cooperation in that area,

Have agreed on the following provisions:

Article I

The Contracting Parties shall cooperate to promote the development and appli-
cation of the peaceful uses of nuclear energy, in accordance with the requirements
and priorities of each country, and mindful of the respective availability of natural,
human, technological and capital resources and of the international agreements and
the legislation, regulations and other legal norms in force in Spain and Brazil.

Article II

The said cooperation shall include the following areas:
(1) Prospecting for and extraction and processing of uranium ore and produc-

tion of uranium compounds;
(2) Planning, construction and operation of reactors and other nuclear instal-

lations and their components;
(3) Nuclear fuel cycle;
(4) Basic and applied research connected with the peaceful uses of nuclear

energy;
(5) Development and training of human resources;
(6) Nuclear safety, radiological protection and physical protection of nuclear

material;
(7) Authorization of nuclear installations;
(8) Production of radioisotopes and applications thereof;

I Came into force on 2 April 1993, the date of the last of the notifications (of 30 September 1983 and 2 April 1993)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 95.
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(9) Nuclear intelligence;

(10) Any other scientific, technological or legal areas related to nuclear energy
that are deemed to be of mutual interest by the Contracting Parties.

Article III

Exchanges of personnel in the areas of cooperation referred to in article II shall
be undertaken through:

(1) Mutual assistance for the training of scientific and technical personnel;
(2) Exchanges of experts;
(3) Exchanges of instructors for courses and seminars;
(4) Study fellowships;
(5) Training joint work teams to carry out specific scientific research and

technological development studies.

Article IV

Exchanges of information shall be subject to the following rules:
(1) They shall take place through mutual consultations regarding scientific

and technological problems and exchanges of documents;
(2) The information and documents exchanged shall not be communicated to

third parties, either public or private, without prior agreement in writing from the
Party that supplied the document or information;

(3) Should the information supplied refer to patents registered in Spain or
Brazil, the terms and conditions for its use or communication to third parties shall
be governed by the relevant legislation in force in the country of registration.

Article.V

The Contracting Parties shall seek, on a basis of reciprocity, to facilitate, by
transfer, loan, lease or sale, the supply of nuclear materials, equipment and services
required for implementing joint projects and their national programmes in accord-
ance with the terms of article I.

Article VI

Any material, installation or equipment provided by one of the Parties to the
other, or any material derived from their use, shall be used only for peaceful pur-
poses, and the Parties shall, as and when appropriate, conclude the relevant safe-
guards agreements with the International Atomic Energy Agency.

Article VII

The transfer by one Party to a third country of any material, installation or
equipment provided by the other Party shall be subject to authorization by the Party
of origin. Where the material, installation or equipment is subject to safeguards, it
may only be transferred if the third country has concluded with the International
Atomic Energy Agency a safeguards agreement of the same type as that applicable
to such material, installation or equipment.

Article VIII

Each Contracting Party shall adopt the necessary measures for physical protec-
tion in its territory of the materials and equipment supplied to it under this Agree-
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ment, and during the transport of such materials and equipment between the territo-
ries of the Parties.

Article IX

The Contracting Parties shall seek to adopt such administrative measures, par-
ticularly fiscal and customs measures, within their sphere of competence, as facil-
itate the smooth implementation of this Agreement.

Article X

The Parties shall designate the national institutions in each country that are to
be responsible for undertaking the cooperation provided for in article II. To that end,
they may conclude supplementary agreements or other instruments specifying the
procedures for implementation in each area of cooperation and the responsibility of
each institution. The instruments in question shall enter into force when the require-
ments established by legislation in each Party have been completed.

Article XI
The Contracting Parties shall, at the request of either Party, appoint delegations

to review progress in the projects related to the implementation of this Agreement.

Article XII

Any dispute that may arise relating to the interpretation and application of this
Agreement shall be resolved through the diplomatic channel.

Article XIII

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the requisite
constitutional formalities for the adoption of this Agreement, which shall enter into
force on the date of the latter notification. It shall be valid for a period of 10 years
and shall be tacitly renewable for successive periods of two years.

Article XIV

This Agreement may be denounced at any time by either Party, such denuncia-
tion taking effect six months after the corresponding notification of the other Party.
In the event of denunciation, the supplementary agreements and other instruments
concluded in the context of the implementation of this Agreement shall remain in
force pending full compliance with the obligations assumed therein, unless the Par-
ties decide otherwise.

DONE at Brasflia, on 12 May 1983, in duplicate in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Federative Republic

of Brazil:
MIGUEL DE ALDASORO SARAIVA GUERREIRO

Ambassador of Spain to Brazil Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
FEDtRATIVE DU BRESIL EN MATIERE D'UTILISATION DE
L'ENERGIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvemement de l'Espagne et le Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
tive du Brdsil, considdrant les liens traditionnels d'amiti6 existant entre leurs peu-
pies, conscients de l'importance croissante de l'utilisation de l'dnergie nucl6aire A
des fins pacifiques, convaincus que la coop6ration entre les deux pays en mati~re
d'utilisation de l'6nergie nucidaire A des fins pacifiques contribue de fagon impor-
tante au d6veloppement 6conomique et social ainsi qu'au bien-8tre de leurs peuples;

Tenant compte des dispositions de l'Accord de base relatif A la cooperation
technique conclu entre les deux Gouvernements le 1er avril 1971V et consid~rant
que la recherche et le d6veloppement en matire d'6nergie nucIaire exigent que
soit mise au point une r~glementation sp6ciale - adapt6e A l'6volution scientifique
et technologique dans ce domaine - appelle A r6gir les aspects spdcifiques de la
coop6ration intemationale dans ce domaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coopirent en vue de d6velopper et d'assurer l'utilisa-
tion de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques pour rdpondre aux besoins et prio-
rit6s de chaque pays, compte tenu des ressources naturelles, humaines, techniques
et financi~res disponibles ainsi que des accords internationaux, lois, r~glements et
autres normes juridiques en vigueur en Espagne et au Br6sil.

Article II

La coop6ration vis6e dans le pr6sent instrument concerne les domaines
ci-apr~s :

1. Recherche, extraction et traitement du minerai d'uranium et production de
ses 616ments;

2. Mise au point, construction et exploitation de rdacteurs et autres installa-
tions nucl6aires ainsi que de leurs 616ments;

3. Cycle du combustible nucl6aire;

4. Recherche th6orique et appliqu6e en mati6re d'utilisation de l'6nergie
nucl6aire A des fins pacifiques;

5. Formation th6orique et pratique du personnel;

'Entro en vigueur le 2 avril 1993, date de la derni~re des notifications (des 30 septembre 1983 et 2 avril 1993) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises,
conform6ment bt 1'article XIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 957, p. 95.
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6. S6curit6 nuclaire, radio protection et protection physique des mati~res
nucl6aires;

7. D6livrance de licences concernant les installations nucl6aires;

8. Production et utilisation de radio-isotopes;

9. Information en mati~re nucl6aire;

10. Autres questions scientifiques, technologiques ou juridiques concemant
l'6nergie nucl6aire consid6rdes comme pr6sentant un int6ret commun pour les Par-
ties contractantes.

Article III

L'6change de personnels int6ressant les domaines vis6s A l'article II prend les
formes ci-dessous :

1. Assistance mutuelle aux fins de la pr6paration du personnel scientifique et
technique;

2. Echange d'experts;

3. Echange de professeurs aux fins de cours et s6minaires;

4. Octroi de bourses d'6tudes;

5. Constitution de groupes de travail mixtes charg6s.de faire des etudes con-
crates portant sur la recherche scientifique et le d6veloppement technologique.

Article IV

L'6change d'informations est soumis aux normes ci-dessous:

1. I1 s'effectue dans le cadre de consultations mutuelles concernant des pro-
blames scientifiques et technologiques' et prend la forme d'6changes de rensei-
gnements;

2. Les renseignements et les documents 6chang6s ne doivent pas 8tre commu-
niqus h des tiers - particuliers ou organismes publics - A moins que la Partie qui
les a fournis n'ait au pr6alable donn6 son accord 6crit;

3. Si les renseignements fournis se r6firent A des brevets d6pos6s en Espagne
ou au Br6sil, leur utilisation et leur diffusion sont subordonn6es aux conditions et
modalit6s fix6es par la 16gislation applicable en la mati~re dans l'un ou l'autre pays.

Article V

Les Parties contractantes s'efforcent de se fournir r6ciproquement par trans-
fert, pr~t, location ou vente, les matires nucl6aires, &juipements et services n6ces-
saires pour la mise en ceuvre de projets communs et pour l'ex6cution de leurs pro-
grammes nationaux dans les conditions 6nonc6es A l'article premier.

Article VI

Les 6quipements, mati~res ou installations, quels qu'ils soient, fournis par l'une
des Parties A 'autre ou les mati~res, quelles qu'elles soient, provenant de leur utili-
sation ne peuvent tre employ6s qu'A des fins pacifiques et, lorsqu'il y a lieu, les
Parties concluent avec l'Agence intemationale de l'6nergie atomique les accords de
garantie n6cessaires.
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Article VII

Le transfert par l'une des Parties A un pays tiers d'6quipements, installations ou
mati~res, quels qu'ils soient, foumis par l'autre Partie doit 8tre autoris6 par la Partie
d'origine. Si les 6quipements, installations ou mati~res en question sont soumis A des
garanties, leur transfert ne peut avoir lieu que lorsque le pays tiers en question a
conclu avec l'Agence intemationale de l'6nergie atomique un accord de garantie du
meme type que celui qui s'applique auxdits 6quipements, installations ou mati~res.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes prend les mesures n6cessaires pour assurer
la protection physique, sur son propre territoire des matizres foumies dans le cadre
du pr6sent Accord, ainsi que lors du transport desdites mati~res entre les territoires
des deux Parties.

Article IX

Les Parties contractantes s'obligent A adopter, dans les domaines de leur com-
p6tence, les mesures administratives - notamment en mati&res fiscale et doua-
nitre - n6cessaires pour faciliter l'application satisfaisante du pr6sent Accord.

Article X

Les Parties d6signent, chacune en ce qui la concerne, les organismes respon-
sables de la coop6ration vis6e A l'article II. A cette fin, elles peuvent conclure des
accords compldmentaires, des conventions ou d'autres instruments d6finissant les
modalit6s de mise en cruvre dans chacun des domaines de coop6ration, ainsi que
l'6tendue de la comp6tence de chacun de ces organismes. Les instruments en ques-
tion entrent en vigueur lorsque les formalit6s exigdes par la 16gislation de chacune
des Parties ont td accomplies.

Article XI

Les Parties contractantes d6signent, sur la demande de l'une ou de l'autre, les
d6l6gations charg6es d'examiner 'ex6cution des projets entrepris en application du
pr6sent Accord.

Article XII

Tout diff6rend qui pourrait surgir au sujet de l'interprdtation ou de l'application
du pr6sent Accord est r6gl6 par la voie diplomatique.

Article XIII

Lorsque les formalit6s constitutionnelles n6cessaires pour l'approbation du
pr6sent Accord auront 6t6 accomplies par l'une des Parties contractantes, celle-ci en
donnera notification .A l'autre; l'Accord entrera en vigueur 4 la date de la seconde
notification et le restera pour une p6riode de 10 ans qui sera prorog6e par tacite
reconduction pour des dur6es successives de deux ans.

Article XIV

Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 A tout moment par l'une des deux
Parties. Ladite d6nonciation prendra effet A l'expiration d'une p6riode de six mois
courant A dater de sa notification A l'autre Partie. En cas de d6nonciation, les accords
compl6mentaires, conventions et autres instruments conclus dans le cadre du prd-
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sent Accord resteront en vigueur, sauf d6cision contraire des Parties, jusqu'A 1'ex6-
cution int6grale des obligations qui en d6coulent.

FAIT A Brasilia le 12 mai 1983, en deux exemplaires, en langues espagnole et
portugaise, les deux textes faisant 6galement fol.

Pour le Gouvernement
de l'Espagne:

L'Ambassadeur d'Espagne au Brdsil,

MIGUEL DE ALDASORO

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :

Le Ministre des relations ext6rieures,

SARAIVA GUERREIRO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO DE COOPERACI6N ECONOMICA Y FINAN-
CIERA ENTRE EL REINO DE ESPARA Y LA REPOBLICA
TUNECINA

El Reino de Espahia y la Republica Tunecina,

- Deseosos de desarrollar la cooperaci6n econ6mica y el
volumen de intercambios entre los dos paises,

- Animados por la voluntad de no desperdiciar ningn
esfuerzo para dinamizar el desarrollo de sus economias en el cyadro de
una cooperaci6n global duradera y mutuamente beneficiosa;

- Convencidos de la necesidad de promover la inversi6n y la
instalaci6n de empresas en los dos paises y de apoyar toda iniciativa
con el fin de intensificar los contactos entre las empresas espafiolas
y tunecinas mediante la creaci6n de sociedades mixtas,

Deciden concluir el presente Acueedo Marco estableciendo un
Programa Integrado de Cooperaci6n Econ6mica y Financiera.

ART ICULO I

Se establece un programa-integrado de cooperaci6n econ6mica
y financiera para el periodo 1991-1994. Este programa cubrirg:

- La financiaci6n puesta por el Reino de Espafla a
disposici6n de la Repblica Tunecina.

- La inversi6n conjunta de las empresas espaholas y
tunecinas y la inversi6n directa de las empresas espaiolas en la
Rep~blica Tunecina.

A R T I C U L 0 II

Las condiciones precisas de la cooperaci6n econ6mica y
financiera ser~n establecidas entre los organismos competentes de los
dos paises en el marco de sus respectivas reglamentaciones.
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ART I CULO III

Las dos Partes convienen en tomar las medidas apropiadas
para desarrollar su cooperaci6n en otros sectores econ6micos y
aprovecharan todas las oportunidades susceptibles de activar las
potencialidades de sus respectivas economias.

ART I C U L 0 IV

Para los fines del presente Acuerdo el Reino de Espaia
pondrS a disposici6n de la Repiblica de TOnez facilidades de
financiaci6n por un monto total de 100 millones de d6lares de EE.UU.
para la adquisici6n de bienes de equipo y servicios espafioles.

Estas facilidades tomaran la forma de crdditos del "Fondo
de Ayuda al Desarrollo" (FAD) por 50 millones de d6lares EE.UU., y de
crdditos comerciales en condiciones del consenso de la OCDE por 50
millones de d6lares de EE.UU..

Si el monto previsto hubiera sido utilizado antes del 31 de
Diciembre de 1994, las dos Partes- estudiarAn la posibilidad de poner
nuevos cr~ditos a disposici6n de la Rep~blica de TOnez para
adquisici6n de bienes de equipo y servicios espafioles.

ARTICULO V

Estas facilidades se destinar~n a la financiaci6n de:

1. La adquisici6n de bienes y servicios espahioles.

2. La realizaci6n de proyectos de interns comOn.

A R T I C U L 0 VI

(i) Del monto total mencionado en el articulo IV, cr~ditos en
condiciones concesionales por un valor de 80 millones de d6lares se
destinarAn a la financiaci6n de:
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- Bienes de equipo y servicios espaholes destinados a la
realizaci6n de proyectos en Thnez por empresas espaolas. Estos
cr6ditos se reparten de la forma siguiente:

* 40 millones de d6lares de EE.UU. en cr~ditos FAD.

* 40 millones de d6lares de EE.U. en cr6ditos
comprador en condiciones del consenso OCDE.

Para cada contrato, la financiaci6n del monto total de los
bienes de equipo y serviclos espahioles se har& a partir de
un esquema de reparto de cr~dito FAD de un 50% y del
cr~dito comprador de otro 50%. Sin embargo, las condiciones
financieras de la tasa de mezcla, tipo de inter6s, periodo
de gracia y plazo de reembolso concedido a cada contrato
serhn determinadas de manera que la financiaci6n total
suponga un elemento de liberalidad de 35%.

A titulo excepcional este elemento de liberalidad podri ser
aumentado en el caso de operaciones juzgadas prioritarias
por ambas Partes.

(ii) Del monto total mencionado en el Articulo IV, el Reino de Espafia
destinar& un paquete de finaciaci6n en condiciones concesionales por
un importe de 20 millones de d6lares EE.UU. para la financiaci6n de la
compra de bienes de equipo y servicios espafioles destinados a la
creaci6n, ampliaci6n y modernizaci6n de empresas mixtas
hispano-tunecinas.

Estos cr~ditos se reparten de la forma siguiente:

- 10 millones de d6lares EE.UU. en cr~ditos FAD.

- 10 millones de d6lares EE.UU. en cr~ditos comprador en
condiciones del consenso OCDE

Para cada contrato, la financiaci6n del monto total de los
bienes de equipo y servicios espaholes se harA a partir de
un esquema de reparto de cr6dito FAD de un 50% y del
cr~dito comprador de otro 50%. Sin embargo, las condiciones
financieras de la tasa de mezcla, tipo de interns, periodo
de gracia y plazo de reembolso concedido a cada contrato
ser&n determinadas de manera que la financiaci6n total
suponga un elemento de liberalidad del 35%.

A titulo excepcional este elemento de liberalidad podrd ser
aumentado en el caso de operaciones conjuntas juzgadas
prioritarias por com~n acuerdo de las Autoridades de ambos
Paises, [conforme al intercambio de cartas de 13-6-1990.]'

I The text between brackets does not appear in the authentic Arabic text - Le texte entre crochets ne figure pas
dants le texte authentique arabe.

Vol. 1725, 1-30086

1993



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 29

A R T I C U L 0 VII

Los convenios fijando las modalidades de movilizaci6n y
reembolso de los cr~ditos concesionales a largo plazo serin firmados
por parte tunecina por el Banco Central de TOnez y por parte espafiola
por el Instituto de Cr~dito Oficial (ICO), actuando en nombre y por
cuenta de sus respectivos Estados.

Los crbditos comprador a medio y largo plazo serin objeto
de convenios entre los organismos tunecinos y los bancos espafioles
domiciliatarios.

ART I C UL 0 VIII

[Las dos Partes tomar~n las medidas necesarias con vistas a
promover las inversiones y la creaci6n de empresas conjuntas.

A este efecto las Autoridades de la Rep~blica Tunecina
estudiarAn las diversas modalidades financieras posibles con objeto de
promover las inversiones de empresas espafiolas en TOnez y la creaci6n
de empresas conjuntas.]'

ART I C U L 0 IX

Con el objetivo de promover y de desarrollar las relaciones
econ6micas entre los dos paises, las dos Partes estan de acuerdo en
fomentar:

(i) El intercambio de misiones de hombres de negocios entre
los dos paises.

(ii) La participaci6n reciproca en las ferias y
exposiciones organizadas en cada uno de los dos
paises.

ART ICULO X

Las dos Partes convienen en la creaci6n de un comit6
conjunto de seguimiento y evaluaci6n que se reuniri al menos una vez

I The text between brackets does not appear in the authentic Arabic text - Le texte entre crochets ne figure pas
dans le texte authentique arabe.
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al aho, alternativamente en las dos capitales, con el objetivo de
examinar toda cuesti6n relativa a la aplicaci6n del presente Acuerdo.

ART I C U L 0 XI

El montante de los tramos del cridito FAD imputables a los
afios 1992,1993 y 1994 est~n ligados a la aprobaci6n del paquete de
"Fondo de Ayuda al Desarrollo" del Presupuesto del Estado espafiol para
los ejercicios considerados.

ART I C U L 0 XII

El presente Acuerdo tendrS una duraci6n de cuatro alios a
contar desde la fecha de su firma.

El presente Acuerdo entrarA en vigor una vez que las Partes
se hayan comunicado entre si el cumplimiento de los procedimientos
internos y serb aplicado provisionalmente desde la fecha de su firma.

El presente Acuerdo estA redactado en tres versiones
originales, en lengua espahiola, 1rabe y francesa haciendo las dos
primeras igualmente f6.

Hecho en Madrid el 28 de Mayo de 1991.

Por el Reino Por la Repdblica
de Espafia: Tunecina:

Vol. 1725, 1-30086



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 31

., LjJI I u,. &,, Ij C.,,JI ,jL.,J

4A~iiI ij~4L A ell
j~L~y ljj1 A 4a4 j

Vol. 1725, 1-30086



32 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

)'*-' ;"bl,. 5.I- "..... ;. L- , d..,7., ,. Jj'Z,.> , 01 10 ,, ,'i, ..

~~LL~~uJL La.-t- I4 --- IIj~ 1 zi

50 1 ;JUI L x .JO ;O j.A / t 0, .I &lp .; .,.

•1J -Ij,:.. J r I L. .III .vj IOp S

: " .L.AV I Lv ,4 LUl ,'
44cL,-,4- t ItL.jA

, -,;,) Ij

.. 1994/1993/1992 11.4 k L I I L-1. & i a j, i*~ ~ ~ ~~~: LUd I4J Oj~i LodMY IJJ vi.. Z! W I -. 4
syLWI J-iJI

Vol. 1725, 1-30086



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 33

, UWLj 1994 . 31 J-i- .,,iI ..I4 JLA. i 1bj i . V,, i ,%j. Z) .J 50

Zj c L - 31_o LJI 1

I tI I cL 1. j I U.," -

• _-'I&1I jj - .,l

4.p" 80 .L 0,j JI L& &IjJI UL Iq Ael 51 J - 1

yU~V LS I~ ai 4%- jU. i4~.

I ~~ ~J% Vi ~7 40 -

'-.J~~~L. La.s% I~ Ij J I~ /*I ~~~4

'.*--. LI -. ;- J

-U., A -J l 64L J JU4AY ;jJI Pa; 1, 4-jJI r :I L ;. LlI._,:JIZpL

~~~~~~~~Lj :-ISi L4-; Ou*IiI JaJ i5y-I "ad 41-~p

Vol. 1725.1-30086



34 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' CADRE DE COOPERATION 1tCONOMIQUE ET FINAN-
CILRE ENTRE LE ROYAUME DE L'ESPAGNE ET LA RItPUBLI-
QUE TUNISIENNE

Le Royaume d'Espagne et la Rpublique Tunisienne.

- d~sireux de d~velopper la cooperation 6conomique et le
volume des dchanges entre les deux pays.

- animus par la volontd de ne m~nager aucun effort pour
dynamiser le d6veloppement de leurs 6conomies dans le
cadre d'une cooperation globale, durable et mutuellement
profitable;

- convaincus de la n~cessitd de promouvoir les
invest issement et l'installation d'enteprises dans les
deux pays et d'appuyer toute initiative en vue
d'intensifier les contacts entre les entreprises
espagnoles et tunisiennes pour la creation de societ~s
mixtes.

D~cidentde conclure le present Accord Cadre 6tablissant un
programme int&gr6 de Cooperation Economique et Financi~re.

ARTICLE I

Un programme int~gr6 de Cooperation Economique et
Financi~re est dtabli pour la p~riode 1991-1994. Il porte sur:

- Le financement mis par le Royaume d'Espagne 1 la
disposition de la Rpublique Tunisienne.

- L'investissement conjoint des entreprises espagnoles et
tunisiennes et l'investissement direct des entreprises
espagnoles dans la Rdpublique Tunisienne.

ARTICLE II

Les conditions prdcises de la cooperation 6conomique et
financidre seront 6tablies entre les organismes comp~tents des deux
pays dans le cadre de leurs r~glementations respectives.

IEntr6 en vigueur A titre provisoire le 28 mai 1991, date de la signature, et A titre d6finitif le 27 mm 1993, date A

laquelle les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des procddures internes, conformn6ment A l'article XII.
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ARTICLE III

Les deux parties conviennent de prendre les mesures
approprides en vue de d~velopper leur cooperation dans d'autres
secteurs 6conomiques et mettront i profit toutes les opportunitds
susceptibles de mettre en valeur les potentialit~s de leurs @conomies
respectives.

ARTICLE IV

Aux fins du present accord, le Royaume d'Espagne mettra S
la disposition de la R~publique Tunisienne des facilit~s de
financement d'un montant total de 100 millions de U.S. dollars pour
l'acquisition de biens d'6quipement et de services espagnols.

Ces facilit~s prennent la forme de credits du "Fondo de
Ayuda al Desarrollo" (FAD) de 50 millions de U.S. dollars, et de
credits commerciaux dans les conditions du Consensus O.C.D.E. de 50
millions de U.S. dollars.

Si le montant prbvu aurait dtd utilisi avant le 31 D~cembre
1994, les deux parties 6tudieront la possibilit6 de mettre de nouveaux
credits A la disposition de la Rdpublique Tunisienne pour
l'acquisition de biens d'dquipement et de services espagnols.

ARTICLE V

Ces facilitds seront destinies au financement de:

1. l'acquisition de biens et services espagnols;

2. la rdalisation de projets d'intdrdt commun.

ARTICLE VI

(i) Du montant total mentionn6 dans l'article IV, des cridits A des
conditions concessionnelles pour une valeur de 80 millions de dollars
seront destines pour le financement de:

- Biens d'6quipement et services espagnols destinds A la
r~alisation de projets en Tunisie par des entreprises
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espagnoles. Ces cridits sont r~partis de la fagon
suivante:

* 40 millions de dollars USA en credits FAD
* 40 millions de dollars USA en credits acheteur aux
conditions du Consensus OCDE

Pour chaque contrat, le financement du montant total de
biens d'6quipement et services espagnols se fera A partir
d'un schdma de r~partition de cr6dit FAD A 50% et credit
acheteur A 50%. Nanmoins, les conditions financi6res de
taux de mixage, taux d'intdret, pdriode de grAce et d6lai
de remboursement accorddes A chaque contrat seront
determin~es afin que le financement total porte un 16ment
de libralit6 de 35%.

A titre exceptionnel cet 616ment de lib6ralit6 pourra etre
augment6 dans le cas d'opdrations jug6es prioritaires par
les deux Parties.

(ii) Du montant total mentionn6 dans l'article IV, le Royaume
d'Espagne mettra en place une enveloppe de financement A des
conditions concessionnelles pour une valeur de 20 millions de dollars,
pour le financement de l'achat de biens d'6quipement et services
espagnols destines A la creation, extension et modernisation
d'entreprises mixtes hispano-tunisiennes.

Ces credits sont r~partis de la faqon suivante:

- 10 millions de dollars USA en credits FAD.

- 10 millions de dollars USA en credits acheteur aux
conditions du Consensus OCDE.

Pour chaque contrat, le financement du montant total de
biens d'equipement et services espagnols se fera A partir d'un schema
de r~partition de credit FAD A 50% et credit acheteur A 50%.
NManmoins, les conditions financidres de taux de mixage, taux
d'int~ret, p~riode de grace et d~lai de remboursement accord6es A
chaque contrat seront d~termin~es afin que le financement total porte
un 61ment de lib~ralit6 de 35%.

A titre exceptionnel cet 616ment de lib~ralit6 pourra etre
augment6 dans le cas d'op~rations de partenariat jugAes prioritaires
sur commun accord des autorit~s des deux pays, [conform~ment A
l'6change de lettres du 13-6-1990.]'

I Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte authentique arabe.
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ARTICLE VII

Les conventions fixant les modalit@s de mobilisation et de
remboursement des credits S long terme concessionnels seront sign6es
pour la Partie tunisienne par la Banque Centrale de Tunisie et pour la
Partie espagnole par l'Institut di Credit Officiel (ICO), agissant au
nom et pour le compte de leurs dtats respectifs.

Les credits acheteur S long et moyen terme feront l'objet
de conventions entre les organismes tunisiennes et les banques
espagnoles domiciliataires.

ARTICLE VIII

Les deux Parties prendront les mesures n~cessaires en vue
de promouvoir les investissements et la creation d'entreprises
conjointes.

A cet effet les autorit~s de la R~publique Tunisienne
6tudieront les diverses modalit~s financi~res possibles en vue de
promouvoir les investissements des entreprises espagnoles en Tunisie
et la creation d'entreprises conjointes.

ARTICLE IX

En vue de promouvoir et de d~velopper les relations
dconomiques entre les deux pays, les deux parties sont convenues
d'encourager:

() l'change de missions dhommes d'affaires entre les deux pays;

(ii) la participation r~ciproque aux foires et expositions organis~es
dans chacun des deux pays;

ARTICLE X

Les deux parties conviennent de la crdation d'un comitd
conjoint de suivi et d'evaluation qui se r~unira au moins une fois
l'an, alternativement dans les deux capitales, en vue d'examiner toute
question relative S l'application du present accord.
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ARTICLE XI

Les montants des tranches du credit FAD au titre des annes
1992, 1993 et 1994 sont Ii s 1 'approbation de 1'enveloppe du Fonds
d'Aide au D6veloppement au niveau du Budget de l'Etat espagnol pour
les exercices considdres.

ARTICLE XII

Le present Accord aura une durge de quatre annies A compter
de la date de sa signature.

Le present Accord entrera en vigueur une fois que les
Parties auront accompli et'communiqud l'une A 1'autre les procddures
internes et sera appliqu§ provisoirement dds la date de sa signature.

Le present accord est r~dig6 en trois versions originales,
en langues espagnole, arabe et frangaise, les deux premibres faisant
6galement foi.

FAIT hL Madrid, le 28 mai 1991.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: Tunisienne:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ HABIB BEN YAHIA
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores

Vol. 1725, 1-30086



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 193

[EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES]

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ndm. R.E.I.

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente
a la Embajada de la Rep0blica de Tfinez en Madrid y en relaci6n con
el Acuerdo de Cooperaci6n Econ6mica y Financiera, firmado en
Madrid el pasado 28 de mayo de 1991, tiene la honra de comunicar
que se ha advertido el siguiente error material en la versi6n
arabe:

Falta la fecha de la firma del Tratado, por 1o que
habrA que proceder a afladir, en la Gltima p~gina antes de la
antefirma, 1o siguiente:

"Hecho en Madrid 0l 28 de mayo de 1991".

El Ministerio de Asuntos Exteriores ruega a la Embajada
de la Rep~blica de Tnez que tenga a bien acusar recibo de la
presente Nota Verbal y comunicar su aceptaci6n de la correcci6n de
estos errores en el texto definitivo de la versi6n Arabe del
Acuerdo.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la
oportunidad para reiterar a la Embajada de la Rep6blica de Tinez
el testimonio de su m~s alta consideraci6n.

Madrid, a veinticinco de septiembre de mil novecientos
noventa y uno.

A la Embajada de la Repiblica de Tdnez
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

No R.E.I.

Note verbale

Le Ministre des affaires ext6rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade
de la R6publique tunisienne A Madrid et, se r6f~rant A l'Accord cadre de cooperation
6conomique et financi~re conclu le 28 mai 1991, a l'honneur de lui faire connaitre
que l'erreur mat6rielle ci-apr~s a t6 relev6e dans le texte arabe :

Etant donn6 que le trait6 ne porte pas la date de sa signature, il y a lieu d'ajouter
A la derni~re page, avant la mention introductive des signatures, l'alin~a ci-dessous:

< FAIT A Madrid, le 28 mai 1991 >.
Le Ministire des affaires ext6rieures prie l'Ambassade de la R6publique tuni-

sienne de bien vouloir accuser rception de la pr~sente note verbale et de lui faire
savoir qu'elle accepte que le texte d6finitif de la version arabe de l'Accord comporte
la correction susmentionn6e.

Le Minist~re des affaires ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 25 septembre 1991

Ambassade de la R6publique tunisienne
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II

EMBAJADA DE TONEZ

MADRID

No 359

L'Ambassade de Tunisie A Madrid prdsente ses compliments au Minist~re des
Affaires dtrang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de la note verbale du Mi-
nist~re no 81/18 du 25 septembre 1991 et de confirmer l'accord des autorit6s tuni-
siennes concernant l'ajout A la demi~re page de la version arabe de l'Accord cadre
de coop6ration 6conomique et financi~re sign6 A Madrid le 28 mai 1991, de la men-
tion suivante:

« FAIT A Madrid, le 28 mai 1991 >.
L'Ambassade de Tunisie saisit cette occasion pour r~iterer au Minist~re des

Affaires Etrang~res le t6moignage de sa haute consideration.

Madrid, le mardi quinze octobre nille neuf cent quatre-vingt et onze.

Minist~re des Affaires Etrangires
Madrid

Vol. 1725, 1-30086



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 43

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON ECONOMIC AND FINANCIAL COOPER-
ATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF TUNISIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Tunisia,

Wishing to develop economic cooperation and the volume of trade between the
two countries,

Determined not to spare any effort to promote the development of their eco-
nomies within a framework of comprehensive, lasting and mutually beneficial co-
operation,

Convinced of the need to encourage investment and the establishment of enter-
prises in the two countries and to support all initiatives aimed at creating closer
contacts between Spanish and Tunisian enterprises by setting up mixed companies,

Decide to conclude the following Basic Agreement establishing an integrated
programme of economic and financial cooperation.

. Article I

An integrated programme of economic and financial cooperation shall be estab-
lished for the period 1991-1994. This programme shall cover:

- Financial resources to be made available by the Kingdom of Spain to the Repub-
lic of Tunisia.

- Joint investment by Spanish and Tunisian enterprises and direct investment by
Spanish enterprises in the Republic of Tunisia.

Article II

The specific conditions governing economic and financial cooperation shall be
established between the competent bodies in the two countries, taking into account
their respective regulations.

Article III

The two Parties agree to adopt appropriate measures to develop cooperation in
other branches of the economy and will seize every available opportunity to en-
hance the potential of their respective economies.

Article IV

For the purposes of this Agreement, the Kingdom of Spain shall make available
to the Republic of Tunisia credit facilities amounting to a total of US$ 100 million for
the purchase of Spanish capital goods and services.

I Came into force provisionally on 28 May 1991, the date of signature, and definitively on 27 May 1993, the date on

which the Parties informed each other of the completion of the internal procedures, in accordance with article XII.
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These facilities shall take the form of credits from the Fondo de Ayuda al Desa-
rrollo (FAD) amounting to US$ 50 million and commercial loans on OECD Consen-
sus terms amounting to US$ 50 million.

If the agreed sums have been committed before 31 December 1994, the two
Parties shall consider the possibility of making additional credits available to the
Republic of Tunisia for the purchase of Spanish capital goods and services.

Article V

These facilities shall be used to finance:
1. The purchase of Spanish goods and services;
2. The implementation of projects of common interest.

Article VI

(i) Of the total sums mentioned in article IV, credits granted on easy terms to a
value of $80 million shall be used for the purchase of:
- Spanish capital goods and services for the implementation of projects in Tunisia

by Spanish enterprises. These credits shall take the form of:
US$ 40 million in FAD credits;
US$ 40 million in export customer credits on OECD Consensus terms.

For each contract, the financing of the total sums employed for Spanish capital
goods and services shall be apportioned on the basis of 50 per cent FAD credits and
50 per cent export customer credits. However, the financial conditions affecting the
ratios of mix, rates of interest, periods of grace and periods of repayment agreed for
each contract shall be decided in such a way that the total financing package shall
have a 35 per cent concessionary element.

Exceptionally, this concessionary element may be increased in the case of oper-
ations judged to be of a priority nature by the two Parties.

(ii) Of the total sums mentioned in article IV, the Kingdom of Spain shall set up
a financial package on concessionary terms to a value of US$ 20 million in order to
finance the purchase of Spanish capital goods and services destined for the creation,
extension and modernization of mixed Spanish-Tunisian enterprises.

These credits shall be apportioned as follows:
- US$ 10 million in FAD credits;

- US$ 10 million in export customer credits on OECD Consensus terms.
For each contract, the financing of the total sums employed for Spanish goods

and services shall be apportioned on the basis of 50 per cent FAD credits and 50 per
cent export customer credits. However, the financial conditions affecting the ratios
of mix, rates of interest, periods of grace and periods of repayment agreed for each
contract shall be decided in such a way that the total financing package shall have a
35 per cent concessionary element.

Exceptionally, this concessionary element may be increased in the case of joint
operations judged to be of a priority nature by mutual agreement of the authorities
of both countries, [in accordance with the exchange of letters of 13 June 1990.]1

1 The text between brackets does not appear in the authentic Arabic text.
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Article VII

The agreements establishing the arrangements for mobilizing and repaying
long-term concessionary credits shall be signed, on the Tunisian side, by the Banque
Centrale de Tunisie and, on the Spanish side, by the Instituto de Crdito Oficial
(ICO), acting in the name and on behalf of their respective States.

Long- and medium-term export customer credits shall be the subject of agree-
ments between the Tunisian organizations and the Spanish credit issuing banks.

Article VIII

[The two Parties shall take the necessary steps to promote investments and to
set up joint enterprises.

To this end, the authorities of the Republic of Tunisia shall examine the various
financial arrangements possible with the object of promoting investment by Spanish
companies in Tunisia and the setting up of joint enterprises.]'

Article IX

With a view to furthering and developing economic relations between the two
countries, the two Parties agree to encourage:
(i) Exchanges of businessmen's missions between the two countries;

(ii) Mutual participation in fairs and exhibitions organized in the two countries.

Article X

The two Parties agree to set up a joint follow-up and evaluation committee,
which shall meet alternately in the two capitals at least once a year to consider all
matters relating to the implementation of this Agreement.

Article XI
The total tranches of FAD credit for the years 1992, 1993 and 1994 shall be de-

pendent on approval of the appropriation for FAD within the Spanish State budget
for the financial years in question.

Article XII
The term of this Agreement shall be four years from the date of signature.
This Agreement shall enter into force once the Parties have informed each other

that they have completed their internal formalities and shall be implemented provi-
sionally from the date of signature.

This Agreement has been drawn up in three original versions, in the Spanish,
Arabic and French languages, the first two being equally authentic.

DONE at Madrid on 28 May 1991.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Tunisia:

FRANCIsco FERNANDEZ ORD61REZ HABIB BEN YAHIA
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

I The text between brackets does not appear in the authentic Arabic text.
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EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. R.E.I.

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Republic of Tunisia in Madrid and, with reference to the Basic Agreement on Eco-
nomic and Financial Cooperation, signed at Madrid on 28 May 1991, has the honour
to report that in the Arabic version, the following material error has been noted:

The date of signature of the Agreement is missing; it will therefore be necessary
to add on the last page, prior to the signatures, the following:

"DONE at Madrid on 28 May 1991."

The Ministry of Foreign Affairs requests the Embassy of the Republic of
Tunisia to acknowledge receipt of this note verbale and to communicate its accept-
ance of the correction of these errors in the final text of the Arabic version of the
Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 25 September 1991

Embassy of the Republic of Tunisia
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II

EMBASSY OF TUNISIA

MADRID
No. 359

The Embassy of Tunisia in Madrid presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note
verbale No. 81/8 of 25 September 1991 and to confirm the agreement of the Tunisian
authorities concerning the addition' on the last page of the Arabic version of the
Basic Agreement on Economic and Financial Cooperation, signed at Madrid on
28 May 1991, of the following:

"DONE at Madrid on 28 May 1991."

The Embassy of Tunisia takes this opportunity, etc.

Madrid, 15 October 1991

Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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No. 30087

SPAIN
and

POLAND

Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments. Signed at Madrid on 30 July 1992

Authentic texts: Spanish, Polish and English.

Registered by Spain on 17 June 1993.

ESPAGNE
et

POLOGNE

Accord relatif ' la protection et ' l'encouragement reci-
proques des investissements. Signe ' Madrid le 30 juillet
1992

Textes authentiques: espagnol, polonais et anglais.

Enregistr46 par l'Espagne le 17 juin 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROTECCION Y FOMENTO RECIPROCO DE
LAS INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA RE-
PUBLICA DE POLONIA,

El Reino de Espaha y la Reptblica de Polonia, en adelante "las Partes"

DESEANDO intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de

ambos paises,

PROPONIENDOSE crear condiciones favorables para las inversiones

realizadas por inversores de cada una de las Partes en el territorio de

la otra, y

RECONOCIENDO que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con arreglo

al presente Acuerdo estimula las iniciativas en este campo,

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES.

A los efectos del presente Acuerdo:

I. Por "inversores" se entenderd:

a) personas fisicas que, de conformidad con el derecho de la Parte

Contratante de que se trate, sean residentes en dicha Parte

Contratante;

b) personas juridicas, comprendidas compafiias, asociaciones de

compai as, sociedades mercantiles y otras organizaciones que se

encuentren constituidas o, en cualquier caso, debidamente

organizadas conforme al derecho de esa Parte Contratante.
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2. Se entender5 por "inversiones" todo tipo de activos que inviertan los

inversores de una Parte Contratante, siempre y cuando la inversi6n se

haya efectuado de conformidad con las leyes y reglamentos de la otra

Parte Contratante, y entre ellas quedarAn comprendidas, aunque no

exclusivamente:

- las acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;

- derechos derivados de todo tipo de aportaciones realizadas con el

fin de crear valor econ6mico, comprendidos todos los prdstamos

concedidos con este fin, capitalizados o no;

- bienes muebles e inmuebles y cualquier otro tipo de derechos

reales, tales como hipotecas, grav&menes y prendas;

- cualesquiera derechos en el campo de la propiedad intelectual,

comprendidas las patentes y marcas registradas asi como licencias

de fabricaci6n y conocimientos t6cnicos;

- concesiones econ6micas de origen legal o contractual, comprendidas

las que tengan por finalidad la bOsqueda, cultivo, extracci6n o

explotaci6n de recursos naturales.

3. Por "rentas de inversi6n" se entenderAn los rendimientos derivados de

las inversiones descritas en la definici6n anterior y comprenden, en

particular, beneficios, dividendos e intereses.

4. El t~rmino "territorio" designa el territorio terrestre y las aguas

territoriales de cada una de las Partes asi como la zona econ6mica

exclusiva y la plataforma continental que se extiende fuera del limite de

las aguas territoriales de cada una de las Partes Contratantes sobre la

cual 6stas tienen o pueden tener, de acuerdo con el derecho

internacional, jurisdicci6n y derechos soberanos a efectos de

prospecci6n, exploraci6n y preservaci6n de recursos naturales.

ARTICULO 2

FOMENTO, ADMISION

1. Cada una de las Partes fomentarS, en la medida de lo posible, las

inversiones efectuadas en su territorio por inversores de la otra Parte
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Contratante y admitirS esas inversiones de conformidad con sus propias

leyes.

2. El presente Acuerdo ser& asimismo aplicable a las inversiones

efectuadas antes de su entrada en vigor por inversores de una Parte

conforme a las disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el

territorio de esta Oltima desde el 26 de julio de 1976.

ARTICULO 3

PROTECCION

1. Cada Parte Contratante protegerS en su territorio las inversiones

efectuadas, conforme a su legislaci6n, por inversores de la otra Parte

Contratante y no obstaculizarS, mediante medidas injustificadas o

discriminatorias, la gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n, disfrute,

expansi6n, venta ni, en su caso, liquidaci6n de tales inversiones.

2. Cada Parte Contratante se esforzarS por conceder las autorizaciones

necesarias en relaci6n con las inversiones mencionadas y permitirs, en el

marco de su propia legislaci6n, la celebraci6n de contratos relacionados

con licencias de fabricaci6n y asistencia t~cnica, comercial, financiera

y administrativa.

3. Cada Parte Contratante

necesario, por conceder las
actividades de consultores o

otra Parte Contratante.

se esforzarS asimismo, siempre que sea

licencias necesarias en relaci6n con las
expertos contratados por inversores de la

ARTICULO 4

TRATO

1. Cada Parte Contratante garantizarS en todo momento un trato justo y

equitativo a las inversiones efectuadas por los inversores de la otra
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Parte Contratante y no dificultarA la gesti6n, mantenimiento,

utilizaci6n, disfrute o enajenaci6n de las mismas, ni tampoo la

adquisici6n de bienes y servicios y la venta de su producci6n, por medio

de medidas injustificadas o discriminatorias.

2. Cada Parte Contratante otorgard plena protecci6n juridica a las

inversiones efectuadas en su territorio por inversores de la otra Parte

Contratante y concederA a dichas inversiones un trato que no sea menos

favorable que el otorgado a las inversiones efectuadas por sus propios

inversores o por inversores de terceros Estados. Esta disposici6n tambidn

serA aplicable a los rendimientos de dichas inversiones.

3. No obstante lo dispuesto en el pArrafo 2 del presente articulo, el

trato de naci6n m~s favorecida no se aplicarA a los privilegios que una

de las Partes Contratantes conceda a los inversores de un tercer Estado

debido a su pertenencia a una zona de libre cambio, uni6n aduanera,

mercado comOn u organizaci6n de asistencia econ6mica mutua, o en virtud

de un acuerdo suscrito antes de la firma del presente Convenio y que

contenga disposiciones semejantes a las otorgadas por esa Parte a los

miembros de dicha organizaci6n.

4. Lo dispuesto en el pirrafo 2 del presente articulo no se entendera que

obliga a una Parte Contratante a hacer extensivo a los inversores de la

otra Parte Contratante el beneficio de cualquier trato, preferencia o

privilegio que resulte de cualquier acuerdo o arreglo internacional

relacionado total o parcialmente con cuestiones tributarias o que se

conceda sobre la base de reciprocidad.

ARTICULO 5

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones o

rentas de inversi6n en el territorio de la otra sufran pdrdidas por causa

de guerra u otros conflictos armados, estado de emergencia nacional u

otras circunstancias semejantes en el territorio de esta Oltima, se les
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concederS, a titulo de restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro

arreglo, un trato que no serS menos favorable que el otorgado por la

Oltima Parte Contratante a sus inversores o a los inversores de un tercer

Estado. Cualquier pago efectuado en virtud del presente articulo serA

r~pido, adecuado, efectivo y libremente transferible.

ARTICULO 6

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra medida de

estas caracteristicas que pueda ser adoptada por las autoridades de una

Parte contra las inversiones de inversores de la otra Parte en su

territorio deberS aplicarse exclusivamente por razones de utilidad

pOblica y conforme a las disposiciones legales y en ningOn caso serS

discriminatoria. La Parte Contratante que adopte esas medidas pagars al

inversor o a su derechohabiente, sin demora injustificada, una

indemnizaci6n adecuada en moneda convertible.

ARTICULO 7

TRANSFERENCIAS

Con respecto a las inversiones efectuadas en su territorio,

cada Parte Contratante concederA a los inversores de la otra el derecho

de transferir libremente las rentas de esas inversiones y otros pagos

relacionados con las mismas, y en particular, pero no exclusivamente lo

siguiente:

- las rentas de inversi6n, tal y como se definen en el articulo 1;

- las indemnizaciones previstas en los articulos 5 y 6;
- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de una

inversi6n;
- las remuneraciones y otras compensaciones de nacionales de la otra

Parte Contratante a quienes se permita trabajar en relaci6n con

una inversi6n en su territorio.
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- Las transferencias se efectuarAn en divisas libremente

convertibles.

La Parte receptora de la inversi6n permitirS al inversor de la

otra Parte Contratante o a la sociedad en la que participa el acceso al

mercado oficial de divisas en forma no discriminatoria, de manera que el

inversor pueda adquirir la moneda extranjera necesaria para efectuar las

transferencias amparadas en el presente articulo.

Las transferencias a que se refiere el presente Acuerdo s6lo se

concederin cuando se efect~en de conformidad con la legislaci6n fiscal de

la Parte receptora de la inversi6n.

Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los

procedimientos necesarios para efectuar dichas transferencias sin

excesiva demora. En particular, no deberin transcurrir mas de tres meses

desde la fecha en que el inversor haya presentado en debida forma las

solicitudes necesarias para efectuar la transferencia hasta la fecha en

que 6sta se realice efectivamente. Por tanto, cada Parte Contratante se

compromete a cumplir las formalidades necesarias tanto para la compra de
las divisas como para su transferencia efectiva al extranjero antes de

que finalice dicho plazo.

ARTICULO 8

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Si, en virtud de la legislaci6n de cualquiera de las Partes o de

obligaciones contraidas con arreglo al derecho internacional o

establecidas en lo sucesivo entre las Partes, ademAs del presente

Acuerdo, o si en cualquier acuerdo entre el inversor de una Parte

Contratante y la otra Parte Contratante figuran normas, generales o

especificas, que concedan a las inversiones efectuadas por los inversores

de la otra Parte Contratante un trato mbs favorable que el previsto en el

presente Acuerdo, dichas normas, en la medida en que sean mAs

favorables,prevalecer~n sobre el presente Acuerdo.
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ARTICULO 9

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante, o el organismo por ella

designado, haya efectuado pagos en el marco de cualquier garantia

financiera contra riesgos de carActer no mercantil relacionados con una

inversi6n efectuada por un inversor de dicha Parte Contratante en el

territorio de la otra, esta Oltima reconocer& la aplicaci6n del principio

de subrogaci6n de la anterior Parte Contratante con respecto a los

derechos y obligaciones del inversor a excepci6n de sus derechos de

propiedad.

La subrogaci6n se producirS sin perjuicio del derecho de la

6ltima Parte Contratante a reclamar los impuestos y cargas pOblicas que

se deban y sean pagaderos por el inversor antes de que surta efecto la

subrogaci6n.

Por tanto, la subrogaci6n permitirS a la primera de las Partes

Contratantes, o al organismo por ella designado, recibir cualquier pago

en concepto de indemnizaci6n a que el inversor hubiera tenido derecho. No

se producirS ninguna subrogaci6n con respecto a los derechos de propiedad

o cualesquiera otros derechos derivados de la propiedad de la inversi6n

sin obtener las autorizaciones pertinentes segOn la legislaci6n sobre las

inversiones extranjeras vigente en la Parte Contratante en cuyo

territorio se hayan efectuado las inversiones.

ARTICULO 10

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Las controversias que puedan surgir entre las Partes Contratantes en

relaci6n con la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo se

resolverin, en la medida de lo posible entre los Gobiernos de las dos

Partes Contratantes por via diplom~tica.
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2. Si no fuera posible resolver la controversia en la forma mencionada en

un plazo de seis meses desde el comienzo de las negociaciones, se

sometera, a petici6n de cualquiera de las Partes, a un tribunal de

arbitraje.

3. El tribunal de arbitraje se constituira de la siguiente forma: cada

Parte Contratante designara un 4rbitro y estos dos Arbitros designaran a

un nacional de un tercer pais como Presidente. Los Srbitros serAn

nombrados en un plazo de tres meses y el Presidente en un plazo de cinco

meses a partir de la fecha en que una de las Partes Contratantes haya

informado a la otra de su intenci6n de someter la controversia a un

tribunal de arbitraje.

4. Si una de las dos Partes Contratantes no hubiera designado a su

Srbitro dentro del plazo fijado, la otra Parte podr5 pedir al Presidente

de la Corte Internacional de Justicia que haga la designaci6n. En el caso

de que los dos Arbitros no 1legaran a un acuerdo sobre el nombramiento

del tercero antes de que expire el plazo cualquiera de las Partes

Contratantes podr dirigirse al Presidente de la Corte Internacional de

Justicia para que proceda a dicho nombramiento.

Si el Presidente de la Corte Internacional de Justicia no

pudiese desempeiar la funci6n prevista en el p~rrafo 4 del presente

articulo, o si fuera nacional de una de las Partes Contratantes, se

invitar* al Vicepresidente a que realice los nombramientos necesarios. Si

el Vicepresidente no pudiese cumplir dicha funci6n o fuera nacional de

una de las Partes Contratantes, el miembro mAs antiguo de la Corte, que

no est6 incapacitado o que no sea nacional de una de las Partes

Contratantes, serd invitado a hacer los nombramientos necesarios.

5. El tribunal de arbitraje emitirS su decisi6n basindose en el respeto

de la ley, de las contenidas en el presente Acuerdo o en otros acuerdos

que est~n en vigor entre las Partes Contratantes, asi como en los

principios universalmente reconocidos del derecho internacional.

6. A menos que las Partes decidan otra cosa, el tribunal establecerS su

propio procedimiento.
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7. El tribunal adoptar5 la decisi6n por mayoria de votos y la misma serA

definitiva y vinculante para ambas Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correra con los gastos del Arbitro que haya

designado y con los de su representaci6n en el procedimiento de

arbitraje. Los otros gastos, comprendidos los del Presidente, serAn

sufragados a partes iguales por ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 11

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE Y LOS INVERSORES DE

LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Las controversias que pudieran producirse entre una de las Partes

Contratantes y los inversores de la otra Parte Contratante, ser~n

notificadas por escrito, con informaci6n detallada, por el inversor a la

Parte receptora de la inversi6n. En la medida de lo posible, las Partes

Contratantes tratar~n de resolver estas diferencias mediante acuerdos

amistosos.

2. Si no pudieran resolverse las controversias de esta forma en un plazo

de seis meses desde la fecha de la notificaci6n escrita a que se alude en

el p~rrafo 1, se someterA el conflicto, a elecci6n del inversor, a:

- un tribunal de arbitraje formado de conformidad con las Normas de

Procedimiento del Instituto de Arbitraje de la C&mara de Comercio

de Estocolmo;

- el tribunal de arbitraje de la Cimara de Comercio I.nternacional de

Paris;

- el tribunal de arbitraje ad hoc que se determina en el Reglamento

de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas sobre Derecho

Mercantil Internacional;

- el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a

Inversiones (CIADI) creado por el "Convenio sobre el Arreglo de

Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de

Otros Estados", si ambas Partes pasaran a ser signatarias de dicho

Convenio;
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3. El laudo arbitral se basarA en:

- las disposiciones del presente Acuerdo;

- las leyes nacionales de la Parte Contratante en cuyo territorio se

haya efectuado la inversi6n, comprendidas las normas relativas a

los conflictos de leyes;

- las normas y principios universalmente aceptados del derecho

internacional.

4. Las decisiones arbitrales serAn definitivas y vinculantes para las

partes en conflicto. Cada Parte Contratante se compromete a ejecutar las

decisiones de conformidad con su derecho nacional.

ARTICULO 12

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA Y DENUNCIA

1. Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra la

terminaci6n de los procedimientos exigidos por su legislaci6n para que

entre en vigor el presente Acuerdo. El presente Acuerdo entrars en vigor

treinta dias despuds de la fecha de la segunda notificaci6n.

2. El presente Acuerdo permanecerS en vigor por un periodo de diez afos.

Posteriormente continuarS en vigor hasta que transcurran doce meses desde

la fecha en que cualquiera de las Partes Contratantes haya notificado a

la otra su denuncia por escrito.

Cualquiera de las Partes Contratantes podri denunciar el

presente Acuerdo mediante previa notificaci6n escrita, seis meses antes

de la fecha de su expiraci6n.

3. Con respecto a las inversiones efectuadas o adquiridas con

anterioridad a la fecha de expiraci6n del presente Acuerdo y a las que el

mismo seria aplicable, continuaran estando vigentes todas las

disposiciones de los demAs articulos del presente Acuerdo por otro

periodo de diez ahos desde la fecha de dicha expiraci6n.
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos plenipotenciarios firman el presente

Acuerdo

Hecho en Madrid en doble ejemplar a treinta de julio de 1992

espahiol y polaco, siendo ambos textos igualmente autdnticos

tercer texto en ingl~s, que se tomara en consideraci6n como

la interpretaci6n del presente Acuerdo,.

Por el Reino
de Espafia:

Javier Solana Madariaga
Ministro de Asuntos Exteriores

en los idiomas

y existiendo un

referencia para

Por la Repiiblica
de Polonia:

JAN KIENIEWIEZ
Embajador
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWDZY KROLESTWEM HISZPANII A RZECZ4POSPO-
LITA POLSKA W SPRAWIE WZAJEMNEGO POPIERANIA I
OCHRONY INWESTYCJI

Kr6lestwo Hiszpanii ± Rzeczpospolita Polska zwane dalej

"UmawiajAcymi sie Stronami".

D4-;c do rozszerzenia wsp6kpracy gospodarczej dia wzajemnej

korzy c obu paristw,

Majac na celu stworzenle korzystnych

przez inwestor6w ka~dej UmawiajAcej

,rugiej Umawiaj~cej sio Strony. i

UnaJac. te popieranle i ochrona

nriniejszej Umowy bedzie pobudzad

dziedzinle,

warunk6w dla inwestowania

siq Strony na teryroriu-n

inwestycJi na podstawle

przedsiebiorczotd w tej

Uzgodnily co nastepuje:

ARTYKIJL 1

DEFIN1CJE

W rozumieniu niniejszeJ Umowy:

1. Okretlenie "inwestor" oznacza:

a) osobq fizycznaL posiadajakca

UmawiajAceJ sie Stronie zgodnie z

UmawiajaceJ siq Strony.

miejsce zamieszkana w

obowiazujkcym prawem danej

b) osobq prawnA. w tym sp6lki. zrzeszenia sp6lek. sp6k i

handlowe i inne organizacJe utworzone lub zorganizowane

naletycie w inny spos6b zgodnie z prawem danej UmwiajaceJ si-

Strony.
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2. Okretlenie "inwestycJe" oznacza wszelkie mienie zainwestowane

przez inwestor6w jednej UmawiaJacej sie Strony pod warunkiem, te

inwestycJe zostaly dokonane zgodnie z ustbawodawstwem i innymi

przepisami drugieJ Umawiaja ceJ siv Strony I obejmuje w

szczeg6Inotci. lecz nie wylacznie:

- akcje i inne rodzaje udziaku w sp6kkach;

- prawa wynikajace z wszelkiego rodzaju twiadczer% dokonanych w

celu stworzenia wartotci gospodarczej. w tym wszelka6 udzielona6 w

tym celu polyczke. bez wzglqdu na to. czy zostaka przeksztalcona w

kapital. czy nie;

- maJAtek ruchomy i nieruchomy oraz wszelkie inne prawa majAtkowe

takie jak hipoteka. prawo zatrzymania lub zastaw;

- wszelkie prawa w dziedzinie wlasnotci Intelektualnej, w tymn

patenty i znaki handlowe. jak r6wniet licencJe fabryczne i

know-how;

- prawa do prowadzenia dziakalnotci gospodarczej i handlowej

nadane na mocy prawa lub uzyskane na mocy umowy, w szczeg6lnotc.

prawa do poszukiwa. prowadzenia uprawy, wydobywania lut,

eksploatacji zasob6w naturalnych.

3. Okretlenie "przychody" odnosi siq do dochodu uzyskanego z

inwestycji zgodnie z podana wytej definlcjak i obejmuje w

szczeg6lnotci zyski. dywidendy i odsetki.

4.Okretlenie "t erytorium" oznacza terytorium 1adowe i wody

terytorialne kaldej z Umawiajacych siq Stron. jak r6wniet wykacznk

strefe gospodarcza i szelf kontynentalny poza granicami w6dj

terytorialnych ka2dej z Umawiajacych siq Stron nad kt6rymu

sprawuja one lub mogaL sprawowad zgodnie z prawem miedzynarodowyn

Jurysdykcjv i suwerenne prawa w zakresie poszukiwania. badania

I ochrony zasob6w naturalnych.

ARTYKUL 2

POPIERANIE I DOPUSZCZANIE INWESTYCJI

I.Katda UmawiajAca sii Strona bqdzie w miarq moliwotci popiera-

inwestycje dokonane na jej terytorium przez inwestor6w drugie_
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Umawi aj Acej xv Strony i bedzie dopuszczad takie inwestycje

zgodnie z jej ustawodawstwem.

2. Niniejsza Umowa bqdzie r6wniet miala zastosowanie do Inwestycji

dokonanych przed jej weJtciem w -ycie. poczynajAc od dnia 25 lipca

1976 roku. przez inwestor6w Jednej Strony na terytorlum drugie*

Umn3wiaJakcej sl- Strony.

ARTYKUL 3

OCHROMA IWESTYCJI

1.Kakda Umawiajakca siQ Strona bqdzie ochraniad na swoim terytorium

inwest ycje dokonane zgodnie z jej ustawodawstwem i innymi

przepisani * i nie bedzie naruszad w spos6b nieuzasadniony lub

dyskryminacyjny prawa inwestor6w drugiej UmawiajaceJ sie Strony

do zarz~dzania. wykorzystana. osiagania korzytci. rozszerzania

dzialalnotci. sprzeda±y i ewentualnie likwidacji inwestycji.

a. Ka±da UmawiajaLca sie Strona bqdzie starala sie udzielad

nmezbednych zezwoleA zwiAzanych z takimi inwestycjam i bedzie

zezwalad w granicach wiasnego usLawodawstwa na wykonywanie um6w

licencyJnych. jak r6wnie± um6w o pomocy technicznej. handlowej.

finansowej lub administracyjnej.

3.Ka±da Umawiaj~ca siq Strona bqdzie w razie potrzeby dokiladad

stara w celu wydanla niezbednych zezwoleA na dzilalinotd doradc6w

lub ekspert6w zatrudnionych przez inwestor6w drugiej UmawiaJgkceJ

sle Strony.

ARTYKUL 4

TRAKTOWANI E I NWESTYCJI

1. Ka-da Unawiajaca sie Strona bqdzie zaw-ze zapewniad uczciwe 1

r6wne traktowanie inwestycjom dokonanym przez inwestor6w drugiej
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Umawia.acej siQ Strony i nie bedzi e naruszad w spos6t

neuzasadniony lub dyskrymi nacyJny prawa inwestor6w d

zarzAdzania. utrzymywania. wykorzystywania, osiaLgania korzytci luo

dysponowania nimi jak r6wniet prawa do nabywania d6br I uslug oraz

sprzedaty produkcJi.

a. Katda UmawiajA ca siQ Strona zapewni pelnA ochrone prawna,

inwestycjom dokonywanym na jej terytorium przez inwestor6w drugieJ

Umawiajacej s±Q Strony i przyzna takim inwestycjom traktowanie.

kt6re ne b~dzie mnieJ korzystne ni± traktowanie przyznane prze-

niaL wiasnym inwestorom lub inwestorom par'stw trzecich.

Postanowienie to ma zastosowanie r6wniet do przychod6w uzyskanych

z .inwestycji.

3.Bez wzglqdu na postanowienia ustepu a tego artykulu klauzula

najwy~szego uprzywilejowania nie bqdzie mia zastosowania do

przywilej6w. jakie jedna Umawiajaca siq Strona przyzna inwestorom

pahstwa trzeciego ze wzgledu na ich czl onkowstwo lub

stowaLrzyszenie ze strefa, wolnego hsndlu, uniaL celna. wspllnym

rynkiem lub organizacia, wzajemnej pomocy gospodarczej lub

przyznanych na mocy porozumLenia zawartego przed podpisanien

niniejszej Umowy. kt6ra zaiera przywileje podobne do przy-znanych

przez danA Stronq czlonkom takiej organizacji.

4.Postanowienia ustqpu a tego artykulu nie bedA rozumiane jako

zobowiazujAce jednA Umawiaj;kca, sie Strone do przyznania inwestorom

drugiej UmawiajA cej siq Strony traktowania. preferencji lub

przywilej6w wynikajakcych z umowy miqdzynarodowej lub porozumnienia

odnoszcego sie calkowicie lub gk6wnie do spraw podatkowych lub

przyznanych na zasadzie wzajemnotci.

ARTYKUL 5

ODSZKODOWANI E ZA STRATY

Inwestorzy Jednej Umawiaja~cej siq Strony. kt6rych inwestycje lu

przychody doznaja, strat z powodu wojny lub innego konfliktu

zbrojnego. stanu wyjatkowego lub innych podobnych okolicznotci
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zaistniakych na terytorium drugiej Umawiajacej siv Strony. b dA

mieli przy-nane w odnieseniu do odtworzenia. odszkodowania.

rekompensaty lub innego uregulowania. traktowanie nie mniej

korzystne nit to. kt6re druga Umawiajkca siq Strona przyzna

wiasnym inwestorom lub inwestorom kt6regokolwiek pa6stwa

trzeciego. Jakiekolwiek pkatnotci dokonane na mocy postanowei.

tego artykulu bedA podlega-y ni ezwl ocznemu. wkatciwemu i

rzeczywistemu wolnemu transterowi.

ARTYKUL 6

NACJONALIZACJA I WYWLASZCZENIE

Nacjonalizacja. wywiaszczenie lub inne decyzje o podobnyr.

charakterze lub skutkach jakie mogaL powstad w wynku dzialaft

podjetych przez wkadze Jednej UmawiajaLcej siv Strony w stosunku do

inwestycji dokonanych na jej terytorium.przez inwestor6w drugiej

Umawiajacej sie Strony mogA byd zastosowane wykacznie ze wzgledu

na interes publiczny. zgodnie z prawem i w ±adnym wypadku nie beda

m- ay charakteru dyskryminacyjnego. UmawiaJAca siV Strona. kt~ra

podejmie takie decyziJe wypkacl inwestorowi lub nabywcy jegc

praw w atciwe odszkodowanie w walucie wymienialnej i bez

nieuzasadnionej zwloki.

ARTYKUL 7

TRANSFER

Ka±da Umawiajaca sie Strona przyzna inwestorom drugiej Umawiajacej

siq Strony prawo swobodnego transferu przychod6w i innych

pkatnotci zwiAzanych z dokonanymi inwestycjami. w tym szczeg6lnie.

lecz nie wyl:acznie:

- przychod6w z inwestycJi okredlonych w artykule 1;

- odszkodowaA okreglonych w artykulach 5 i 8;

- kwot pochodza~cych z czetciowej lub calkowitej sprzedaty albo

likwidacji inwestycji;
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- zarobk6w i innych wynagrodzeh obywateli drugiej UmawiaJAceJ sie

Strony. kt6rzy uzyskali zezwolenie na prace w zwiAzku z dokonanym.

na jeJ terytorium inwestycJami.

Transfery beda dokonywane w walutach wolno wymienlalnych.

St-rona przyjmuJaca inwestycje zezwoli inwestorowi drugiej

UmawiajAcej siq Strony lub sp6lce. w kt6rA on zainwestowal, woin:,

dostqp do oftcjalnego rynku walutowego na zasadach

niedyskryininacyjnych. tak. aby inwestor m6gl dokonywad niezbednych

zakup6w dewiz w celu dokonania transferu zgodnie z postanowieniau

tego artykulu.

Transifery na mocy niniejszej Umowy beda6 przyznawane tylko w6wcza .

gdy bLdaL dokonywane zgodnie z przepisam podatkowymi Stron:,

przyjmujatcej inwestycje.

Umawia lace siq Strony zobowiAzuJA sie ulatwiad niezbqdne procedur:.

w celu dokonywania transfer6w bez nadmi ernej zwiok±.

W szczea6lnotci termin od daty prawidkowo zkotonego prze"

inwestora wnlosku do dnia faktycznego transferu nie mole byd

d-utszy n± trzy miesia~ce. Obie Umawiajace sie Strony zobowiazuj4

sie do zalatwienia w powytszym terminie Tormalnotci zwiazanych

zar6wno z nabyci em obcej waluty Jak i z Jej faktycznym

przekazaniem za granice.

ARTYKUL 8

KLAUZULA KORZYSTNIEJSZEGO TRAKTOWAHIA

Jeteli prawo wewnqtrzne UmawiajAcej sie Strony lub istniejace albo

przyszle zobowiazania powstale miedzy Umawiajacyml sie Stronami.

lub Jeeli jakiekolwiek porozumienie miqdzy inwestorem UmawiajaLcej

siq Strony a drugA UmawiajaLcA sle StronaL zawierajA dodatkow,_

uregulowania. kt6re og6inie lub szczeg6kowo przewidua, w

odniesieniu do inwestycji dokonanych przez inwestor6w drugiej

Umawiajacej Sie Strony traktowanie bardziej korzystne od
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przewidzianego w ninieJszeJ Umowie, w6wczas takie regulacje. w

zakresie w jakim sA korzystniejsze, bqdA miaky plerwszeeistwo przed

niniejszaL Uinowa.

ARTYKU. 9

ZASADA SUBROGACJI

Je-±eli Umawiaj~ca siQ Strona lub Jakakolwiek jej agencja dokon.

platnotcl w ramach jakiejkolwiek gwarancji finansowej od ryzykat

niehandlowego w zwiLzku z inwestycja, dokonanA przez jeJ inwestor±

na terytorium drugiej UmawiaJaLceJ siq Strony. w6wczas ta druga

Strona uzna zastosowanie zasady subrogacji na rzecz pierw-zei

Umawiajgkcej siq Strony do praw i zobowiaza% inwestora. z wyjatkiem

Jego praw majAtkowych.

Subrogacja nie narusza prawa drugiej UmawiaJAceJ sie Strony dD

roszczeh zaplacenia podatk6w i innych opkat nale±nych 1

podlegajAcych zapkacie przed wejtciem w tycie subrogacji.

W zwiAzku z powytszym taka subrogacja uprawnia pierwszA Umawiaja~caL

sie Strone lub Jej agencjq do uzyskania wszelkich pkatnotci z

tytulu odszkodowania. do kt6rego bylby uprawniony inwestor.

Subrogacja nie bqdzie miala zastosowania w odniesieniu do praw

majAtkowych lub wszelkich innych praw wynikajaLcych z wlasnotci

inwestycji bez uzyskania wiatciwych zezwolei% zgodnie z prawem 0

inwestycjach zagranicznych obowiA zuja cym w UmawiaJa cej Siq

Stronie. na kt6reJ terytorium inwestycje zostaky dokonane.

ARTYKUL 10

ROZSTRZYGANIE SPOROW MIEDZY UKAWIAJACYMI SI; STROMANI

1.Wszelki spr miqdzy UmawiaJ cymi sie Stronami dotyczacy

interpretacJi lub stosowania niniejszeJ Umowy bqdzie w miar-,
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mo±lliwotci rozstrzygany przez Rza~dy obu Umawiajacych siq Stron w

drodze dyplomatycznej.

2.Je±eli sp6r nie mo±e byd rozstrzygniety tA drog, w cia~gu szetciu

miesiecy od rozpoczecia negocjacji. w6wczas bedzie on przedlo±ony.

na ±aLdanie k t6rejkolwiek Umawiajakcej sie Strony. trybunalow_

arbi tratowemu.

3.Trybunal arbitraowy bedzie utworzony w nastepujAcy spos6b:

katda Umawiajakca siq Strona wyznaczy Jednego arbitra. a %./bran_

arbitrzy dokonajA wyboru obywatela trzeciego pa'stwa na

przewodniczAcego. Arbitrzy bqdA mianowani w cia~gu trzech miesiecy.

a przewodniczAcy w cia~gu piqciu miesiocy od dnia, w kt6rym jedn-a

Um~wiaja~ca sie Strona poinformowala druga, UmawajaLcaL sie Strone o

zamiarze przekazania sporu trybunalow arbitraowemu.

4. Jeteli jedna z UmawiajAcych sie Stron nie wyznaczy swojego

arbitra przed uplywem ustalonego terminu. w6wczas druga Strona

mote zwr6cid sie z protbaL o dokonanie nominacJi do

Przewodniczacego Miqdzynarodowego Trybunalu Sprawiedliwotci.

W wypadku gdy obaj arbitrzy nie osia~gna, porozumienia w sprawie

wyznaczenia trzeciego arbitra przed uplywem terminu zawitego.

w6wczas katda z UmawiajaLcych sie Stron mo±e zwr6cid siq

o dokonani e nomi nacji do- Przewodni czAcego Hi qdzynar odowego

Trybunalu Sprawiedliwotci.

Je±eli Przewodnicza~cy Hiedzynarodowego Trybunaku Sprawiedliwotci

nie mo±e spelnid funkcji przewidzianych w ustepie 4 tego artyku]'..z

lub jeteli jest obywatelem JedneJ z UmawiaJaLcych siq Stron.

w6wczas 0 dokonanie wymaganych nominacji bedzie poproszony

Wiceprzewodnicza cy. Je±eli WiceprzewodniczaLcy nie mote spelnid tej

funkcji lub Jeteli Jest obywatelem JedneJ z UmawiajaLcych sie

Stron. w6wczas o dokonanle koniecznych nominacji bedzie poproszony

najstarszy rangA sqdzia Hi dzynarodowego Trybunalu

Sprawiedliwotci. kt6ry jest w stanie speknid tq funkcJq i kt6r-/

nie jest obywatelem ±adnej Umawiajacej sie Strony.

5.Tryhunal arbitra ±owy orzeka w oparciu o poszanowanie prawa. w

tym norm -awartych w ninieJszeJ Umowie lub w Innych umowach
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wiAtcych obie Umawiajace siq Strony. Jak rrwnie± w oparciu o

powszechnie uznane zasady prawa miedzyrnarodowego.

6. Je2eli Strony nle postanowiA Inaczej. trybunak ustali tryb

wkasnego postepowani a.

7.Trybunal orzeka wi4-kszotcia glos6w. a Jego orzeczenie jes'.

ostateczne I wia -ce obie Strony.

8.Katda Umawiajakca sie Strona ponosi koszty mianowanego przez naL,

arbitra oraz koszty wkasnego udziaku w postQpowaniu. Inne koszty.

w tym dotyczAce przewodniczaLcego. pokrywaja w r6wnych czqtciach

UmawiajaLce sle Strony.

ARTYKUL 11

ROZSTRZYGANIE SPOROW MI DZY UMAWIAJACA SIE STRONA A INWESTORAMI

DRUGIEJ UNAWIAJACEJ SIE STRONY

1.Spory miqdzy jedna z UmawiajAcych siq Stron a inwestorml drugiej

UmawlajAcej sle Strony bdcaL wnoszone przez inwestor6w wobec Strony

przyjmujacej inwestycje w drodze pisemnej z podaniem szczeg6lowych

informacji. UmawiajAce sie Strony bedA w miare motliwotci staraky

siQ rozstrzygna~d takie spory w drodze polubownej.

a.&2eeli takie spory nie mogA byd rozstrzygniete w taki spos6b w

ciAgu szetciu miesiqcy od dnia pisemneJ notyfikacji. o kt6rej mowa

w ust~pie 1. w6wczas sp6r bedzie przedlotony przez Inwestora

wedkug jego wyboru:

- trybunakowi arbitra±oemu. utworzonemu zgodnie z Regulaminem

Postqpowania Instytutu Arbitratowego Izby Handlowej w Sztokholmie:

- trybunakowi arbi tra-owemu Hiedzynarodowej Izby Handlowej w

Pary4-u;

-. trybunalowi arbitraowemu ad hoc. utworzonemu zgodnie z Regulam-

Postqpowania Arbitralowego Komisji Narod6w Zjednoczonych do spraw

Miqxdzynarodowego Prawa Handlowego;
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- Mie zynarodowemu Centrum Rozstrzygania Spor6w Inwestycyjnych

ICSID. utworzonemu na mocy Konwencji w sprawie rozstrzygani.z

spor6w inwestycyjrnych miedzy pav'stwami a obywatelami drugicii

pa6stw - w wypadku gdy obie Strony beda. stronami tej Konwencji.

3. Wyrok arbitratowy bedzie wydany na podstawie:

- postanowie6 niniejszej Umowy;

- prawa krajowego 14cznie z normami prawa kolizyjnego Umawiajacej

sie Strony. na kt6rej terytorium zostala dokonana inwestycja;

- norm i powszechnie uznanych zasad prawa miedzynarodowego.

4. Orzeczenia trybunalu arbitratowego sA ostateczne i wi a ±ce

strony sporu.

Ka~da Umawiaj~ca sie Strona zobowikzuje siq wykonad orzeczenia

zgodnie z jej wewnetrznym prawem.

ARTYKUL 12

WEJSCIE W ZYCIE - OKRES WAZNOSCI - PRZEDLUZENIE - WYPOWIEDZENIE

1.Ka±da z Umawiajacych siq Stron zawiadomi drugaL Stronq o
speknieniu wymog6w procedury prawnej wymaganej przez jej prawo dla
weJtcia w tycie niniejszej Umowy. Niniejsza Umowa wejdzie w tycie

30 dni od daty drugiej notytikacji.

2.Umowa niniejsza jest zawarta na okres 10 lat.

Bedzie ona pozostawad w mocy do uplywu dwunastu mesiqcy od dnia.

w kt6rym jedna Umawiajakca siq Strona zawiadomi drugA Strone o

wypowl edzeni u Umowy.

Ka±da UmawiajaLca siq Strona mote wypowiedzied niniejsz, Umowe w
drodze pisemnego zawiadomienia przekazanego na 8 miesiqcy przed

data, jej wygatniecla.

3.W odniesieniu do inwestycji dokonanych lub nabytych przed datA

wygatniecia niniejszej Umowy. postanowienia wszystkich innycn

artykul6w pozostajaL w mocy na dalszy okres dziesieciu lat, liczac

od daty wyga-niqcia.
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Na dow6d czego

upowa±nieni przedstawiciele obu UmawiaJacych sie Stron podpisali

nnmejszaL Umowe.

SporzAdzono w 7dzdrycie dnia 30 C f r- 1992 roku

w dw6ch egzemplarzach w jezykach hiszpahskim i polskim, przy czym

obydwa teksty sA jednakowo autentyczne, oraz w jqzyku angielskim.

kt6ry w razie interpretacji niniejszej Umowy bqdzie wziqty pod

uwagq.

Z upowaznienia Z upowaznienia
Kr6lestwa Hiszpanii: Rzeczypospolitej Polskiej:
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND RE-
PUBLIC OF POLAND ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Poland, hereinafter referred to

as "The Contracting Parties",

DESIRING to intensify their economic cooperation for the mutual benefit

of both countries,

INTENDING to create favorable conditions for investments made by

investors of each Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party, and

RECOGNIZING that the promotion and protection of investments under this

Agreement will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "Investor" means:

a) any natural person having the status of resident of the Contracting

Party concerned under the law in force in that Contracting Party;

b) any legal entity, including companies, associations of companies,

trading corporate entities and other organizations which is incorporated

or, in any event, is properly organized under the law of that Contracting

Party.

I Came into force on 1 May 1993, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 8 March and 1 April
1993) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in
accordance with article 12 (1).
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2. The term "Investment" shall comprise every kind of asset, invested by

investors, of one Contracting Party, provided that the investment has

been made in accordance with the laws and regulations of the other

Contracting Party, and shall include in particular, though not

exclusively:

- shares and other forms of participation in companies;
- rights arising from all types of contributions made for the purpose

of creating economic value, including every loan granted for this

purpose, whether capitalized or not;
- movable and inmovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;

- any rights in the field of intellectual property, including patents

and trademarks, as well as manufacturing licences and know-how;

- rights to engage in economic and commercial activities authorized by

law or by virtue of a contract, particularly those rights to search

for, cultivate, extract or exploit natural resources.

3. The term "returns" refers to income derived from an investment

described with the definition above, and includes, in particular,

profits, dividends and interests.

4. The term "territory" designates the land territory and territorial sea

of each of the Contracting Parties, as well as the exlusive economic zone

and the continental shelf that extends outside the limits of the

territorial sea of each of the Contracting Parties, over which they have

or may have jurisdiction and sovereign rights for the purposes of

prospectioning, exploration and conservation of natural resources,

pursuant to international law.

ARTICLE 2

PROMOTION, ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall encourage, insofar as possible, the

investments made in its territory by investors of the other Contracting

Party and shall admit such investments pursuant to its laws.
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2. This Agreement shall likewise be applicable to investments made before

its entry into force by investors of one Party under the legal provisions

of the other Contracting Party in the territory of the latter from the

26th of July 1976.

ARTICLE 3

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect in its territory the investments

made in accordance with its laws and regulations, by investors of the

other Contracting Party and shall not hamper, by means of unjustified or

discriminatory measures, the management, maintenance, use, enjoyment,

expansion, sale and if it is the case, the liquidation of such

investments.

2. Each Contracting Party shall endeavour to grant the necesary permits

relating to these investments and shall allow, within the framework of

its laws, the execution of contracts related to manufacturing-licences

and technical, commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also endeavour, whenever necessary, to

grant the permits required in connection with the activities of

consultants or experts engaged by investors of the other Contracting

Party.

ARTICLE 4

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable

treatment of the investments by investors of the other Contracting Party

and shall not impair the management, maintenance, use, enjoyment or

disposal thereof, as well as the acquisition of goods and services and

the sale of its production, through unjustified or discriminatory

measures.
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2. Each Contracting Party shall grant full legal protection to

investments in its territory by investors of the other Contracting Party

and shall accord to such investments a treatment which is no less

favourable than that accorded to investments by its own investors or by

investors of third States. This provision shall also apply to the returns

yielded by investments.

3. Notwithstanding the provisions of Paragraph 2 of this Article, the

treatment of the most favoured nation shall not apply to privileges which

one Contracting Party accords to investors of a third State because of

its membership in, or association with a free trade area customs union,

common market or organization for mutual economic assistance or by virtue

of an agreement entered into before the signature of this convention

which contains provisions similar those granted by that Party to the

members of such organization.

4. The provisions of Paragraph 2 of this Article shall not be construed

so as to oblige one Contracting Party to extend to investors of the other

Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege

resulting from any international agreement or arrangement relating wholly

or mainly to taxation or accorded on a reciprocity basis.

ARTICLE 5

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns

in the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to

war, other armed conflicts, a state of national emergency or other

similar circumstances in the territory of the latter shall be accorded,

as regards restitution, indemnification, compensation or other

settlement, treatment no less favourable than that which the latter

Contracting Party grants to its investors or to investors of any third

State. Any payment made under this Article shall be prompt, adequate,

effective and freely transferable.
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ARTICLE 6

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

The nationalization, expropriation or any other measure of

similar characteristics or effects that may be applied by the

authorities of one Contracting Party against the investments in its own

territory of investors of the other Contracting Party must be applied

exclusively for reasons of public interest pursuant to the law, and shall

in no case be discriminatory. The Contracting Party adopting such

measures shall pay to the investor or his legal beneficiary an adequate

indemnity in convertible currency without unjustified delay.

ARTICLE 7

TRANSFER

With regard to the investments made in its territory, Each

Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party

the right to freely transfer the returns deriving therefrom and other

payments related thereto, including particulary but not exclusively, the

following:

- investment returns, as defined in Article 1;

- the indemnities provided for under Articles 5 and 6;

- the proceeds of the sale or liquidation, in full or partial, of an

investment;

- the earnings and other compensations of nationals of the other

Contracting Party who are allowed to work in connection with an

investment in its territory.

The transfers shall be made in freely-convertible currencies.

The host Party of the investment shall allow the investor of the

other Contracting Party, or the company in which he has invested, to have

access to the official foreign-exchange market in a non-discriminatory
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manner so that the investor may purchase the necessary foreign currency

to make the tranfers pursuant to this article.

The transfers under the present Agreement will only be granted when

they take place in accordance with tax regulations in the host Party of

the investment.

The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures

needed to make these transfers without excessive delays. In particular,

no more than three months must elapse from the date on which the investor

properly submits the necessary applications in order to make the transfer

until the date the transfer actually takes place. Therefore, both

Contracting Parties undertake to carry out the required formalities, both

for the acquisition of foreign currency and for its effective transfer

abroad, within that period of time.

ARTICLE 8

MORE FAVORABLE TERMS

If the provision of law of either Contracting Party or

obligations under international law existing at present or established

hereafter between the Contracting Parties in addition to the present

Agreement or if any agreement between an investor of one Contracting

Party and the other Contracting Party contain rules, whether general or

specific, entitling investments by investors of the other Contracting

Party to a treatment more favourable than is provided for the present

Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favourable,

prevail over the present Agreement.

ARTICLE 9

THE PRINCIPLE OF SUBROGATION

If a Contracting Party, or its designated Agency, make a payment

under any sort of financial guarantee against non- commercial risks
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connected with an investment made by an investor of that Contracting

Party in the territory of the other Contracting Party, the latter shall

recognize the application of the principle of subrogation of the former

Contracting Party in respect of the investor's rights and obligations

with the exception of his property rights.

The subrogation shall be without prejudice to the latter

Contracting Party's right to claim the taxes and public charges legally

due and payable by the investor before the subrogation comes into effect.

Therefore, this subrogation shall enable the former Contracting

Party, or its designated Agency, to receive any payments for

indemnification that the investor would have been entitled to. No

subrogation shall be made in respect of property rights or any other

rights deriving from ownership of the investment without obtaining the

appropriate permits under the law on foreign investments in force in the

Contracting Party in whose territory the investments has been made.

ARTICLE 10

THE SETTLEMENTS OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the

interpretation or application of this Agreement shall be as far as

possible settled by the Governments of the two Contracting Parties,

through diplomatic channels.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way within six

months from the start of the negotiations, it shall be submitted, at the

request of either of the two Parties, to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall be set up in the following way: each

Contracting Party shall appoint an arbitrator and these two arbitrators

shall elect a citizen of a third country as president. The arbitrators

shall be appointed within three months and the president within five

months from the date on which either of the two Contracting Parties
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informed the other Contracting Party of its intention to submit the
dispute to a court of arbitration.

4. If one of the two Contracting Parties does not appoint its arbitrator

before the established deadline, the other Party may request the

President of the International court of Justice such appointment. In the

event that the two arbitrators do not reach an agreement on the

appointment of the third arbitrator before the established deadline,

either of the Contracting Parties may turn call on the President of the

International Court of Justice to make the appropriate appointment.

If the President of the International Court of Justice is

prevented from discharging the function provided for in Paragraph 4 of

this Article or is a national of either Contracting Party, the

Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If

the Vice-President is prevented from discharging the said function or is

a national of either Contracting Party, the most senior member of the

Court who is not incapacitated or a national of either Contracting Party

shall be invited to make the necessary appointments.

5.The court of arbitration shall issue its decision on the basis of

respect for the law, of the rules contained in this Agreement or in other

agreements in force between the Contracting Parties, as well as of the

universally recognized principles of international law.

6. Unless the Parties decide otherwise, the court shall lay down its own

procedure.

7.The court shall take its decision by majority vote and that decision

shall be final and binding for both Contracting Parties.

B. Each Contracting Party shall bear the expenses of the arbitrator

appointed by it and those connected with representing it in the

arbitration proceedings. The other expenses, including those of the

president, shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.
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ARTICLE 11

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN

INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY.

1. Disputes between one of the Contracting Parties and an investor of the

other Contracting Party shall be notified in writing, including a

detailed information, by the investor to the host Party of the

investment. As far as possible the Contracting Parties shall endeavour to

settle these differences by means of a friendly agreement.

2. If these disputes cannot be settled in this way within six months

from the date of the written notification mentioned in paragraph 1, the

conflict shall be submitted, at the choice of the investor, to:

- a court of arbitration in accordance with the Rules of Procedure of

the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce.

- the court of arbitration of the Paris International Chamber of

Commerce.

- the ad hoc court of arbitration established under the Arbitration

Rules of Procedure of the United Nations Commission for

International Trade Law.

- the International Center for Settlement of Investment Disputes

(ICSID) set up by the "Convention on Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of other States",' in case both

Parties become signataries of this Convention.

3. The arbitration award shall be based on:

- the provisions of this Agreement;

- the national law of the Contracting Party in whose territory the

investment was made, including the rules relative to conflicts of

law;

- the rules and the universally accepted principles of international

law.

I United Nations, Treawy Series, vol. 575. p. 159.
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4. The arbitration decisions shall be final and binding for the parties

in conflict. Each Contracting Party undertakes to execute the decisions

in accordance with its national law.

ARTICLE 12

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. "Each of the Contracting Parties shall notify to the other the

completion of the procedures required by its law for bringing this

Agreement into force. This Agreement shall enter into force thirty days

after the date of the second notification".

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years.

Thereafter it shall continue in force until the expiration of twelve

months from the date on which either Contracting Party shall have given

written notice of termination to the other".

Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior

notification in writing, six months before the date of its expiration.

3. With respect to investments made or acquired prior to the date of

termination of this Agreement and to which this Agreement otherwise

applies, the provisions of all of the other Articles of this Agreement

shall thereafter continue to be effective for a further period of ten

years from such date of termination.

Vol. 1725, 1-30087



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at Madrid this 30 day of July 1992 in Spanish and

Polish languages both texts being equally authentic and existing a third

text in English, which, in case of interpretation of this Agreement,

shall be taken into consideration as a reference.

For the Kingdomof Spain:
For the Republic

of Poland:

I Javier Solana Madariaga.

2 Jan Kieniewiez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA PEPUBLIQUE
DE POLOGNE RELATIF A. LA PROTECTION ET A L'ENCOU-
RAGEMENT R-tCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Pologne (ci-apr~s d6nomm6s << les
Parties ),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique au profit r6ciproque des deux
pays,

Entendant crder des conditions favorables aux investissements rdalis6s par les
investisseurs de chacune des Parties sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant que 1'encouragement et la protection des investissements
conform6ment au pr6sent Accord sont de nature A stimuler les initiatives dans ce
domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

1. Le terme << investisseurs> s'entend:

a) Des personnes physiques qui, selon le droit de la Partie contractante con-
cerne, sont rdsidentes de ladite Partie contractante;

b) Des personnes morales, y compris les compagnies, associations de compa-
gnies, socidtds commerciales ou autres entitds dfiment constitu6es ou, en tout cas,
dfment organis6es conformdment au droit de la Partie contractante considdrde.

2. Le terme << investissements >> s'entend de tous les types d'6ldments d'actif
investis par les investisseurs d'une Partie contractante, d6s lors que l'investissement
est fait conformdment aux lois et riglements de l'autre Partie contractante et en
particulier, mais non exclusivement, des 6,iments d'actif suivants :

- Actions et autres formes de participation au capital social de socid6ts;

- Droits lids A tout type d'apports en vue de crder une valeur 6conomique, y
compris tous les pr&s consentis A cette fin, avec ou sans capitalisation;

- Biens meubles et immeubles et tout autre type de droits rdels tels qu'hypo-
th~ques, sfiret6s et gages;

- Tous droits dans le domaine de la propridt6 intellectuelle, y compris les brevets
et marques de fabrique enregistrdes ainsi que les licences d'exploitation de
proc6d6s de fabrication et connaissances techniques;

I Entr6 en vigueur le 1 r 
mai 1993, soit 30 jours apr~s la date de la derni~re des notifications (des 8 mars et 1er avril

1993) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informes de 'accomplissement des proc6dures requises, confor-
mment au paragraphe I de l'article 12.
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- Concessions 6conomiques accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y com-
pris celles qui ont pour objet la recherche, la mise en valeur, l'extraction ou
l'exploitation de ressources naturelles.

3. Les termes « revenus d'un investissement s'entendent du produit d'un
investissement au sens de la d6finition ci-dessus, y compris les b6n6fices, dividendes
et int6rAts.

4. Le terme « territoire s'entend du territoire terrestre et des eaux territo-
riales de chacune des Parties ainsi que de la zone 6conomique exclusive et du plateau
continental situ6 au-delA des eaux territoriales de chacune des Parties contractantes
sur lequel celles-ci exercent ou peuvent exercer, conform6ment au droit internatio-
nal, une comp6tence et des droits souverains aux fins de la prospection, de l'explo-
ration et de la protection des ressources naturelles.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET AGREMENT

1. Chacune des Parties encouragera, dans la mesure du possible, les investis-
sements r6aliss sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie et donnera
son agr6ment auxdits investissements conform6ment A sa 16gislation.

2. En outre, le pr6sent Accord sera applicable, A partir du 26 juillet 1976, aux
investissements r6alis6s avant son entr6e en vigueur par les investisseurs d'une Par-
tie conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie contractante sur le territoire de
celle-ci.

Article 3

PROTECTION

1. Chacune des Parties contractantes prot6gera, sur son territoire, les inves-
tissements r6alis6s conform6ment A sa 16gislation et ne mettra aucun obstacle, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, A la gestion, 1'entretien, l'utilisation, la
jouissance, l'extension, la vente ni, le cas 6ch6ant, la liquidation de ces investis-
sements.

2. Chaque Partie contractante s'efforcera d'accorder les autorisations n6ces-
saires eu 6gard aux investissements susmentionn6s et permettra, dans le cadre de sa
16gislation, la conclusion de contrats portant sur les licences d'exploitation de pro-
ct6ds de fabrication ainsi que l'assistance technique, commerciale, financiare et
administrative.

3. De mgme, chaque Partie contractante s'efforcera d'accorder, en cas de
besoin, les autorisations n6cessaires eu 6gard aux activit6s des consultants ou
experts engag6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 4

TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante accordera sur son territoire un traitement juste
et quitable aux investigsements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie con-
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tractante et n'imposera pas de restrictions, par des mesures injustifi~es ou discrimi-
natoires, A la gestion, l'entretien, l'utilisation, lajouissance, l'extension ou la cession
desdits investissements ni h l'acquisition de biens et de services et A la vente de leur
production.

2. Chaque Partie contractante assurera une protection juridique pleine et
enti~re aux investissements r6alisds sur son territoire par les investisseurs de l'autre
Partie contractante et accordera A ces investissements un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui r6serv6 aux investissements effectues par ses propres
investisseurs ou par les investisseurs de pays tiers. Cette disposition s'appliquera
6galement aux produits desdits investissements.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, le traite-
ment de la nation la plus favoris6e ne s'appliquera pas aux privileges que l'une des
Parties contractantes accordera aux investisseurs d'un Etat tiers en raison de son
appartenance A une zone de libre 6change, A une union douani~re, A un march6
commun ou A une organisation d'assistance 6conomique mutuelle, ou en vertu d'un
accord conclu avant la date de la signature du pr6sent Accord et comportant des
dispositions semblables A celles applicables par cette Partie aux membres de ladite
organisation.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne sauraient 8tre inter-
prdtdes comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante le b6ndfice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un
privilege d6coulant soit d'un accord ou d'un arrangement international concernant,
en totalit6 ou en partie, des questions fiscales soit de l'application du principe de
r6ciprocit6.

Article 5

DtDOMMAGEMENT POUR PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante qui auront subi des pertes du fait
que la valeur de leurs investissements ou le montant du produit de leurs investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante aura 6t6 amoindri par suite de
faits de guerre ou de conflits arm6s, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'autres 6v6ne-
ments analogues survenus sur le territoire de cette derni~re se verront accorder, en
mati~re de restitution, d'indemnisation, de d&lommagement ou autre r6paration, un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui r6serv6 par cette derni~re Partie
contractante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de pays tiers. Tout
paiement effectu6 en vertu du pr6sent article sera rapide, appropri6 et effectif et les
fonds seront librement transf6rables.

Article 6

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

Les mesures de nationalisation, d'expropriation ou toutes autres mesures de
m~me nature que les autorit6s de l'une des Parties contractantes pourraient adopter,
sur le territoire de celle-ci, A l'encontre des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante ne devra 6tre prise que pour des motifs d'utilit6 publique et conform6ment aux
prescriptions 16gales et n'aura, en aucun cas, un caract~re discriminatoire. La Partie
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contractante qui adoptera ces mesures paiera l'investisseur ou A son ayant-droit,
sans retard injustifi, une indemnit6 appropri6e en monnaie convertible.

Article 7

TRANSFERTS

S'agissant des investissements r6alis6s sur son territoire, chaque Partie con-
tractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contractante le droit de trans-
f6rer librement le produit de ces investissements ainsi que tous autres fonds y aff6-
rents et en particulier, mais non exclusivement :

- Le revenu des investissements, tel qu'il est d6fini A l'article premier du pr6sent
Accord;

- Les indemnit6s vis6es aux articles 5 et 6;

- Le produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investis-
sement;

- Les rdmun6rations et autres dmoluments des ressortissants de l'autre Partie
contractante autorisds A travailler en relation avec un investissement r6alis6 sur
son territoire.

Les transferts de fonds se feront en devises librement convertibles.

La Partie h6te d'un investissement assurera A l'investisseur de l'autre Partie
contractante ou A la soci6t6 dans laquelle il a une participation l'acc s du march6
officiel des changes dans des conditions non discriminatoires, de mani~re que ledit
investisseur puisse acqudrir la devise n6cessaire pour effectuer les transferts visds
dans le pr6sent -article.

Les transferts vis6s dans le pr6sent article ne seront autoris6s que s'ils sont
effectu6s conform6ment A la Idgislation de la Partie h6te de l'investissement.

Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les formalit6s n6cessaires pour
que lesdits transferts puissent s'effectuer sans retard excessif. En particulier, elles
ne laisseront pas s'6couler plus de trois mois entre la date A laquelle l'investisseur
aura dfiment pr6sent6 les demandes requises pour effectuer le transfert et la date
effective de ce transfert. En consdquence, chaque Partie contractante s'engage A
accomplir les formalit6s n6cessaires, en ce qui concerne l'acquisition des devises
ainsi que leur transfert effectif A l'6tranger, avant l'expiration du d6lai susmentionn6.

Article 8

EXISTENCE DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Si, en vertu de la l6gislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou d'obliga-
tions contract6es conform6ment au droit international ou convenues ult6rieurement
par les Parties contractantes en dehors du pr6sent Accord, ou si, aux termes d'un
accord intervenu entre l'investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante, il existe des dispositions - g6n6rales ou particuli~res - qui accordent aux
investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traite-
ment plus favorable que celui qui est pr6vu dans le pr6sent Accord, lesdites disposi-
tions, dans la mesure oia elles sont plus favorables, l'emporteront sur celles con-
tenues dans le pr6sent Accord.

Vol. 1725. 1-30087



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 87

Article 9

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si la Partie contractante h6te d'un investissement, ou l'organisme d6sign6 par
elle, a effectu6 des paiements en vertu d'une garantie financi~re contre des risques
non commerciaux au titre d'un investissement r6alis6 par un investisseur de ladite
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci acceptera
de la subroger dans les droits et obligations de l'investisseur, A l'exclusion des droits
de propri6td.

La subrogation se fera sans pr6judice du droit de la Partie contractante h6te de
l'investissement de percevoir les imp6ts et redevances publiques dus et payables par
l'investisseur avant que la subrogation ne produise ses effets.

En cons6quence, la subrogation permettra A la Partie contractante h6te de l'in-
vestissement, ou A l'organisme d6sign6 par elle, de percevoir le paiement des indem-
nit6s auquel l'investisseur aurait eu droit. I1 ne saurait y avoir subrogation en ce qui
conceme les droits de propri6t6 ou tous autres droits d6coulant de la propri&6t d'un
investissement sans une autorisation donn6e conform6ment A la 16gislation sur les
investissements 6trangers en vigueur sur le territoire de la Partie contractante oii les
investissements auront t6 r6alis6s.

Article 10

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sera, autant que possible, r6gl6 par les Gouverne-
ments des deux Parties contractantes, par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut pas etre r6gl6 de cette maniire dans les six mois
suivant le d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme suit : chaque Partie contrac-
tante nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s choisiront le ressortis-
sant d'un pays tiers comme prdsident du tribunal. Les arbitres seront nomm6s dans
un d6lai de trois mois et le pr6sident dans un d6lai de cinq mois A compter de la date
A laquelle l'une ou l'autre des deux Parties contractantes aura inform6 l'autre de son
intention de soumettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des deux Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le
d6lai imparti, l'autre Partie pourra inviter le Pr6sident de la Cour intemationale de
justice A proc&ter A la nomination dudit arbitre. Si les deux arbitres ne parviennent
pas A un accord sur la nomination du troisi~me arbitre avant l'expiration du d6lai
fix6, l'une ou l'autre des deux Parties contractantes pourra s'adresser au Pr6sident
de la Cour intemationale de justice pour qu'il procede b la nomination en question.

Si le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice ne peut pas s'acquitter de la
tiche vis6e au paragraphe 4 du pr6sent article ou s'il est ressortissant de l'une ou
l'autre des deux Parties contractantes, le Vice-Pr6sident sera invit6 A proc6der aux
nominations en question. Si le Vice-Pr6sident de la Cour internationale de justice
ne peut s'acquitter de la tAche vis6e au paragraphe 4 du pr6sent article ou s'il est
ressortissant de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes, le membre le plus
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ancien de la Cour qui ne sera pas dans l'impossibilit6 de s'acquitter de sa tAche ou
ressortissant de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes sera invit6 A pro-
c6der aux nominations en question.

5. Le tribunal d'arbitrage rendra sa sentence sur la base de la 16gislation, des
dispositions du pr6sent Accord ou d'autres accords en vigueur entre les Parties
contractantes et des principes universellement reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal arratera sa
propre proc6dure.

7. Le tribunal prendra sa d6cision A la majoritd des voix et cette d6cision sera
d6finitive et aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle
aura d6sign6 ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les
autres frais, y compris ceux du pr6sident, seront support6s, par moiti6, par les deux
Parties contractantes.

Article 11

RhGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend qui pourrait se produire entre l'une des Parties contractantes
et un investisseur de l'autre Partie contractante sera notifi6 par 6crit, avec tous les
d6tails voulus, par ledit investisseur A la Partie h6te de l'investissement. Dans la
mesure du possible, les Parties contractantes s'efforceront de r6gler ces diff6rends A
l'amiable.

2. Tout diff6rend qui ne pourra pas 8tre r6gl6 de la sorte dans un d6lai de six
mois A compter de la date de la notification 6crite visee au paragraphe 1 sera soumis,
au choix de l'investisseur:
- A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment au r~glement de l'Institut

d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm;
- A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce international de Paris;
- Au tribunal d'arbitrage sp6cial institu6 par le Riglement d'arbitrage de la Com-

mission des Nations Unies pour le droit commercial international;
- Au Centre international de r~glement des diff6rends en matiare d'investisse-

ments (CIRDI) cr66 par la << Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >>1, si les deux
Parties ont sign6 ladite Convention.

3., La sentence arbitrale aura pour base:
- Les dispositions du prdsent Accord;
- La 16gislation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle

l'investissement aura W, rdalis6, y compris les ragles applicables aux conflits de
lois;

- Les normes et principes g6ndralement accept6s du droit international.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
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4. Les sentences arbitrales seront d6finitives et auront force obligatoire pour
les parties au diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sen-
tences conform6ment ii son droit national.

Article 12

ENTRPE EN VIGUEUR, PROROGATION ET DtNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes informera l'autre Partie contractante,
par voie de notification, que les formalit6s requises par sa Idgislation pour l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord ont td accomplies. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur A l'expiration d'un d6lai de 30 jours courant A coipter de la date de la
seconde notification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans.
Pass6 ce d6lai, il restera en vigueurjusqu'A 1'expiration d'un d6lai de 12 mois courant
A partir de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura signifi6 A l'autre
Partie contractante par 6crit qu'elle d6nonce ledit Accord.

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant un prdavis 6crit de six mois avant la date d'expiration dudit Accord.

3. Les investissements r6alis6s ou acquis avant la date d'expiration du pr6sent
Accord et auxquels le pr6sent Accord serait applicable seront soumis A toutes les
dispositions des autres articles dudit Accord pendant une p6riode de 10 ans A dater
de l'expiration susmentionn6e.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes signent le
pr6sent Accord.

FAIT A Madrid, le 30 juillet 1992, en deux exemplaires, en espagnol et en polo-
nais, l'un et l'autre faisant 6galement foi; une version en anglais a 6t6 6tablie pour
servir de r6f6rence aux fins de l'interpr6tation du pr6sent Accord.

Pour le Royaume Pour la R6publique

d'Espagne: de Pologne :

Le Ministre des affaires ext6rieures, L'Ambassadeur,

JAVIER SOLANA MADARIAGA JAN KIENIEWIEZ
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AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAHRAIN
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES

The Austrian Federal Government and the
Government of the State of Bahrain (hereinafter
referred to as Contracting Parties),

Being Parties to the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on
the seventh of December, 1944,2 and desiring to
conclude an Agreement, supplementary to the said
Convention, for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless
the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the
Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the
seventh day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the
Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof; sofar as those Annexes and
amendments have been adopted by both
Contracting Parties.

(b) The term "aeronautical authorities" means, in
the case of the Austrian Federal Government
the Federal Minise for Transport or any
other authority legally empowered to perform
any functions exercised now by the Federal
Minister for Transport and, in the case of the
Government of the State of Bahrain, the
Minister of Development and Industry and
any person or body authorised to perform any
functions on Civil Aviation exercised by the
said Minister or similar functions.

(c) The term "designated airline" means an airline
which one Contracting Party shall have
designated by written notification to the other
Contracting Party, in accordance with Ar-
tide 3 of the present Agreement, for the
operation of air services on the routes specified
in such notification.

(d) The term "territory" in relation to a State
means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that
State.

(e) The term "air service", "international air
service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectiviy
assigned to them in Article96 of the
Convention.

(f) The term "schedule" means the Route
Schedule to the present Agreement or as
amended in accordance with the provision of
Article 12 of this Agreement.

(g) The term "capacity" in relation to an aircraft
meam the payload of that aircraft available on
a route or section of a route.

(h) The term "capacity" in relation to "agreed
service" means the capacity of the aircraft used
on such service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period
on a route or section of a route.

(i) For the purposes of the following paragraphs,
the term "tariff" means the prices to be paid
for the carriage of passengers and cargo and
the conditions under which those prices apply,
including prices and condiiions tor agency and
other auxiliary services but excluding re-
muneration and conditions for the carriage oi
mail.

Article 2

(1) Each Contracting Pary grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement ior tme purpose oi estaolishing and
ooeraung international air services on the routes
soeciled in tne Route Schedule or tizs Agreement
(hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present
Agreement, the airline designated by each Contract-
ing Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following rights:

I Came into force on 13 May 1993, i.e., 60 days after the Contracting Parties had notified each other (on 17 No-
vember 1992 and 14 March 1993) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 16.

2 United Nations. Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2
1

3
,

and vol. 1175, p. 297.
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(a) To fly without landing across the territory of
the other Contracting Party,

(b) To make nops in the said territory for
non-traffic purposes, and

(c) To make stops in the said territory at the
points specified for that route in the Route
Schedule of this Agreement for the purpose of
putting down and taking on international
traffic in passengers, cargo and mail coming
from or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be
deemed to confer on the airline of one Contracting
Party the privilege of taking on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party
one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of

paragraphs 3 and 4 of this Article. without delay
grant to the airline designated the appropriate
operating authorisauons.

(3) The aeronautical authorities of one Contract-
ing Party may require the airline designated by the
other Contracung Party to satisfy them that it is
qualified to fulfill the conditions prescribed under
the laws and regulations normally and reasonably
applied by them in conformitv with the provisions of
the Convention to the operation of international
commercial air services.

(4) Each Contracting Pam snail have the right to
refuse to accent the designation oi an airline and to
withhoid or revoke the grant to an airline of the
rghts soecified in oaragrapn (2) of Axticie 2 of this
.Agreement or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those
privileges in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of the
Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs
(1) and (2) of this Article have been complied with,
the airline so designated and authorised may begin
to operate the agreed services, provided that a
service shall not be operated unless a tariff
established in accordance with the provisions of
Article 8 of this Agreement is in force in respect of
that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to
suspend the exercise by an airline of the rights
specified in paragraph 2 of Article 2 of this
Agreement or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those rights or otherwise fails to
operate in accordance with the conditions pre-
scribed in this Agreement, provided that, unless
immediate suspension or imposition of conditions is
essential to prevent further infringements of laws or
regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of
competency and licences issued or rendered valid by
one Contracting Parry and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the routes and services
provided for in this Agreement. provided that the
requiremenu under which such certificates or
hcences were issued or rendered valid are equal to
or above the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention.

Article 3

I I Arcrat' ocerated on internatconal air services
bytne oesignated airline of either Contracting Party
as weil as sucoives of fuels, lubricating ois. spare
parts, reguiar aircraft equipment and aircraft stores
(including foods, beverages and tobaccoi intro-
duceo into "ne temtory of the other Contracting
Pary, or taken on board an aircraft in that territory
and intended solely for use by or in the aircraft of
that airline shall be exempt in the territory of the
other Contracting Pam from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on
flights in that territory.

(2) Supplies of fuels, lubricating oils, spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores
(including foods, beverages and tobacco) retained
on board an aircraft of the designated airline of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of
the other Contracting Party from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on
flights in that territory. Goods so exempted may
only be un-loaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. Those
goods which are re-exported shall be kept in bond
until re-exportation under customs supervision.
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(3) The charges which either of the Contracting
Parties may impose, or permit to be imposed on the
designated airline of the other Contracting Party for
the use of airports and other facilities under its
control shall not be higher than would be paid for
the use of such airports and facilities engaged in
similar international air services.

Article 6

(1) The designated airline of each Contracting
Party shall have fair and equal opportunity to carry
on the agreed services traffic embarked in the
terntory of one Contracting Parry and disembarked
in the territory of the other Contracung Parrv or
vice versa and shall regard as being of supplemen-
tary character traffic emoarked or disembarked in
"he tertory of the other Contracting Parv to and
from points enroute. The designated airline of eacn
Contracting Parry in providing cavacitv for the
carnage of traffic embarked in the terntory of the
oner Contracting Parry and disembarked at points
on the specified routes or vice versa snail take into
consideration tne Drimary interest of the oesignateo
airline of the otner Contracting Par in such trarric
so as not to arect unauiv that interest or the latter s
airline.

(2) The agreed services provided by the
designated airline of each Contracting Party shall be
closely related to the requirements of the public for
transportation on the specified mutes, and each
airline shall have as its primary objective the
provision of capacity adequate to meet the current
and reasonably anticipaed demands for the carriage
of passengers, cargo and mail embarked or
disembarked in the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

(3) Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail embarked in the territory of the other
Contracting Party and disembarked at poinu in
third countries on the specified routes or vice versa
shall be made in aco rdance with the general
principle that capacity shall be related to:

(a) The requirements of traffic embarked or
disembarked in the territory of the Contract-
ing Parry which has designated the airline,

(b) The requirements of traffic of the area
through which the airline passes, after taking
account of other air services established by
airlines of the States situated in the area, and

(c) The requirements of economical through
airline operations.

(4) The capacity to be provided at the outset shall
be agreed between both aeronautical authorities
before the agreed services are inaugurated.
Thereafter, the capacity to be provided shall be from

time to time discussed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.
(5) As long in advance as practicable, but not less

than thirty days, before the introduction of an
agreed service or any modification thereof, or
within thirty days after receipt of a request from the
aeronautical authorities the designated airiine of
one Contracting Parry shall provide to the
aeronautical authorit of the otmer Contracting
Party information regarding the nature or service.
time-tables, r"'es of aircraft including tne caoacirv
provided on each of the specified routes ano anv
furtner information as may be required to sausrv the
aeronautical autnonry of the other Contracting
Parr' at tne reouirements of this Agreement are
being duly ooserveq.

Axticle 7

(1) There shall be a fair and equal opportunity for
the designated airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services on their respective
routes.

(2) The designated airline of each Contracting
Party shall have an equal opportunity to employ,
subject to the laws and regulations of the other
Contracting Parry, the technical and commercial
personnel for the performance of the agreed services
on the specified routes and to establish and operate
offices in the territory of the other Contracting
Party.

(3) The designated airline of each Contracting
Party shall further have an equal opportunity to
issue all kinds of documents of carriage and to
advertise and to promote sales in the territory of the
other Contracting Party.

(4) The designated airlines of the two Contract-
ing Parties shall enjoy the same facilities existing
under the currency regulations of each Contracting
Party in selling air transportation. Each Contracting
Party shall grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right of free transfer of
the excess of receipts over expenditure earned by
that airline in the territory of the first Contracting
Party in connection with the carriage of passengers,
mail and cargo. Such transfer shall be at the official
rate of exchange, where such a rate exists, or
otherwise at the prevailing foreign exchange bank
rate.

6) All facilities and the rights mentioned in this
Article shall be granted to or enioyed by the
designated airiine of either Contracting Party on a
reciprocal basis.
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Article 8

1I) The taniis on any agreed service snail be
established at reasonabie levels, due regard being
paid to all re:evant factors including cost oi
oceration. reasonaole proiit. and the tariifs or other
airlines ror any Dart of the specified route. These
tanffs shall '--e .ixed in accordance .'%tn trie
"oilowing provis:ons of this Artcie.

(2) The "an:-s referred to in oaragrapn I of this
Articie together itn the rates oi agency" commission
useo in coniurcton witn1 them snail. ;i oossioie. oe
agreed in respect of each of the specified routes
between the designated airlines concerned, and such
agreement shall, where possible, be guided by such
decisions as are applicable procedure of the
International Air Transport Assocaation.

(3) The tarif so agreed upon by the two
designated airlines shall be subject to the approval of
the aeronautical authorities of both Contracting
Parties. This approval may be given expressly.
However, if neither of the aeronautical authorities
has expressed disapproval within 30 days from the
date of receipt of filing, these tariffs shall be
considered approved.

(4) If the designated airlines cannot agree on any
of these tariffs, o if for some other reason a tariff
cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph 2 of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to
determine these tariffs by agreement between
themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on
the approval of any tariff submitted to them under
paragraph 2 of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph 4, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of
Article 11 of this Agreement.

(6) No tariff shall come into force if the
aeronautical authorities of either Contracting Party
are dissatisfied with it except under the provisions of
paragraph 3 of Article 11 of this Agreement.

(7) The tariffs established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 9

The aeronautical authority of each Contracting
Party shall supply to the aeronautical authority of
the other Contracting Party at its request such
periodic or other statements of statistics as may
reasonably be required for the purpose of reviewing
the capacity provided on the agreed services by the
designated airline of either Contracting Party. Such

statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by the
airline on the agreed services.

Article 10

(1 T'ere shall be reguiar and freauent
consultation oetween tne aeronautical aunoritles or
the Contracting Parties to ensure close collabora-
tion in all matters affecting the fulfilment of this
AgreemenLt.

(2) Either Contracting Party may request
consultation in writing which shall begin within a
period of 60 days of the date of receipt of the
request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period. Such consultations may
also take place between the two aeronautical
authorities.

Aricle 11

(1) If any dispute arism between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiation, they may agree to refer
the dispute for decision to some person or body, or
the dispute may at the request of either Contracting
Party be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two so
nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty days
from the day of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through the diplomatic
channel requesting arbitration of the dispute, and
the third arbitrator shall be appointed within a
further period of thirty days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil
Aviauon Orgaisauon may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. Where the President
possesses the nationality of one of the two
Contracting Parties or is otherwise prevented from
carrying out this function, his deputy in office shall
make the necessary appointments. The third
arbitrator shall be a national of a third State and
shall act as president of the arbitral body.

(3) T'e Contracting Parties undertaKe to compiv
with any oec:sion given unoer paragraon 2 of this
A"cicie.
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(4) If and so long as either Contracting Party or
the designated airline of either Contracting ParW
fails to comply with a decision given under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the
present Agreement to the Contracting Party in
default or to the designated airline in default as the
case may be.

(5) The expenses of the arbitral tribunal shall be
shared equally by the Contracting Parties.

Atice 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provisions of the present
Agreement including the Annexes thereof it shall
request consultation with the other Contracting
Party. Such consultation shall begin within a period
of sixty days as from the date of the request. Any
modification so agreed upon shall come into force
sixty days after confirmation by exchange of
diplomatic notes as required under Article 16 of this
Agreement.

(2) In the event of the conclusion of a multilateral
convention or agreement concerning air transport to
which both Contracting Paties adhere this
Agreement shall be modified to conform to the
provisions of such convention or agreement.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give
notice to the other Contracting Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be
simuitaneously communicated to International Civil
Aviation Organisation. If such notice is given, the

present Agreement shall terminate twelve months
after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of the
period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall
be deemed to have been received fourteen days after
the receipt of the nouce by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 14

.he Annexes to tnis Agreement shall be acemea
"o oe an integrai oart of the Agreement.

Article 15

The present Agreement and any exchange of
diplomatic notes relative thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organisation.

Article 16

This Agreement shall be approved according to
the constitutional requirements in the state of each
Contracting Party and shall come into force sixty
days after an exchange of diplomatic notes
confirming that these requirements have been
fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in the English language at
Vienna, on this 121 day of November 1992.

For the Austrian Federal
Government:

EHRLICH-ADAM

For the Government
of the State of Bahrain:

AL-HAMER
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ANNEX I
(1) The airline designated by the Austrian Federal

Government shall be entitled to operate scheduled
air services in both directions on routes specified
hereafter:

1. Points in the territory of tEe Republic of
Austria

2. Points in the territory of the State of Bahrain.
(2) The airline designated by the Government of

the State of Bahrain shall be entitled to operate
scheduled air services in both directions on routes
specified hereafter:

1. Points in the territory of the State of Bahrain
2. Points in the territory of the Republic of

Austria.
13) Intermediate points and points beyond may be

served by the designated airline of each Contracting
Pary without exercising fifth freedom traffic rights.

,41 The exercise of fifth freedom traffic rights
.ith respect to intermediate points and points
:evond shall be agreed upon by the aeronautical
2urnorEIes oi the two Contracting Parties.

ANNEX II

(1) Pursuant to Article 3 of this Agreement. the
Austrian Federal Government hereby designates
AUSTRIAN AIRLINES as the designated airline.

12) Pursuant to Article 3 of this Agreement, the
Government of the State of Bahrain hereby
designates Gulf Air Co. (GULF AIR) as the
designated ail .
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDtRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE L'1tTAT DE BAHREIN RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement f16dral autrichien et le Gouvernement de l'Etat de Bahrein,
ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature a Chicago le 7 d6cembre 19442, et ddsireux de conclure un accord
compl6mentaire A ladite Convention en vue d'dtablir des services a6riens entre leurs
territoires respectifs et au-dela,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 septembre 1944, ainsi que
de toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 et de tout amendement apport6
aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment A ses articles 90 et 94,
dans la mesure ofi ces annexes et amendements auront 6t6 adopt6s par les deux
Parties contractantes;

b) L'expression << Autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas du Gou-
vernement f&6ral autrichien, du Ministre f16dral des transports ou de toute autre
autorit6 16galement habilitde A remplir toutes fonctions actuellement exerc6es par
le Ministre f6d6ral des transports, et, dans le cas du Gouvernement de l'Etat du
Bahrein, du Ministre du d6veloppement et de l'industrie et de toute personne ou tout
organisme habilit6 A remplir toutes fonctions actuellement exerc6es par ledit Mi-
nistre ou des fonctions similaires;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien qu'une Partie contractante aura d6sign6e par notification 6crite adress6e
A l'autre Partie contractante, conform6ment h l'article 3 du pr6sent Accord, pour
exploiter des services a6riens sur les routes sp6cifi6es dans cette notification;

d) Le terme << territoire >>, s'agissant d'un Etat, d6signe les terres et les eaux
territoriales adjacentes plac6es sous la souverainet6 de cet Etat;

e) Les expressions << service a6rien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transport adrien >>, et << escale non commerciale > ont le sens que leur attri-
bue l'article 96 de la Convention;

I Entr6 en vigueur le 13 mai 1993, soit 60 jours apr6s que les Parties contractantes s'6taient notifid (les 17 novembre
1992 et 14 mars 1993) l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles, conformment A l'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

2 97
.
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f) Le terme < Annexe s'entend de l'Annexe au pr6sent Accord relative aux
routes a6riennes, modifi6e le cas 6ch6ant, conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 12 du present Accord;

g) Le terne < capacit6 , appliqu6 A un a6ronef, s'entend de la charge utile dont
cet appareil dispose sur une route ou un tronqon de route;

h) Le terme « capacit6 , en relation avec « un service convenu , s'entend de
la capacitd des a6ronefs affect6s A ce service, multipli6e par la frAquence des vols
accomplis par ces appareils durant une p6riode donn6e sur une route ou un tronron
de route;

i) Aux fins des paragraphes qui suivent, le terme « tarif s'entend du prix '
payer pour le transport des passagers et des marchandises ainsi que des condi-
tions qui en r6gissent l'application, y compris les prix et conditions de l'intervention
d'agents et d'autres services auxiliaires, mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des
conditions applicables au transport du courrier.

Article 2

1) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord aux fins d'6tablir et d'exploiter des services a6riens inter-
nationaux sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord relative aux
routes (services et routes ci-apr~s d6nomm6s « services convenus et « routes sp6-
cifi6es ,).

2) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise de transport
a6rien d6signde par chaque Partie contractantejouit, pour 'exploitation d'un service
convenu sur une route spdcifide, des droits ci-apr~s :

a) Droits de faire survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale;

b) Droit de faire sur ce territoire des escales non commerciales;

c) Droit de faire escale sur ce territoire aux points sp6cifi~s pour cette route
dans l'Annexe au prdsent Accord, en vue d'y d6barquer et d'y embarquer, aux fins
du trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier en prove-
nance ou A destination d'autres points de cette route 6galement spdcifi6s.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne sera rdputde con-
f6rer A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilge d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter contre r6mun6ration ou en ex6cution d'un con-
trat de louage en un autre point de ce territoire.

Article 3

1) Chaque Partie contractante a le droit de faire connaitre par 6crit A l'autre
Partie contractante 'entreprise de transport a6drien qu'elle d6signe pour exploiter les
services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2) D~s que l'autre Partie contractante est avis6e de la d6signation, elle accorde
sans retard, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
les autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise d6sign6e.

3) Les Autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en me-
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sure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces Autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
commerciaux internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante a le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise de transport a6rien, de refuser ou r6voquer l'octroi A une telle
entreprise des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord ou
d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires A 1'exercice de ces droits par une
entreprise de transport a6rien si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5) Ds que les Parties contractantes se seront conform6es aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article, rentreprise de transport a6rien ainsi d6sign6e et autoris6e
peut commencer A exploiter les services convenus; toutefois, l'exploitation d'un
service ne peut d6buter que si un tarif fix6 conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 8 du pr6sent Accord est en vigueur en ce qui le concerne.

6) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre l'exercice par
une entreprise de transport a6rien des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2
du pr6sent Accord ou d'imposer les conditions qu'elle peut juger n6cessaires A l'ex-
ercice de ces droits par une telle entreprise si cette entreprise ne respecte pas les lois
et r~glements de la Partie contractante qui accorde des droits, ou manque, de toute
autre mani~re, A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6-
sent Accord, 6tant entendu que, A moins que la suspension imm6diate ou l'imposi-
tion de conditions ne soient n6cessaires pour prdvenir de nouvelles violations des
lois ou riglements, ce droit ne doit 8tre exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie contractante.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non pdrim6s sont reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et services pr6vus par le
pr6sent Accord, pourvu que les conditions auxquelles ces certificats, brevets et per-
mis ont 6t6 d6livr6s ou valid6s correspondent au moins aux normes minimales qui
peuvent 8tre 6tablies en vertu de la Convention.

Article 5

1) Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par l'entreprise d6si-
gn6e de chaque Partie contractante, ainsi que leurs carburants, lubrifiants et pices
de rechange, leur dquipement normal et les approvisionnements de bord (y compris
les produits alimentaires, boissons et tabac) introduits sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou embarqu6s A bord d'un a6ronef sur ce territoire et destin6s A
etre exclusivement utilis6s dans un appareil de cette entreprise sont exon6r6s, sur le
territoire de cette autre Partie contractante, de tous droits de douane, frais d'inspec-
tion et autres droits et taxes similaires, m~me s'ils sont utilis6s durant le survol de ce
territoire.

2) Les carburants, lubrifiants, pices de rechange, l'6quipement normal et
les approvisionnements de bord (y compris les produits alimentaires, boissons et
tabac) conserv6s 4 bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de chaque Partie con-
tractante sont exon6r6s, sur le territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, meme s'ils sont
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utilis~s par ses appareils durant le survol de ce territoire. Les foumitures ainsi exo-
ndr6es ne peuvent tre d6charg6es sur le territoire de l'autre Partie contractante
qu'avec le consentement de ses autorit6s douani~res. Les fournitures destin6es A
6tre r6exportdes sont conserv6es sous douane jusqu'A leur rdexportation.

3) Les redevances que l'une ou l'autre des Parties contractantes peut pr6lever,
ou permettre de pr6lever, sur 1'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante
pour l'usage des a6roports et autres installations sous son contr6le ne doivent pas
exc~der celles qui sont pr61ev6es par les a6roports et installations qui procurent des
services a6riens internationaux similaires.

Article 6

1) La possibilit6 doit 8tre donn6e A chaque entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e par les Parties contractantes de transporter, dans le cadre des services con-
venus et dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6, les passagers, les marchandises et
le courtier embarqu6s sur le territoire d'une Partie contractante et d6barqu6s sur le
territoire de l'autre ou vice versa et chaque entreprise consid6rera comme 6tant de
nature compl6mentaire les passagers, les marchandises et le courrier embarqu6s ou
d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante A destination ou en prove-
nance de points situ6s sur la route sp6cifi6e. Lorsque l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par l'une des Parties contractantes fournit une capacit6 de transport pour
les passagers, les marchandises et le courtier embarqu6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante et d6barqu6s A des points donn6s sur la route sp6cifi6e ou vice
versa, cette entreprise prend en consid6ration l'int6rt primordial que 1'entreprise
d6signde de l'autre Partie contractante peut avoir A cet 6gard afin de ne pas lui porter
indfiment pr6judice.

2) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes doivent 6tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en matire de
transport sur les routes sp6cifi6es, et chaque entreprise aura pour objectif premier
d'6tre en mesure de r6pondre aux besoins existants et raisonnablement prdvisibles
pour ce qui est du transport de passagers, de marchandises et de courier en prove-
nance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui 'a d6sign6e.

3) Les dispositions relatives au transport des passagers, des marchandises et
du courrier embarqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et d6barqu6s en
des points des routes sp6cifi6es situ6s sur le territoire de pays tiers ou vice versa
doivent 6tre conformes au principe g6n6ral selon lequel la capacit6 doit 8tre propor-
tionn6e aux besoins :

a) Pour ce qui est des transports A destination ou en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise;

b) Pour ce qui est des transports de la r6gion desservie par 'entreprise, compte
tenu des autres prestations de service assur6es par les compagnies a6riennes des
Etats situ6s dans la r6gion;

c) Pour ce qui est du transport long-courtier bon march6.

4) La capacit6 qui devra 8tre assur6e au d6but sera d6cid6e d'un commun
accord par les deux Autorit6s a6ronautiques avant l'inauguration des services con-
venus. Ensuite, la capacit6 A assurer fera pdriodiquement l'objet de discussions
entre les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Vol. 1725, 1-30088



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

5) L'entreprise d~sign6e par chacune des Parties contractantes communique
aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, dans les plus brefs d6lais
mais au moins trente jours avant la mise en exploitation d'un service convenu
ou toute modification de ce service, ou trente jours au plus apr~s r6ception de la
demande A cet effet desdites Autorit6s a6ronautiques, des informations concernant
la nature du service, les horaires, les types d'a6ronefs utilis6s y compris la capacit6
offerte sur chacune des routes indiqu6es, ainsi que toute information suppl6men-
taire qui pourrait 6tre exig6e pour apporter aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante la preuve que les dispositions du pr6sent Accord sont dflment
respect6es.

Article 7

1) La possibilit6 doit 8tre donn6e aux entreprises d6sign6es des deux Parties
contractantes d'exploiter, dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6, les services con-
venus sur leurs routes respectives.

2) L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante doit avoir une possi-
bilit6 6gale d'employer, sous r6serve des lois et r~glements de l'autre Partie contrac-
tante, du personnel technique et commercial charg6 d'exploiter les services con-
venus sur les routes sp6cifi6es et d'6tablir et exploiter des bureaux sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

3) En outre, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante doit avoir une
possibilit6 6gale de d6livrer des titres de transport de toutes sortes, de faire de la
publicit6 et de promouvoir les ventes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

4) Pour les op6rations de vente les entreprises d6sign6es des deux Parties
contractantes jouissent des m~mes facilit6s au regard de la r6glementation mon6-
taire de chaque Partie contractante. Chaque Partie contractante accorde A l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement la dif-
f6rence entre les recettes r6alis6es et les d6penses effectu6es par elle sur le territoire
de la premiere Partie contractante A raison du transport de passagers, de courrier et
de marchandises. Ce transfert se fera au taux de change officiel, s'il en existe un, et
sinon au taux de change bancaire en vigueur.

5) Toutes les facilit6s et tous les droits mentionn6s dans le pr6sent article sont
accordds au b6n6fice des entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes sur la
base de la r6ciprocit6.

Article 8

1) Les tarifs applicables A tout service convenu sont fix6s . des niveaux rai-
sonnables, compte dOment tenu de tous les facteurs A prendre en consid6ration, y
compris les frais d'exploitation, une marge de profit raisonnable et les tarifs pra-
tiqu6s par les autres entreprises de transport a6rien sur tout tronqon de la route
sp6cifi6e. Ces tarifs sont fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent
article.

2) Les tarifs visAs au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que les taux de
commissions d'agence qui les accompagnent, sont si possible concert6s entre les
entreprises d6sign6es concern6es pour chacune des routes sp6cifides, et cet accord
est dans la mesure du possible, conclu sur la base de d6cisions qui r6sultent de
l'application de la proc6dure de l'Association internationale du transport a6rien.
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3) Les tarifs ainsi convenus par les deux entreprises d6sign6es sont soumis A
l'agr6ment des Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Cet agr6-
ment peut 8tre donn6 de fagon expresse. N6anmoins, si aucune des Autorit6s a6ro-
nautiques n'a fait connaitre son opposition dans les trente jours qui suivent la date
A laquelle le tarif a 6t6 d6pos6, ce tarif est r6put6 agr66.

4) Si les entreprises d6sign6es n'arrivent h se mettre d'accord sur aucun de ces
tarifs, ou si pour quelque autre raison un tarif ne peut 6tre arr6t6 en commun confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les Autorit6s aAronau-
tiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer ces tarifs d'un commun accord.

5) Si les Autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur l'agrd-
ment A donner A un tarif qui leur a 6t6 soumis conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article, ou sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 4, le dif-
f6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord.

6) Un tarif ne peut 8tre appliqu6 si les Autorit6s a6ronautiques de l'une ou
l'autre Partie contractante le d6sapprouvent, si ce n'est conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 11 du pr6sent Accord.

7) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient arr~t6s conform6ment
aux dispositions du pr6sent article.

Article 9
Les Autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante foumissent A celles

de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques
ou autres, dont celles-ci peuvent normalement avoir besoin pour examiner la capa-
cit6 offerte sur les services convenus par l'entreprise d6signde de la premiere Par-
tie contractante. Ces relev6s doivent contenir tous les renseignements voulus pour
d6terminer le volume du trafic achemin6 par cette entreprise sur les services con-
venus.

Article 10
1) Les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront

de fagon r6guli~re et fr6quente de maniRre A collaborer 6troitement dans tous les
domaines int6ressant l'application du present Accord.

2) Chacune des Parties contractantes peut demander par dcrit des consul-
tations; celles-ci doivent s'engager dans un d61ai de soixante jours A compter de la
date de r6ception de la demande par l'autre Partie, A moins que les deux Parties
contractantes ne soient convenues d'une prolongation de ce d6lai. Des consultations
de ce genre peuvent 6galement avoir lieu entre les deux Autorit6s a6ronautiques.

Article 11
1) Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-

tion ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diffdrend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme de leur choix, ou bien le diff6rend peut sur la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, 8tre soumis A la d6cision d'un tribu-
nal compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante en d6signant un et les deux
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premiers nommant le troisi~me. Chacune des Parties contractantes d6signe son arbi-
tre dans un d6lai de soixante jours A compter de la date oci elle aura requ de l'autre
par la voie diplomatique, une demande d'arbitrage; le troisi~me arbitre doit 8tre

d6sign6 ensuite dans un nouveau ddlai de soixante jours. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d~lai prescrit ou si le troisiime
arbitre n'est pas nomm6 dans le d6lai imparti, chacune des Parties contractantes
peut demander au Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale de designer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Si le President est res-
sortissant de l'une des Parties contractantes, ou emp&h6 de remplir ses fonctions,
la personne qui le suppl6e proc&lera aux nominations n6cessaires. Le troisi~me
arbitre doit 8tre ressortissant d'un Etat tiers et assumera la pr6sidence de l'organe
arbitral.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ou si l'entreprise d6signde de
l'une ou l'autre des Parties contractantes n6glige de se conformer A une d6cision
rendue en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, et aussi longtemps que cette
situation durera, l'autre Partie contractante pourra limiter, suspendre ou abroger
tout droit ou privilege qu'elle aurait accord6 en vertu du prdsent Accord soit A la
Partie contractante d6faillante soit A l'entreprise d6sign6e d6faillante, selon le cas.

5) Les frais du tribunal arbitral sont partagds A 6galit6 par les Parties contrac-
tantes.

Article 12

1) Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier l'une quel-
conque des dispositions du pr6sent Accord et de ses Annexes, elle demande A
engager des consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations com-
mencent dans un d6lai de soixante jours ) compter de la date de la demande. Toute
modification ainsi convenue entre en vigueur soixante jours apr~s sa confirmation
par 6change de notes diplomatiques, comme le requiert l'article 16 du pr6sent
Accord.

2) Au cas oii les deux Parties contractantes adhdreraient A une convention ou
A un accord multilat6ral relatif au transport a6rien, le pr6sent Accord serait modifi6
pour le rendre conforme aux dispositions de cette convention ou de cet accord.

Article 13

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre sa
d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification doit etre en m~me temps
communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si une telle notifi-
cation est communiqu6e, le pr6sent Accord prend fin douze mois apr~s la r6ception
de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la d6nonciation ne soit
retir6e d'un commun accord avant l'expiration du d6lai. En l'absence d'un accus6
de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e avoir
6t6 reque par elle quatorze jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 14

Les Annexes au pr6sent Accord sont r6put6es en faire partie int6grante.
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Article 15

Le present Accord et tout 6change de notes diplomatiques qui s'y rapporte
seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment aux formalit6s constitution-
nelles de I'Etat de chaque Partie contractante et entrera en vigueur soixante jours
apr~s un 6change de notes diplomatiques confirmant r'accomplissement de ces for-
malit6s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ddment habilit6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Vienne, le 12 novembre 1992, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvemement
f&t6ral autrichien:

EHRLICH-ADAM

Pour le Gouvernement
de 'Etat de Bahrein:

AL-HAMER
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ANNEXE I

1) L'entreprise ddsignde par le Gouvernement fdddral autrichien aura le droit d'exploi-
ter des services adriens rdguliers dans les deux sens sur les routes spdcifides ci-apr~s:

1. Points sur le territoire de la Rdpublique d'Autriche

2. Points sur le territoire de l'Etat de Bahrein

2) L'entreprise ddsignde par le Gouvernement de l'Etat de Bahrefn aura le droit
d'exploiter des services adriens rdguliers dans les deux sens sur les routes spdcifides ci-apr~s:

1. Points sur le territoire de l'Etat de Bahrefn

2. Points sur le territoire de la Rdpublique d'Autriche

3) L'entreprise d6signde de chaque Partie contractante pourra desservir des points
intermddiaires et des points au-delA sans exercer des droits de trafic relevant de la cinqui~me
libert6.

4) L'exercice des droits de trafic relevant de la cinqui~me libert6 en ce qui concerne les
points intermdiaires et les points au-del sera ddcid6 par accord mutuel entre les Autoritds
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

ANNEXE II

1) Conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord, le Gouvernement f6d6ral autrichien
ddsigne la compagnie a6rienne AUSTRIAN AIRLINES.

2) Conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord, le Gouvernement de l'Etat de
Bahreifn d6signe la compagnie a6rienne Gulf Air Co. (GULF AIR).
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE SUPPLY OF A NU-
CLEAR POWER STATION FROM THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA

WHEREAS the Government of the Islamic Republic of Pakistan

(hereinafter referred to as "Pakistan") and the Government of the People's

Republic of China (hereinafter referred to as "China") concluded an Agreement

for Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy
2 (the Co-operation

Agreement) and for the supply of nuclear material, facilities and equipment

from China to Pakistan within the framework of the Co-operation Agreement;

WHEREAS pursuant to an arrangement under the Co-operation Agreement

China has agreed to supply to Pakistan a 300 NW(e) pressurized light water

nuclear power station;

WHEREAS Pakistan has requested the International Atomic Energy Agency

(hereinafter referred to as the "Agency") to apply safeguards in connection

with the supply of the reactor facility by China to Pakistan and to the

nuclear material to be used therein;

WHEREAS the Agency is authorized by its Statute
3 to apply safeguards,

inter alia, at the request of a party or parties, to any bilateral arrangement;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to

as the "Board") acceded to that request on 19 June 1992;

NOW THEREFORE, Pakistan and the Agency have agreed as follows:

I Came into force on 24 February 1993 by signature, in accordance with section 30.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1514, p. 3.
3 Ibid., vol. 276, p. 3.
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Section 1.

For the purpose of this Agreement:

(a) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/Rev.2.

(b) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document

GC(V)/INF/39;

(c) "facility" shall mean:

(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph

78 of the Safeguards Document, as well as a critical

facility or a separate storage installation;

(Ii) Any location where nuclear material in amounts greater

than one effective kilogram is customarily used;

(d) "nuclear material" shall mean any source material or special

fissionable material as defined in Article XX of the Statute of the

Agency;

(e) "reactor facility" shall mean the reactor facility (confined to

nuclear reactor, reactor pressure vessel, reactor fuel charging and

discharging machine and reactor control rods only) of the 300 MW(e)

pressurized light vater enriched uranium reactor supplied by China

under the Co-operation Agreement, and any reactor facility (as

detailed above) produced therefrom or as a result of its utilization;

(f) "produced, processed or used" shall mean any utilization or any

alteration of the physical or chemical form or composition, including

any change of the isotopic composition, of nuclear material.
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UNDERTAKINGS BY PAKISTAN AND BY THE AGENCY

Section 2.

Pakistan undertakes that none of the following items shall be used for

the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military purpose

and that such items shall be used exclusively for peaceful purposes and shall

not be used for the manufacture of any nuclear explosive device:

(a) The reactor facilities as defined in Section 1(e) above;

(b) Any nuclear material supplied by China to Pakistan for use in a

reactor facility as defined in Section 1(e) above;

(c) Any nuclear material, including subsequent generations of special

fissionable material, produced, processed or used in or by the use of

a reactor facility as defined in Section l(e) above or in or by the

use of any other item referred to in this Section;

(d) Any other item required to be listed in the Inventory referred to in

Section 6.

Section 3.

The Agency undertakes to apply safeguards, in accordance with the terms

of this Agreement, to the items referred to in Section 2 so as to ensure, as

far as it is able, that no such item is used for the manufacture of any

nuclear weapon or to further any other military purpose and that such items

are used exclusively for peaceful purposes and not for the manufacture of any

nuclear explosive device.

Section 4.

Pakistan undertakes to co-operate with the Agency in the application of

the safeguards provided for in this Agreement.

Section 5.

In the event that Pakistan should construct or operate any reactor

facility, as defined in Section l(e) above, it shall arrange to submit such
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reactor facility to Agency safeguards before such construction or operation

commences.

ESTABLISHMENT AND MAINTENANCE OF INVENTORY

Section 6.

The Agency shall establish and maintain an Inventory which shall be

divided into three parts.

(a) The Main Part of the Inventory shall list:

(i) Any reactor facility, as defined in Section 1(e) above;

(ii) Any nuclear material supplied by China to Pakistan for use in a

reactor facility as defined in Section 1(e) above;

(iii) Any nuclear material, including subsequent generations of

special fissionable material, produced, processed or used in or

by the use of a reactor facility as defined in Section l(e)

above or in or by the use of any other item required to be

listed in the Inventory;

(iv) Any nuclear material substituted in accordance with paragraph

25 or 26(d) of the Safeguards Document for nuclear material

listed in the Main Part of the Inventory;

(b) The Subsidiary Part of the Inventory shall list:

Any facility while containing, using, processing or fabricating any

nuclear material referred to in the Main Part of the Inventory;

(c) The Inactive Part of the Inventory shall list any nuclear material

and any parts of the reactor facility which would normally be listed

in the Main Part of the Inventory but which are not so listed because:

(i) The nuclear material is exempt from safeguards in accordance

with the provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards

Document; or
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(ii) Safeguards on the nuclear material are suspended in accordance

with the provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards

Document; or

(iII) Safeguards on the parts of a reactor facility as defined in

Section l(e) above are suspended in accordance with Section 15

of this Agreement.

Section 7.

The Agency shall send an up-to-date copy of the Inventory to Pakistan

every 12 months and also at any other times specified by Pakistan in a request

communicated to the Agency at least two weeks in advance. The Agency may

communicate information with respect to the Inventory to China if so requested

by China, and shall transmit a copy of any such communication to Pakistan.

NOTIFICATIONS

Section 8.

Pakistan shall notify the Agency of:

(a) Any arrival in Pakistan of the reactor facility (as defined in

Section 1(e) above) supplied by China, or nuclear material supplied

by China for use in the reactor facility (as defined in Section 1(e)

above); and

(b) The commencement of construction or operation in Pakistan of any

reactor facility produced therefrom or as a result of their

utilization.

Such notifications shall be made within thirty days of the arrival of the

reactor facility or nuclear material in Pakistan and of the construction or

operation of a reactor facility as defined in Section l(e) above in Pakistan,

respectively.
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Section 9.

Pakistan shall notify the Agency by means of reports in accordance with

the Safeguards Document, and with the Subsidiary Arrangements provided for in

Section 19(b) of the Agreement, of any nuclear material referred to in Section

6(a) (iiI) of the Agreement. Upon receipt of the reports the Agency shall

list such material in the Main Part of the Inventory. The Agency may verify

the calculations of the amounts of such material and appropriate adjustments

in the Inventory shall be made by agreement between Pakistan and the Agency.

Section 10.

Notifications made pursuant to Sections 8(a) and 13 shall specify, inter

alia, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, physical

form and the quantity of the nuclear material, the type and capacity of the

reactor facility where applicable, the date of shipment, the date of receipt,

the identity of the consigner and the consignee and any other relevant

information. In the case of a facility to be listed in the Subsidiary Part of

the Inventory, the type and capacity of that facility and any other relevant

information shall be notified.

Section 11.

Pakistan shall promptly notify the Agency of any facility which is

required to be listed in the Subsidiary Part of the Inventory.

Section 12.

The notification of transfers referred to in Section 8 may also be made

by China. The Agency shall, within thirty days of receiving a notification

from Pakistan pursuant to Sections 8 to 11 of this Agreement, inform Pakistan

that the items covered by the notification are listed in the Inventory.

TRANSFERS

Section 13.

(a) Pakistan shall notify the Agency of its intention to transfer any

item listed in the Main Part of the Inventory to a facility within
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its jurisdiction which is not yet listed in the Inventory, and shall

provide to the Agency, before such transfer is effected, the

necessary information to enable it to arrange to apply safeguards to

the items after transfer to such a facility. Pakistan may make such

transfer only after the Agency has confirmed that it has concluded

arrangements to apply safeguards with respect to the facility in

question.

(b) Pakistan shall notify the Agency of any intended transfer of any item

listed in the Main Part of the Inventory to a recipient which is not

under the jurisdiction of Pakistan. Except for those items

transferred to China which were originally supplied by China to

Pakistan under the arrangement, and except in case of spent fuel

produced therefrom and transferred to China, such items shall be so

transferred only after the Agency has informed Pakistan that it has

satisfied itself that the Agency safeguards will apply with respect

to such items. Upon receipt by the Agency of the notification of

transfer from Pakistan and the confirmation of receipt by the

recipient country, such items shall be deleted from the Main Part of

the Inventory.

Section 14.

The notifications referred to in Section 13 shall be made to the Agency

sufficiently in advance to enable it to make the arrangements required by that

Section before the transfer is effected. The Agency shall promptly take any

necessary action. The time limits for and the contents of these notifications

shall be laid down in the Subsidiary Arrangements referred to in Section 19(b).

EXEMPTION AND SUSPENSION

Section 15.

(a) The Agency shall exempt from safeguards nuclear material listed in

the Main Part of the Inventory under the conditions specified in

paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend

safeguards with respect to nuclear material under the conditions

specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.
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(b) Under conditions specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency

shall suspend safeguards with respect to any parts of the reactor

facility listed in the Main Part of the Inventory which are removed

for maintenance or repair.

(c) Nuclear material or any parts of a reactor facility as defined in

Section 1(e) above which are exempted from safeguards or on which

safeguards have been suspended shall be deleted from the Main Part of

the Inventory and shall be listed in the Inactive Part of the

Inventory.

TERMINATION

Section 16.

The safeguards applied pursuant to this Agreement shall be terminated by

the Agency under the following conditions:

(a) On nuclear material and reactor facility listed in the Main Part of

the Inventory, upon transfer in accordance with Section 13(b);

(b) On nuclear material, under the conditions specified in paragraphs 26

and 27 of the Safeguards Document;

(c) On a reactor facility as defined in Section 1(e) above, as and when

Pakistan, China and the Agency have jointly determined that the item

in question is no longer usable for any nuclear activity relevant

from the point of view of safeguards.

Section 17.

Upon termination of safeguards on any item pursuant to Section 16, the

item in question shall be deleted from the Inventory. The Agency shall,

within thirty days of deleting the item from the Inventory pursuant to Section

16, inform Pakistan that such a deletion has been made.
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SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 18.

In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth

in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

Section 19..

(a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are those

specified in the Safeguards Document, as well as such additional

procedures as result from technological developments and as may be

agreed to between the Agency and Pakistan. If nuclear material or

any other item subject to safeguards under this Agreement is to be

transferred to a facility within the jurisdiction of Pakistan, the

Agency shall have the right to obtain in respect of that facility the

information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document

and to make the inspection referred to in paragraphs 51 and 52 of the

Safeguards Document.

(b) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with Pakistan

concerning the implementation of the safeguards procedures referred

to in (a) above. The Subsidiary Arrangements shall also include any

necessary arrangements for the application of safeguards to a reactor

facility as defined in Section l(e) above, nuclear material and other

items subject to this Agreement, and for such containment and

surveillance measures as are required for the effective

implementation of safeguards. The Subsidiary Arrangements shall

enter into force no later than six months before any transfer to

Pakistan of nuclear material or the reactor facility takes place.

AGENCY INSPECTORS

Section 20.

The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14 inclusive, of the

Inspectors Document shall apply to Agency Inspectors performing functions
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pursuant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document

shall not apply with regard to any facility or to nuclear material to which

the Agency has access at all times. The actual procedures to implement

paragraph 50 of the Safeguards Document shall be agreed to between the Agency

and Pakistan before such a facility or nuclear material is listed in the

Inventory.

Section 21.

The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities

of the Agencyl (INFCIRC/9/Rev.2) shall apply to the Agency, its inspectors

performing functions under this Agreement and to any property of the Agency

used by them in the performance of their functions under this Agreement.

PHYSICAL PROTECTION

Section 22.

Pakistan shall take all suitable measures necessary for the physical

protection of the items supplied by China to Pakistan for the 300 MW(e)

Nuclear Power Plant. Pakistan shall also take suitable measures for the

physical protection of nuclear material subject to this Agreement, taking into

account the recommendations made in Agency's document INFCIRC/225/Rev.2.

FINANCE

Section 23.

Pakistan and the Agency shall each bear any expense incurred in the

implementation of their responsibilities under this Agreement. The Agency

shall reimburse Pakistan for any special expenses, including those referred to

in paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred by Pakistan or persons

under its jurisdiction at the written request of the Agency, if Pakistan

notified the Agency before the expense was incurred that reimbursement would

be required. These provisions shall not prejudice the allocation of expenses

United Nations. Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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attributable to a failure by either Pakistan or the Agency to comply with this

Agreement.

Section 24.

Pakistan shall ensure that any protection against third-party liability,

including any insurance or other financial security, in respect of a nuclear

incident occurring in a facility under its jurisdiction shall apply to the

Agency and its inspectors when carrying out their functions under this

Agreement as that protection applies to nationals of Pakistan.

NON-COMPLIANCE

Section 25.

If the Board determines in accordance with Article XII.C. of the Statute

of the Agency that there has been any non-compliance by Pakistan with this

Agreement, the Board shall call upon Pakistan to remedy such non-compliance

forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. In the event

of failure by Pakistan to take fully corrective action within a reasonable

time, the Board may take any other measures provided for in Article XII.C. of

the Statute. The Agency shall promptly notify Pakistan in the event of any

determination by the Board pursuant to this Section.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT AND

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 26.

At the request of either Pakistan or the Agency there shall be

consultations about any question arising out of the interpretation or

application of this Agreement.

Section 27.

(a) Pakistan and the Agency shall endeavour to settle by negotiation any

dispute arising from the interpretation or application of this

Agreement.
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(b) Any dispute arising out of the interpretation or application of this

Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be

agreed to by Pakistan and the Agency shall on the request of either

Pakistan or the Agency be submitted to an arbitral tribunal composed

of three persons as follows:

Pakistan and the Agency shall each designate one arbitrator and the

two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the

Chairman. If within thirty days of the request for arbitration

either party has not designated an arbitrator, the other party may

request the President of the International Court of Justice to

appoint such an arbitrator. The same procedure shall apply if within

thirty days of the designation or appointment of the second

arbitrator, the third arbitrator has not been elected.

(c) Two members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and

all decisions shall require the concurrence of at least two members.

The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions

of the tribunal, including all rulings concerning its constitution,

procedure, jurisdiction and the division of the expenses of

arbitration between Pakistan and the Agency shall be binding on

Pakistan and the Agency. The remuneration of the arbitrators shall

be determined on the same basis as that for ad hoc judges of the

International Court of Justice.

Section 28.

Decisions of the Board concerning the implementation of this Agreement,

except such as relate only to Sections 23 and 24 shall, if they so provide, be

given effect immediately by Pakistan and the Agency, pending the final

settlement of any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 29.

Pakistan and the Agency shall, at the request of either of them, consult

about amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document,
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this Agreement shall be amended if Pakistan so requests to take account of

such modifications. If the Board modifies the Inspectors Document, this

Agreement shall be amended if Pakistan so requests to take account of such

modifications.

Section 30.

This Agreement shall enter Into force upon signature by or for the

Director General of the Agency and by the authorised representative of

Pakistan.

Section 31.

This Agreement shall remain in force until, in accordance with its

provisions, safeguards have been terminated on all items referred to in

Section 2, or until terminated by mutual agreement of the parties to this

Agreement.

DONE at Vienna, on the 24th day of February 1993, in duplicate,

in the English language.

For and on behalf of the President
of the Islamic Republic of Pakistan:

ISHFAQ AHMAD

For the International Atomic
Energy Agency:

HANS BLIX
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[TRADUCTION' TRANSLATION
2]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN POUR L'APPLICATION DE GA-
RANTIES RELATIVES A LA FOURNITURE D'UNE CENTRALE
NUCLtAIRE PAR LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Ripublique islamique du Pakistan

(ci-apr&s ddnommi "le Pakistan") et le Couvernement de la Ripublique populaire

de Chine (cl-aprts ddnommi "la Chine") ont conclu un accord en vue d'une

coopdration dans le domaine des utilisations pacifiques de l'dnergie nucliaire4

('Accord de coopdration) et de Is fourniture de matiires, d'installations et

de matdriel nucliaires au Pakistan par Is Chine dans le cadre de l'Accord de

coopiration;

CONSIDERANT qu'en vertu d'un arrangement conclu dans le cadre de l'Accord

de coopdration la Chine a accepti de fournir au Pakistan une centrale nucli-

aire i eau ordinaire sous pression de 300 MWe;

CONSIDERANT que le Pakistan a demandi a l'Agence internationale de

l'dnergie atomique (ci-apris dinommie "lAgence") d'appliquer des garanties

relatives i liinstallation de riacteur fournie au Pakistan par la Chine et aux

matiires nucliaires qui y seront utilisies;

CONSIDERANT que l'Agence esat autorisie par son Statuts i appliquer des

garanties, notamment, i la demande d'une Partie ou des Parties, a tout arran-

gement bilatdral;

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apris dinommi

"le Conseil") a accidd i cette demande le 19 juin 1992;

Le Pakistan et l'Agence sont convenus de ce qui suit

I Traduction fournie par I'Agence internationale de I'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 24 fWvrier 1993 par la signature, conform~ment t 'article 30.4

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1514, p. 3.
5Ibid, vol. 276, p. 3.
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DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du prisent Accord

a) Par "Document relatif aux garanties", ii faut entendre le document

INFCIRC/66/Rev.2 de l'Agence;

b) Par "Document relatif aux inspecteurs", il faut entendre Vannexe au

document GC(V)/INF/39 de l'Agence;

c) Par "installation", il faut entendre

i) Une installation nucldaire principale au sens du paragraphe 78

du Document relatif aux garanties, ou une installation

critique ou une installation de stockage distincte;

ii) Tout emplacement ois sont utilisaes habituellement des matiires

nuclaires en quantitds dipassant un kilogramme effectif;

d) Par "matiires nucldaires", il faut entendre toute matiire brute ou

tout produit fissile spdcial au sens de larticle XX du Statut de

l'Agence;

e) Par "installation de rdacteur', i faut entendre uniquement le

rdacteur lui-mime, la cuve sous pression, l'appareil de chargement

et de dichargement du combustible et les barres de commande du

rdacteur i uranium enrichi et i eau ordinaire sous pression de

300 MWe fourni par la Chine en vertu de l'Accord de coopgration,

ainsi que toute installation de r6acteur (ddcrite ci-dessus)

produite sur le mime modile ou du fait de son utilisation;

f) Par "produite, traitde ou utilisde", il faut entendre toute utili-

sation ou toute modification de la forme ou de la composition

physique ou chimique, y compris tout changement de la composition

isotopique, des matiires nuclgaires;

ENGACENTS DO PAKISTAN ET DI L'AGENCE

Article 2

Le Pakistan s'engage i ce qu'aucun des articles 6numdris ci-apris ne soit

utiliad pour la fabrication d'armes nucl6aires ou pour toute autre fin mili-

taire, et i ce que lesdits articles soient utiliads exclusivement i des fins
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pacifiques et ne servent pas A la fabrication d'un dispositif explosif nucld-

aire quelconque :

a) Lea installations de riacteur ddcrites plus haut i l'alinia e) de

l'article premier;

b) Toute matire nuclaire fournie au Pakistan par la Chine pour itre

utilisee dans une installation de rdacteur d6crite plus haut i

l'alinda e) de Varticle premier;

c) Toute matiire nuclaire, y compris lea gdnirations ultdrieures de

produits fiosiles spdciaux, produite, traitge ou utiliade dans une

installation de rdacteur ddcrite plus haut i lalinga e) de

l'article premier ou au moyen de celle-ci, ou dana ou au moyen de

tout autre article vise au prisent article;

d) Tout autre article devant figurer dana linventaire mentionng

'article 6.

Article 3

L'Agence s'engage i appliquer des garanties, conformiment aux termes du

prisent Accord, aux articles visa i larticle 2 pour s'assurer, dana toute la

mesure ohi elle le peut, qu'aucun de ces articles nest utilis6 pour la fabri-

cation d'armes nucldaires ou pour toute autre fin militaire et que lesdits

articles sont utiliss exclusivment a des fins pacifiques et non pour

fabriquer des dispositifs explosifs nueliaires.

Article 4

Le Pakistan s'engage & coopgrer avec l'Agence dana l'application des

garanties prdvues dans le prisent Accord.

Article 5'

Si le Pakistan construit ou fait fonctionner toute installation de

rdacteur ddcrite plus haut & l'alinda e) de l'article premier, elle doit faire

soumettre cette installation de rdacteur aux garanties de l'Agence avant le

ddbut de cette construction ou de ce fonctionnement.

ETABLISSIMNT XT TZUl A JOUR DE L'INVINTAIRI

Article 6

L'Agence 6tablit et tient a jour un inventaire diviad en trois parties
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a) A la partie principale de linventaire sont inscrits :

i) Toute installation de riacteur dicrite plus haut i l'alinia e)

de l'article premier;

ii) Toute matiire nuclaire fournie au Pakistan par la Chine pour

itre utilise dans une installation de rdacteur dicrite plus

haut a lalinda e) de l'article premier;

iii) Toute matiire nucliaire, y compris lea g6nirations ultdrieures

de produits fissiles spiciaux, produite, traitge ou utilise

dans une installation de rdacteur dicrite plus haut i

l'alinda e) de l'article premier ou au moyen de celle-ci, ou

dans ou au moyen de tout autre article devant figurer dans

l'inventaire;

iv) Toute matiire nucliaire substitude, en vertu des para-

graphes 25 ou 26 d) du Document relatif aux garanties, i une

matiire nucldaire figurant dans la partie principale de

1'inventaire;

b) A la partie subsidiaire de linventaire est inscrite

Toute installation tant qu'elle contient, utilise, traite ou

fabrique toute matiire nucldaire inscrite i la partie principale de

llinventaire;

c) A la partie riservde de linventaire sont inscrits toutes lea

matiires nucliaires et tous lea 6ldments de linstallation de

riacteur qui devraient normalement atre inscrits i la partie princi-

pale de l'inventaire, mais qui n'y figurent pas pour l'une des

raisons suivantes :

i) Lea matiires nucliaires sont exempties des garanties confor-

miment aux dispositions des paragraphes 21, 22 ou 23 du

Document relatif aux garanties; ou

ii) Lea garanties applicables aux matiires nucldaires sont

suapendues conformdment aux dispositions des paragraphes 24

ou 25 du Document relatif aux garanties; ou

iii) Les garanties applicables aux 6ldments d'une installation de

rdacteur ddcrite plus haut i l'alinda e) de l'article premier

sont suspendues conform6ment i larticle 15 du prdsent Accord.
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Article 7

L'Agence envole au Pakistan tne copie i Jour de l'inventaire tous lea

12 mois et dgalement i toute autre date indiqude par le Pakistan dans une

demande adresse lI'Agence au moins deux semaines i l'avance. L'Agence peut

communiquer i la Chine, si celle-ci lui en fait la demande, des renseignements

sur 'inventaire et transmet au Pakistan copie de la communication pertinente.

NOTIFICATIONS

Article 8

Le Pakistan notifie a l'Agence

a) L'arrivde au Pakistan de 11installation de rdacteur (telle qu'elle

eat ddcrite plus haut a 1'alinda e) de larticle premier) fournie

par la Chine, ou des matiires nuclaires fournies par la Chine pour

itre utilises dans cette installation de rdacteur; et

b) Le ddbut de la construction ou du fonctionnement au Pakistan de

toute installation de rdacteur produite sur le mime mod&le ou du

fait de leur utilisation.

Ces notifications sont faites dans lea trente jours qui suivent l'arrivde

au Pakistan de Vinstallation de r6acteur ou des matiires nuclaires, et le

ddbut de la construction ou du fonctionnement au Pakistan d'une installation

de rdacteur ddcrite plus haut A l'alinga a) de l'article premier,

respectivement.

Article 9

Le Pakistan notifie a l'Agence, par des rapports 6tablis conformdment au

Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires viads 

lalinda b) de l'article 19 du prdsent Accord, toute matire nuclaire vise a

lalinda a) iii) de l'article 6. Dis rdception des rapports, l'Agence nscrit

ces matires i la partie principale de l'inventaire. L'Agence peut vdrifier

le calcul des quantitds de ces matiires, et des rectifications approprides

sont apportes i l'inventaire par accord entre le Pakistan et l'Agence.

Article 10

Les notifications faites en application de l'alinda a) de lVarticle 8 et

de l'article 13 indiquent notamment, dans la mesure oia ces donndes sont ndces-

saires, la composition nucldaire et chimique, la forme physique et la quantit6
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des matiires nucliaires, le type et la capaciti de l'installation de r~acteur

s'il y a lieu, la date d'expdition, la date de riception, llidentit6 de

l'expditeur et du destinataire, et tous autres renseignements pertinents.

Dana le cas d'une installation devant itre inscrite a la partie subsidiaire de

l'inventaire, le type et la capacit6 de cette installation et tous autres

renseignements pertinents doivent itre notifids.

Article 11

Le Pakistan notifie immddiatement i l'Agence toute installation dont

l'inscription i la partie subsidiaire de linventaire eat requise.

Article 12

La notification des transferts viae a l'article 8 peut ggalement itre

faite par la Chine. Dana un d6lai de trente Jours i compter de la rdception

d'une notification faite par le Pakistan en application des articles 8 A 11 du

prdsent Accord, l'Agence informe le Pakistan que lea articles visis par

lesdites notifications sont inscrits i 1'inventaire.

TRANSFERTS

Article 13

a) Le Pakistan notifie i l'Agence son intention de transfdrer tout article

inscrit & la partie principale de linventaire dana une installation

relevant de sa juridiction qui n'est pas encore incrite & l'inventaire,

et fournit a l'Agence, avant un tel transfert, lea renseignements n6ces-

saires pour lui permettre de prendre des dispositions pour appliquer des

garanties & ces articles apris transfert dans ladite installation. Le

Pakistan ne peut effectuer ledit transfert que loraque l'Agence a

confirm6 qu'elle a pris des dispositions pour appliquer des garanties

linstallation en question.

b) Le Pakistan notifie i l'Agence tout projet de transfert d'un article

inscrit a la partie principale de linventaire A un destinataire qui ne

relive pas de la juridiction du Pakistan. A l'exception des articles

transfgrs & la Chine qui ont 6ti & l'origine fournis par celle-ci au

Pakistan en vertu de ]2arrangement, et i l'exception du combustible

irradi6 produit i l'aide de ces articles et transfdr6 i la Chine, leadits

articles ne sont pas transfdrds tant que l'Agence n'a pas informg le

Pakistan qu'elle s'est assurde que lea garanties de l'Agence seront
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appliqudes en ce qui concerne lesdita articles. Dis rdception par

l'Agence de Is notification de transfert par le Pakistan et confirmation

de la rdception par le pays destinataire, les articles en question sont

rayds de la partie principale de linventaire.

Article 14

Lea notifications prdvues i l'article 13 sont faites & l'Agence suffi-

samment i l'avance pour lui permettre de prendre lea dispositions prdvues

audit article avant que le transfert soit effectud. L'Agence prend sans

tarder toutes mesures ndcessaires. Les ddlais et lea teneurs de ces notifi-

cations sont fixds dans lea arrangements subsidiaires visds & l'alinda b) de

l'article 19.

EMPTION IT SUSPENSION

Article 15

a) L'Agence exempte des garanties des mati6res nucliaires inscrites & la

partie principale de linventaire aux conditions spicifides aux para-

graphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et suspend lea

garanties en ce qui concerne des matiires nucliaires aux conditions

spicifides aux paragraphes 24 ou 25 dudit document.

b) Aux conditions spdcifides dans lea arrangements subsidiaires, l'Agence

suspend lea garanties en ce qui concerne tout iliment de V installation

de rdacteur inscrite i la partie principale de l'inventaire qui eat

enlevd pour entretien ou riparation.

c) Les matiires nucldaires ou tout dliment d'une installation de rdacteur

ddcrite plus haut a lalinda e) de 'article premier qui sont exemptis

des garanties ou qui font 1'objet d'une suspension de garanties sont

rayds de la partie principale de linventaire et inscrits i la partie

riservie dudit inventaire.

LEVE DES GARANTIES

Article 16

L'Agence cease d'appliquer lea garanties pr6vues par le prdsent Accord

dans lea cas ci-apris :
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a) Aux matiires nucliaires et i linstallation de riacteur inscrites i

la partie principale de linventaire lorsque celles-ci sont

transfirees conformiment i l'alinea b) de l'article 13;

b) Aux matiirea nucliaires dans lea cas difinin aux paragraphes 26

et 27 du Document relatif aux garanties;

c) A une installation de riacteur dicrite plus haut i l'alinia e) de

Varticle premier lorsque le Pakistan, la Chine et l'Agence

constatent conjointement que l'article en question West plus utili-

sable pour aucune activiti nucliaire pouvant faire l'objet de

garanties.

Article 17

Lea articles pour lesquels lea garanties sont levies en application de

l'article 16 sont ds lors rayds de llinventaire. Dana un ddlai de trente

jours & compter de la radiation d'un article de linventaire en application de

l'article 16, l'Agence informe le Pakistan de ladite radiation.

MODALITES D'APPLICATION DES CARANTIKS
IT ARRARCEIUTS SUBSIDIAIRES

Article 18

En appliquant lea garanties, l'Agence se conforme aux principes inoncis

aux paragraphes 9 i 14 du Document relatif aux garanties.

Article 19

a) Les modalitis d'application des garanties par l°Agence sont celles qui

sont inoncies dana le Document relatif aux garanties, ainsi que lea

autres modalitds d'application qui risulteront des progris technolo-

giques, comme convenu entre l'Agence et le Pakistan. Si des matiires

nucliaires ou d'autres articles auxquels s'appliquent des garanties en

vertu du prdsent Accord doivent itre transfdrds & une installation

relevant de la juridiction du Pakistan, l'Agence a le droit d'obtenir, au

sujet de cette installation, lea renseignements visia au paragraphe 41 du

Document relatif aux garanties et de procider aux inspections vises aux

paragraphes 51 et 52 dudit document.

b) L°Agence conclut des arrangements subsidiaires avec le Pakistan au sujet

de la mise en oeuvre des modalitds d'application des garanties vises a

lalinia a) ci-dessus. Les arrangements subsidiaires comprennent iga-
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lement toutes dispositions pertinentes en vue de JVapplication des

garanties i une installation de riacteur dicrite plus haut i l'alinga e)

de Varticle premier, aux matiires nucidaires et aux autres articles

visis dans le present Accord, ainsi que lea mesures de confinement et de

surveillance nicessaires i l'application effective des garanties. Les

arrangements subsidiaires entrent en vigueur au plus tard six mots avant

tout transfert au Pakistan de matiires nuclgaires ou de l'installation de

riacteur.

INSPECTEURS DR L'AGNCE

Ari-2

Lea inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en vertu du present

Accord sont rigis par lea paragraphes 1 i 10 et 12 i 14 du Document relatif

aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit document ne s'applique pas

aux installations ou matiires nucliaires auxquelles l'Agence a accis i tout

moment. Lea modalitis pratiques d'application du paragraphe 50 du Document

relatif aux garanties sont arrities entre l'Agence et le Pakistan avant que

l'installation ou la matiire nucldaire soit inscrite l'inventaire.

Article 21

Lea dispositions pertinentes de l'Accord sur lea priviliges et immunitds

de l'Agencel (INFCIRC/9/Rev.2) sappliquent i l'Agence, i sea inspecteurs dans

l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, et aux biens de

l'Agence utilisis par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du

prisent Accord.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 22

Le Pakistan prend toutes lea mesures nicessaires pour assurer la

protection physique des articles fournis au Pakistan par la Chine pour Is

centrale nucliaire de 300 MWe. Le Pakistan prend igalement lea mesures nices-

saires pour assurer la protection physique des matires nucldaires vises par

le present Accord, compte tenu des recommandations faites dans le document

INYCIRC/225/Rev.2 de l'Agence.

I Nations Unies, Recue! des Traitds, vol. 374, p. 147.
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DISPOSITIONS FIEANCIEURS

Article 23

Le Pakistan et l'Agence r&glent chacun les ddpenses encourues en

sacquittant de leurs obligations dicoulant du prisent Accord. L'Agence

rembourse au Pakistan lea dipenses particuliires, y compris celles qui sont

visies au paragraphe 6 du Document relatif aux inspecteurs, encourues & la

demande 6crite de l'Agence par le Pakistan ou par des personnes relevant de

son autorit6, i condition que le Pakistan ait notifii i l'Agence, avant

d'encourir lesdites dipenses, que le remboursement sera demandd. Les

prisentes dispositions ne prijugent pas l'attribution de la responsabiliti

financiire pour lea ddpensen qui peuvent itre conniddrdea comme ddcoulant de

Vomission du Pakistan ou de l'Agence de se conformer aux dispositions du

prisent Accord.

Article 24

Le Pakistan fait en sorte que l'Agence et ses inspecteurs, dana l'exer-

cice de leurs fonctions en vertu du prisent Accord, bdnificient de la mame

protection que sea propres ressortissants en matiire de responsabilit6 civile,

y compris de toute assurance ou autre garantie financiire, en cas d'accident

nucldaire survenant dans une installation relevant de son autorit6.

NON-OBSERVATION

Article 25

Si le Conseil constate, conformdment au paragraphe C de lVarticle XII du

Statut de l'Agence, ]2existence d'une violation du prdsent Accord, il enjoint

au Pakistan de mettre immddiatement fin i cette violation, et dtablit lea

rapports qu'il juge utiles. Si le Pakistan ne prend pas, dans un ddlai

raisonnable, toutes mesures propres i mettre fin i cette violation, le Conseil

peut prendre toutes autres meaures prevues au paragraphe C de Varticle XII du

Statut. Dans le cas oii le Conseil fait une conntatation conformdment au

prdsent article, l'Agence en avise immddiatement le Pakistan.

INTERPRETATION ST APPLICATION DE L'ACCORD
XT UGLEMWZ DES DIFFENDS

Article 26

A la demande du Pakistan ou de l'Agence, des consultations ont lieu sur

toute question concernant l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord.
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Article 27

a) Le Pakistan et l'Agence s'efforcent de rdgler par voie de ndgociation

tout diffdrend portant sur l'interpritation ou l'application du prisent

Accord.

b) Si un diff~rend portant aur l'interprdtation ou l'application du prdsent

Accord nest paa rdgli par vole de ngociation ou par un autre moyen

agrii par le Pakistan et l'Agence, il eat soumis, i la demande du

Pakistan ou de l'Agence, i un tribunal d'arbitrage compos6 de trois

personnes comme suit :

Le Pakistan et l'Agence ddsignent chacun un arbitre et lea deux arbitres

ainsi disigns 6lisent n troisi~me arbitre qui prdside le tribunal. Si

le Pakistan ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans lea trente jours

qui suivent la demande d'arbitrage, le Pakistan ou l'Agence peut demander

au Prdsident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.

La mime procidure est appliqude si le troisiime arbitre nest paa 6lu

dans lea trente jours suivant la ddsignation ou la nomination du deuxiime.

c) Le quorum eat constitug par deux membres du tribunal d'arbitrage; toutes

lea ddcisions exigent l'assentiment d'au moins deux membres. La proc6-

dure d'arbitrage eat fix6e par le tribunal. Le Pakistan et l'Agence

doivent se conformer aux ddcisions du tribunal, y compris lea ddcisions

relatives & sa constitution, a sa procddure, i sa compdtence et a la

rdpartition des frais d'arbitrage entre le Pakistan et l'Agence. La

rimundration des arbitres eat ddterminie sur la mne base que celle des

juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article 28

Lea dicisions du Conseil concernant la mise en oeuvre du prisent Accord,

i lexception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des

articles 23 et 24, sont, si elles en disposent ainsi, immdiatement appliqudes

par le Pakistan et par l'Agence, en attendant le riglement ddfinitif du

diffdrend.

CLAUSES FINALES

Article 29

Le Pakistan et l'Agence, i la demande de l'un ou de l'autre, se

consultent au sujet de tout amendement du prdsent Accord. Si le Conseil
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modifie le Document relatif aux garanties, le prisent Accord eat amendi, i la

demande du Pakistan, de maniire i tenir compte de cette modification. Si le

Conseil modifie le Document relatif aux inspecteura, le prisent Accord eat

amendi, i la demande du Pakistan, de maniire i tenir compte de cette

modification.

Article 30

Le prisent Accord entre en vigueur dis a& signature par le Directeur

gindral de l'Agence ou en son nom, et par le reprisentant dfiment habiliti du

Pakistan.

Article 31

Le prisent Accord reste en vigueur jusqu'i ce que, conformiment i sea

dispositions, lea garanties cessent de s'appliquer i tous lea articles viads 

l'article 2, ou jusqu'& ce qu'il y soit mis fin par accord mutuel des Parties.

FAIT & Vienne, le 24 fivrier 1993, en double exemplaire, en langue

anglaise.

Pour le President Pour 1' Agence internationale
de la R6publique islamique du Pakistan de l'nergie atomique:

et en son nom :
ISHFAQ AHMAD HANS BLIX
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA ARGENTINA SOBRE
0 EXERCICIO DE ATIVIDADES REMUNERADAS POR PARTE
DE DEPENDENTES DO PESSOAL DIPLOMATICO, CONSU-
LAR, ADMINISTRATIVO E T1tCNICO

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repfiblica Argentina

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando 0 estigio particularmente elevado de

entendimento e compreensio existente entre os dois passes; e,

No intuito de estabelecer novos mecanismos para o

fortalecimento das suas relaCses diplomiticas;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Os dependentes do pessoal diplomitico, consular,

administrativo e ticnico de uma das Partes Contratantes, designado para

exercer missio oficial na outra, como membro de uma Missio diplomitica,

Repartigio consular ou Missio junto a Organismo Internacional, poderio

receber autorizagio para exercer atividade remunerada no Estado

receptor, respeitados os interesses nacionais. A autorizacio em aprego

poderi ser negada nos casos em que:

a) o empregador for o Estado que recebe, inclusive atravis de

suas autarquias, fundaq8es, empresas p~blicas e sociedades

de economia mista;

b) afetem a seguranga nacional.
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ARTIGO II

Para os fins deste Acordo, slo considerados "dependentes":

a) c8njuge;

b) filhos solteiros menores de 21 anos;

c) filhos solteiros menores de 25 anos que estejam cursando

universidade, em horrio integral;

d) filhos solteiros com deficiincias f1sicas ou mentais.

ARTIGO III

1. 0 exercicio da atividade remunerada por dependente, no Estado

receptor, dependeri de privia autorizagio de trabalho do Governo local,

atravis de pedido formalizado pela Embaixada junto ao Cerimonial do

Ministirio das Relac5es Exteriores. Ap6s verificar se a pessoa em

questio se enquadra nas categorias definidas no presente Acordo e ap6s

observar os dispositivos internos apliciveis, o Cerimonial informarg

oficialmente A Embaixada que a pessoa tem permissio para exercer

atividade remunerada, sujeita a legislaQio aplicivel no Estado

receptor.

2. Nos casos de profissoes que requeiram qualificacoes

especiais, o dependente nio estari isento de preenchi-las.

3. Para os dependentes que exerCam atividade remunerada nos

termos deste Acordo, fica suspensa, em carter irrevogivel, a imunidade

de jurisdivio civil e administrativa relativa a todas as quest~es

decorrentes da referida atividade.

4. Os dependentes que exervam atividade remunerada nos termos

deste Acordo deixario de estar isentos do cumprimento das obrigac5es

tributirias e previdenciirias decorrentes da referida atividade,

ficando, em conseqdincia, sujeitos A legislagio de referincia aplicivel

As pessoas fisicas residentes ou domiciliadas no Estado receptor.
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ARTIGO IV

1. Cada Parte Contratante notificari a outra o cumprimento dos

respectivos requisitos legais internos necessirios a entrada em vigor

deste Acordo, a qual se dari 30 dias ap6s a data do recebimento da

segunda notificaio.

2. 0 presente Acordo ter! validade de seis azos, sendo

tacitamente renovado por sucessivos periodos iguais, salvo se uma das

Partes manifestar, por via diplomiLtica, sua intenCio de denuncii-lo.

Neste caso, a deniancia surtiri efeito seis meses ap6s o recebimento da

notificaclo.

Feito em Brasilia , aos *IC dias do mis de agosto de 1991,

em dois exemplarus originais, nos idiomas portuguis e espanhol, sendo

ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

FRANCISCO RESEK

Pelo Governo
da Reptiblica Argentina:

G

GUIDO DI TELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
ARGENTINA SOBRE EL EJERCICIO DE ACTIVIDADES RE-
MUNERADAS POR PARTE DE FAMILIARES A CARGO DEL
PERSONAL DIPLOMATICO, CONSULAR, ADMINISTRATIVO Y
TICNICO

El Gobierno de la Repfblica Federativa del Brasil, y

El Gobierno de la Repfblica Argentina

(en adelante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando el estado particularmente elevado del entendi-
miento y comprensi6n existentes entre los dos paises; y

Con el fin de establecer nuevos mecanismos para el fortaleci-
miento de sus relaciones diplomiticas,

Acuerdan 1o siguiente:

Articulo I

Los familiares a cargo del personal diplomitico, consular, ad
ministrativo y ticnico de una de las Partes Contratantes, designado
para ejercer una misi6n oficial en el otro paLs, como miembro de una
Representaci6n Diplomitica, Consular o de una Misi6n ante un Organis-
mo Internacional, podrin ser autorizados para ejercer una actividad
remunerada en el Estado receptor, respetando sus intereses nacionales.
La autorizaci6n mencionada podri ser denegada en los casos en que:

a) el empleador sea el Estado receptor, inclusive sus entes
autirquicos, fundaciones, empresas pfiblicas y sociedades
de economia mixta.

b) se afecte la seguridad nacional.

Articulo II
Para los fines del presente Acuerdo, serin considerados "fa-

miliares a cargo":

a) el c6nyuge;

b) los hijos solteros menores de veintifin afnos;
c) los hijos solteros menores de veinticinco afios que se en-

cuentren cursando estudios universitarios con dedicaci6n
exclusiva;
d) los hijos con deficiencias fisicas o mentales.

Articulo III
1. El ejercicio de una actividad remunerada por el familiar a
cargo, en el Estado receptor, dependeri de la previa autorizaci6n de
trabajo por parte del Gobierno local, a travs de la solicitud presen
tada por la Embajada ante la Direcci6n de Ceremonial del Ministerio
de Relaciones Exteriores. Luego de verificar si la persona en cues-
ti6n est& encuadrada en las categorias definidas en el presente Acuer
do y de observar las disposiciones internas aplicables, la Direcci6n
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de Ceremonial informari oficialmente a la Embajada que la persona es-
ti autorizada para ejercer una actividad remunerada, sujeta a la le-
gislaci6n aplicable en el Estado receptor.

2. En los casos de profesiones que requieran cualidades especia-
les, el familiar a cargo no estari exento de cumplimentarlas.

3. Para los familiares a cargo que ejerzan una actividad remune-
rada en los tirminos del presente Acuerdo, queda suspendida, con ca-
ricter irrevocable, la inmunidad de jurisdicci6n civil y administrati
va relativa a todas las cuestiones inherentes a dicha actividad.

4. Los familiares a cargo que ejerzan una actividad remunerada
en los tirminos del presente Acuerdo dejarin de estar exentos del cum
plimiento de las obligaciones tributarias y previsionales inherentes
a su actividad quedando, en consecuencia, sujetos a la legislaci6n de
referencia aplicable a las personas fisicas residentes o domiciliadas
en el Estado receptor.

Articulo IV.

1. Cada Parte Contratante notificari a la otra del cumplimiento
de los respectivos requisitos legales internos necesarios para la en-
trada en vigor del presente Acuerdo, el cual entrari en vigor a los
treinta dias de la fecha de recepci6n de la segunda notificaci6n.

2. El presente Acuerdo tendrS una validez de seis afos, renovan-
dose por ticita reconducci6n por periodos iguales a menos que una de
las Partes manifestara, por la via diplom&tica su intenci6n de denun-
ciarlo. En este caso la denuncia surtirS efecto seis meses despuas de
recibida la notificaci6n.

Hecho en Brasilia a los 20 dias de agosto de 1991, en dos e-
jemplares originales, en los idiomas portuguis y espafiol, siendo am-
bos textos igualmente autinticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repdiblica Federativa de la Reptiblica Argentina:

del Brasil:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC RELATING TO THE EXERCISE
OF REMUNERATIVE ACTIVITIES BY DEPENDANTS OF DIP-
LOMATIC, CONSULAR, ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL
PERSONNEL

The Government of the Federative Republic of Brazil, and
The Government of the Argentine Republic

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),
Considering the very high level of agreement and understanding that exists

between the two countries; and
With a view to establishing new mechanims for strenghthening their diplomatic

relations,
Agree as follows:

Article I
The dependants of diplomatic, consular, administrative and technical personnel

of one Contracting Party appointed to carry out official duties as a member of a
Diplomatic Mission, Consular Office or Mission to the International Organization in
the other country, may receive permission to exercise remunerated activity in the
receiving State provided that national interests are respected. The permission in
question may be refused in cases in which:

(a) The employer is the receiving State, including instances where the State
would be acting as an employer through its quasi-independent organizations, foun-
dations, public enterprises and mixed-economy organizations; or in which

(b) National security might be affected.

Article H
For the purposes of this Agreement, "dependent" means:
(a) The spouse;
(b) Unmarried children under 21;
(c) Unmarried children under 25 in full-time attendance at a university;
(d) Children who are physically or mentally disabled.

Article III
1. A dependant who wishes to exercise remunerated activity in the receiving

State will need prior authorization from the local Government. Such permission

I Came into force on 10 February 1993, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which
the Contracting Parties had informed each other of the completion of their respective internal procedures, in accordance
with article IV (1).
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should be sought by means of a request made by the Embassy of the Ceremonial
Division of the Ministry of Foreign Affairs. After establishing whether the person in
question comes within the categories defined in the present Agreement, and after
observing the applicable internal provisions, the Ceromonial Division will inform
the Embassy officially that the person has permission to exercise remunerated activ-
ity, subject to the legislation applicable in the receiving State.

2. In the case of professions which require special qualifications, the de-
pendent will not be exempt from the requirement to comply with these conditions.

3. Immunity from civil and administrative jurisdiction relating to all matters
stemming from employment will be suspended irrevocably in respect of those de-
pendants who exercise remunerated activity within the terms of this Agreement.

4. The dependants who exercise remunerated activity within the terms of this
Agreement will cease to be exempt from tax and social security obligations stem-
ming from the above-mentioned activity. They will in consequence become subject
to the relevant legislation which is applicable to physical persons resident or domi-
ciled in the receiving State.

Article IV

1. The Contracting Parties shall notify each other of the completion of their
respective internal legal procedures required for the entry into force of this Agree-
ment; the latter shall enter into force 30 days following the receipt of the second
notification.

2. This Agreement is valid for six years and may be renewed by tacit agree-
ment for further six-year periods unless either Party indicates through the diplo-
matic channel that it wishes to terminate the Agreement. In such a case, the termi-
nation shall be effective six months from the receipt of the notification.

DONE at Brasilia on 20 August 1991, in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Argentine Republic:

of Brazil:
FRANCISCO REZEK GUIDO Di TELLA

Vol. 1725, 1-30090



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 141

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FIDI.RATIVE DU BlI SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RltPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'EXERCICE D'ACTI-
VITIS RItMUNtR] ES PAR DES PERSONNES A LA CHARGE
DU PERSONNEL DIPLOMATIQUE, CONSULAIRE, ADMINIS-
TRATIF ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6i6rative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R6publique Argentine,

(ci-apr~s d~nomm6s < les Parties contractantes ),
Consid6rant l'entente et la compr6hension qui existent entre les deux pays; et
Aux fins d'6tablir de nouveaux m6canismes pour le renforcement de leurs rela-

tions diplomatiques;
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les personnes A la charge du personnel diplomatique, consulaire, administratif

et technique de l'une des Parties contractantes, affect6 A une mission officielle dans
l'autre pays dans le cadre d'une mission diplomatique, d'une representation consu-
laire ou d'une mission aupr~s d'un organisme international, peuvent 8tre autoris6es
A exercer une activit6 rmun~r6e dans l'Etat d'accueil, sous rserve que les int6rts
nationaux de cet Etat soient respect6s. L'autorisation en question peut &tre refus6e
lorsque :

a) L'employeur est l'Etat d'accueil, ce qui englobe notamment ses services
autonomes, ses fondations, les entreprises publiques et les soci6ts d'6conomie
mixte;

b) La s6curit6 nationale pourrait tre affect6e.

Article II
Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6es comme « personnes A charge :
a) Le conjoint;
b) Les enfants c6libataires de moins de 21 ans;
c) De moins de 25 ans qui 6tudient A temps plein dans un 6tablissement d'en-

seignement sup6rieur;
d) Les enfants c6libataires atteints d'une invaliditA physique ou mentale.

'Entr6 en vigueur le 10 fWvrier 1993, soit 30 jours aprLs la date de rdception de la derni~re des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'4taient informdes de l'accomplissement de leurs procdures internes respectives,
conform6ment au paragraphe I de i'article IV.
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Article III

1. L'exercice par la personne A charge d'une activit6 r~munr6e dans l'Etat
d'accueil est subordonn6 A l'obtention pr6alable d'un permis de travail accord6 par
le Gouvernement local. Ce permis doit etre demand6 par l'Ambassade A la Direction
du protocole du Minist~re des relations ext6rieures. Apr~s avoir v6rifi6 que la per-
sonne en question appartient aux categories d6finies dans le present Accord, et une
fois remplies les formalit6s n6cessaires, la Direction du protocole informe officielle-
ment l'Ambassade que la personne en question est autoris6e A exercer une activit6
r~mun6r6e, sous r6serve de la 16gislation applicable dans l'Etat d'accueil.

2. Dans le cas de professions qui exigent des qualifications spciales, les per-
sonnes A charge ne'sont pas exempt6es de l'obligation d'y satisfaire.

3. L'immunit6 de juridiction civile et administrative des personnes A charge
qui exercent une activit6 r~mun6r6e en vertu du present Accord est suspendue de
mani~re irr6vocable pour toutes les questions lies A l'exercice de cette activit6.

4. Les personnes A charge qui exercent une activit6 rdmun6r~e en vertu du
pr6sent Accord cessent de b6n6ficier d'une exon6ration en mati~re d'imp6t et de
s6curit6 sociale pour ce qui est de l'activit6 sus-mentionn6e et sont donc assujetties
A la 16gislation applicable aux personnes physiques r6sidentes ou domicili6es dans
l'Etat d'accueil.

Article IV

1. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement des for-
malit~s lMgales internes n6cessaires A l'entre en vigueur du pr6sent Accord, lequel
prendra effet 30 jours aprts la date de rdception de la seconde notification.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant six ans et sera tacitement
renouvel6 par p6riodes successives de m~me dur6e, b moins que l'une des Parties ne
fasse connaitre, par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer. En pareil cas,
la d6nonciation prendra effet six mois apr~s la r6ception de la notification.

FAIT A Brasflia, le 20 aofit 1991, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique Argentine:

du Br~sil :
FRANCISCO REZEK GUIDO Di TELLA
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BRAZIL

and
BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
sale of Bolivian gas to Brazil under the contract between
the companies "Petr6leo Brasileiro S.A. (Petrobra's)" and
"Yacimientos Petroliferos Fiscales Bolivianos (YPFB)".
Cochabamba, 17 February 1993

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 22 June 1993.

BRESIL
et

BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif ' la vente du
gaz bolivien au Bresil en tenant compte du contrat entre
les compagnies << Petr6leo Brasileiro S.A. (Petrobra's) >> et
<< Yacimientos Petroliferos Fiscales Bolivianos (YPFB) >>.
Cochabamba, 17 fkvrier 1993

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr6 par le Br~sil le 22 juin 1993.
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* EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF BO-
LIVIA CONCERNING THE
SALE OF BOLIVIAN GAS TO
BRAZIL UNDER THE CON-
TRACT BETWEEN THE COM-
PANIES "PETROLEO BRASI-
LEIRO S.A. (PETROBRAS)"
AND "YACIMIENTOS PETRO-
LIFEROS FISCALES BOLL-
VIANOS (YPFB)"

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE F1tDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI2PUBLI-
QUE DE BOLIVIE RELATIFA
LA VENTE DU GAZ BOL1-
VIEN AU BRESIL EN TENANT
COMPTE DU CONTRAT EN-
TRE LES COMPAGNIES
<< PETROLEO BRASILEIRO
S.A: (PETROBRAS) >> ET
<< YACIMIENTOS PETROLIFE-
ROS FISCALES BOLIVIANOS
(YPFB) >>

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Cochabamba, 17 de fevereiro de 1993

Excelentissimo Senhor Ministro,

Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelncia para

referir-me is negociac~es bilaterais entre as respectivas autoridades

das ireas de energia e hidrocarbonetos e representantes da PETROLEO

BRASILEIRO S.A. - PETROBRAS - e a YACIMIENTOS PETROLIFEROS FISCALES

BOLIVIANOS -YPFB, que elaboraram o contrato de compra e venda de gis

natural boliviano A Rep~blica Federativa do Brasil, conforme estipulado

no contrato preliminar assinado entre as duas empresas, em 17 de agosto

de 1992, na Cidade de Santa Cruz de la Sierra, Bolivia.

2. A assinatura do contrato para a compra de gis boliviano,

realizada durante a visita do Senhor Presidente da Repdblica Federativa

do Brasil A Rep6blica da Bolivia, constitui inequivoca expressao de

confianCa entre nossas naC6es e reafirmaCio da solidariedade em torno

do ideal da integracao sul-americana.

I Came into force on 17 February 1993, in accordance

with the provisions of the said notes.
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3. Tendo como marcos institucionais o Acordo de Alcance Parcial

sobre a Promoggo de Com6rcio entre o Governo da Rep6blica Federativa do

Brasil e a Rep6blica da Bolivia (Fornecimento de Gfs Natural), o

contrato preliminar de compra de g~s entre PETROBRAS e YPFB e o Acordo,

por Troca de Notas Reversais, firmados em 17 de agosto de 1992, em

Santa Cruz de la Sierra, a entrada em vigor do contrato, na presente

data, confere ao relacionamento bilateral uma dimensio ampliada. Nela

se interp6em o conhecimento m~tuo que cultivamos ao longo dos anos e o

espirito de cooperacao que nos anima para construir o futuro.

4. 0 contrato PETROBRAS-YPFB estipula a compra de gis boliviano

pelo Brasil durante o periodo de 20 (vinte) anos, com fornecimentos

diirios que irgo de 8 milhaes/m3 a 16 milh~es/m3. 0 gasoduto que

transportari o produto se estenderi de Rio Grande, na Bolivia, a

Curitiba, no Brasil, numa extens5o total de 2.187 km.

5. 0 contrato prevg ademais que sergo firmados acordos e

contratos especificos para a participacao da PETROBRAS, por seu

interm6dio ou de suas subsidiirias, nas atividades de exploravao,

producRo, comercializagao e transporte de hidrocarbonetos na Bolivia,

bem como na distribuicgo de petr6leo e gis natural no mercado interno

boliviano, de conformidade com a legislagao vigente boliviana.

6. Com o objetivo de que, durante a execugao do contrato, sejam

gerados beneficios eqiitativos para as partes, ambos os Governos devem

procurar que o preCo do gis reflita seu valor econ6mico de livre

competitividade nos mercados dos usuirios finais do Brasil, em relagao

a outros energiticos e condig5es de eficiincia econ6mica nas fases de

comercializacao, transporte e distribuicao, em cujo caso se aplicarg o

previsto na cliusula 15 do contrato.

7. No intuito de viabilizar a implementagio do contrato, os

Governos do Brasil e da Bolivia se comprometem a tomar as providancias

necessirias no sentido de obterem a iseno de tributos sobre os bens e

os servigos envolvidos na constru~ao do gasoduto em sua integridade.

8. Da mesma forma, os Governos do Brasil e da Bolivia se

comprometem a cumprir os requisitos necessirios A obtencio de isencao

dos tributos incidentes sobre o transporte do gis boliviano em

territ6rio brasileiro e boliviano.

9. Dada a forte incidincia tributiria no custo total do projeto,

tanto na fase de construgio, quanto na de operaRo, e com o objetivo de

garantir aos virios agentes econ6micos nele envolvidos - fornecedores
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de bens e servicos e instituiC6es financeiras de cr~dito - a

determinaCio dos Governos do Brasil e da Bolivia de levar adiante o

mencionado projeto, ambos os Governos se comprometem a agilizar as

tratativas para a obtencio das iseng6es tributirias referidas nos dois

parigrafos precedentes, de conformidade com suas respectivas

legislaQ6es internas.

10. Os Governos do Brasil e da Bolivia tomario as medidas

necessgrias com vistas A constituiCio, no mais breve prazo, da empresa
que serg responsivel pela construcao e operaqao do gasoduto.

11. Os Governos do Brasil e da Bolivia envidario os esforgos

necessirios 5 obtengio de financiamento internacional para a

implementacao do projeto, notadamente no que respeita As tratativas

junto A comunidade financeira nacional e internacional.

12. Caso os termos acima propostos sejam aprovados pelo Governo

boliviano, a presente Nota e a Nota de Vossa Excel5ncia, com o mesmo

teor e a mesma data, constituirgo o Acordo por Troca de Notas Reversais

entre o Governo da Rep~blica Federativa do Brasil e o Governo da

Rep~blica da Bolivia, o qual entrarg em vigor na presente data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelincia a

garantia de minha mais alta e distinta consideraCgo.

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Repdblica Federativa do Brasil

A Sua Excel~ncia o Senhor
Doutor Ronald MacLean

Ministro das Relaq6es Exteriores e Culto
da Reptiblica da Bolfvi;i

Vol. 1725, 1-30091



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 147

[TRANSLATION]

Cochabamba, 17 February 1993

I have the honour to refer to the bilat-
eral negotiations between the respective
energy and hydrocarbon authorities and
representatives of Petr6leo Brasileiro
S.A. (PETROBRAS) and Yacimientos
Petrolfferos Fiscales Bolivianos (YPFB),
which ended in the drawing up of the
contract for the purchase and sale of
Bolivian natural gas to the Federative
Republic of Brazil, pursuant to the pre-
liminary contract concluded between the
two enterprises on 17 August 1992 in
Santa Cruz de la Sierra, Bolivia.

2. The signing of the contract for the
purchase of Bolivian gas during the visit
of the President of the Federative Repub-
lic of Brazil to the Republic of Bolivia is
an unequivocal expression of the trust
between our nations and a reaffirmation
of solidarity vis-a-vis the ideal of South
American integration.

3. Within the institutional frame-
work of the Partial Agreement on the
Promotion of Trade between the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil and the Republic of Bolivia (Sup-
ply of Natural Gas), the preliminary con-
tract for the purchase of gas concluded
by PETROBRAS and YPFB and the
Exchange of Notes constituting an
Agreement, which were signed on 17 Au-
gust 1992 in Santa Cruz de la Sierra, the
entry into force of the contract on this
date gives a broader dimension to the bi-
lateral relationship, reflecting the mutual
understanding which we have been culti-
vating over the years and the spirit of co-
operation which inspires us to build for
the future.

4. The PETROBRAS-YPFB con-
tract specifies that Brazil will purchase

[TRADUCTION]

Cochabamba, le 17 f6vrier 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6go-
ciations bilat6rales entre les autorit6s
comp6tentes des deux pays dans le do-
maine de l'Energie et des Hydrocarbures
et les repr6sentants de Petr6leo Brasi-
leiro S.A. - PETROBRAS - et Yaci-
mientos Petrolfferos Fiscales Bolivianos
- YPFB -, qui ont abouti A la conclu-
sion du contrat d'achat-vente de gaz na-
turel bolivien A la R6publique f6d6rative
du Br6sil, conform6ment aux disposi-
tions du contrat pr6liminaire conclu en-
tre les deux entreprises le 17 aofit 1992
dans la ville de Santa Cruz de la Sierra
(Bolivie).

2. La conclusion du contrat d'achat
de gaz bolivien, intervenue lors de la vi-
site du Pr6sident de la R6publique fd&6-
rative du Br6sil dans la R6publique de
Bolivie, marque la confiance sans dqui-
voque que se font nos deux nations et
confirme le sens de la solidarit6 qui les
anime A l'6gard de l'id6al d'int6gration
6conomique en Am6rique du Sud.

3. S'inscrivant dans le cadre institu-
tionnel que constituent l'Accord partiel
relatif A la promotion du commerce entre
le Gouvernement de la R6publique fe&6-
rative du Br6sil et la R6publique de Boli-
vie (fournisseur de gaz naturel), le con-
trat pr6liminaire d'achat de gaz entre
PETROBRAS et YPFB et l'Accord r6-
sultant d'un 6change de notes, sign6s le
17 aofit 1992 A Santa Cruz de la Sierra,
l'entr6e en vigueur du contrat, aujour-
d'hui, confre aux relations bilat6rales
une dimension plus vaste. Elle tient A ce
que la connaissance mutuelle que nous
avons acquise au cours des ann6es se
conjugue avec l'esprit de coop6ration qui
nous anime pour bAtir l'avenir.

4. Le contrat PETROBRAS-YPFB
stipule l'achat de gaz naturel bolivien par
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Bolivian gas for a period of twenty (20)
years, the daily supply ranging from eight
million cubic metres (8,000,000 m3) to six-
teen million cubic metres (16,000,000 m 3 ).
The gas pipeline transporting the product
shall extend from Rio Grande in Bolivia
to Curitiba in Brazil, a total length of
2,187 km.

5. The contract further provides for
the conclusion of specific agreements
and contracts for the participation by
PETROBRAS, either directly or through
its subsidiaries, in hydrocarbon pros-
pecting, production, marketing and
transport in Bolivia, and in the distribu-
tion of oil and natural gas in the domestic
Bolivian market, in accordance with
existing Bolivian legislation.

6. With a view to generating equita-
ble profits for the parties during the exe-
cution of the contract, both Govern-
ments shall see to it that the price of the
gas reflects its free-market value in the
end-user markets in Brazil, in relation to
other energy sources and to conditions of
economic efficiency int the marketing,
transport and distribution phases, in
which case the provisions of clause XV
of the contract shall apply.

7. In order to ensure the implemen-
tation of the contract, the Governments
of Brazil and of Bolivia undertake to
make the necessary arrangements to se-
cure exemption from taxes for the goods
and services involved in the construction
of the entire length of the pipeline.

8. Similarly, the Governments of
Brazil and of Bolivia undertake to make
the necessary arrangements to secure
exemption from any taxes due on the
transport of Bolivian gas in Brazilian and
Bolivian territory.

9. Given the heavy impact of taxes
on the total cost of the project in both the
construction and the operating phases,
and with a view to assuring the various

le Br6sil pendant une dur6e de vingt ans,
les livraisons journalires allant de 8 mil-
lions de m 3 A 16 millions de M3 . Le ga-
zoduc destin6 au transport partira de Rio
Grande en Bolivie A Curitiba au Br6sil, et
couvrira une distance totale de 2187 km.

5. Le contrat pr6voit en outre la
signature d'accords et de contrats spd-
cifiques en vue de la participation de
PETROBRAS directement, ou par ses
filiales, aux activit6s d'exploitation, de
production, de commercialisation et de
transport d'hydrocarbures en Bolivie,
ainsi qu'A la distribution du p6trole et du
gaz naturel sur le march6 intdrieur boli-
vien, conform6ment A la l6gislation boli-
vienne en vigueur.

6. Afin d'assurer des b6n6fices equi-
tables aux parties durant l'ex6cution du
contrat, les deux Gouvernements doi-
vent faire en sorte que le prix du gaz pour
l'utilisateur final au Brdsil refl6te sa
valeur 6conomique sur un march6 con-
currentiel par rapport aux autres sources
d'6nergie et aux conditions d'efficacit6
6conomique pendant les phases de com-
mercialisation, de transport et de distri-
bution, auquel cas s'appliqueront les dis-
positions de l'article XV du contrat.

7. Afin de faciliter l'ex6cution du
contrat, les Gouvernements br6silien et
bolivien s'engagent h prendre les mesu-
res n6cessaires pour obtenir que les biens
et services n6cessaires A la construction
du gazoduc dans son int6gralit6 soient
exon6r6s d'imp6t.

8. De m~me, les Gouvernements br6-
silien et bolivien s'engagent A remplir les
conditions n6cessaires pour obtenir que
le transport du gaz bolivien sur le ter-
ritoire br6silien et bolivien soit exon6r6
d'imp6ts accessoires.

9. Etant donn6 la forte incidence de
la fiscalit6 sur le cofit total du projet tant
A la phase de la construction qu'A la
phase du fonctionnement, et afin de don-
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economic agents involved in it - pro-
viders of goods and services and finan-
cial credit institutions - that the Gov-
ernments of Brazil and of Bolivia are
determined to go ahead with the said
project, the two Governments undertake
to speed up procedures for obtaining the
tax exemptions referred to in the two
preceding paragraphs, in accordance
with their respective domestic laws.

10. The Governments of Brazil and
of Bolivia shall take the necessary meas-
ures to ensure that the enterprise respon-
sible for constructing and operating the
gas pipeline is set up as soon as possible.

11. The Governments of Brazil and
of Bolivia shall make the necessary ef-
forts to obtain international funding for
the implementation of the project, espe-
cially in terms of dealings with the na-
tional and international financial com-
munity.

12. If the foregoing meets with the
approval of the Bolivian Government,
this note and your note of the same date
to the same effect shall be considered an
exchange of notes constituting an Agree-
ment between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the
Government of the Republic of Bolivia,
to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO
Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

His Excelency
Mr. Ronald MacLean

Minister for Foreign Affairs and Wor-
ship of the Republic of Bolivia

ner aux diff6rents agents 6conomiques
concern6s par ce projet - fournisseurs
de biens et services et institutions finan-
cires de credit - l'assurance que les
Gouvernements br6silien et bolivien
sont r6solus A le mener A bien, les deux
Gouvernements s'engagent A faciliter les
n6gociations en vue de l'obtention des
exon6rations d'imp6t mentionn~es aux
paragraphes pr~c6dents, conform6ment
,A leurs 16gislations internes respectives.

10. Les Gouvernements br6silien et
bolivien prendront les mesures n&ces-
saires en vue de la constitution, dans les
plus brefs d6lais, de l'entreprise qui sera
charge de la construction et de la gestion
du gazoduc.

11. Les Gouvernements br6silien et
bolivien s'efforceront d'obtenir un finan-
cement international pour l'ex6cution du
projet, et s'adresseront notamment A cet
effet A la communaut6 financiire natio-
nale et internationale.

12. Si les propositions qui pr&tent
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment bolivien, la pr6sente note et votre
note de r6ponse, de m~me teneur et de
meme date, constitueront, entre les Gou-
vernements de la R6publique f&6drative
du Br6sil et de la R6publique de Bolivie,
un accord par voie d'6change de notes
qui entrera en vigueur A la date de cejour.

Je saisis l'occasion, etc.

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

Ministre d'Etat des relations ext6rieures
de la R6publique fed6rative du Br6sil

Son Excellence
Monsieur Ronald MacLean

Ministre des relations ext~rieures et du
culte de la R6publique de Bolivie

Vol. 1725, 1-30091



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Cochambamba, febrero 17 de 1993

SBAPE-DGA-306-93

Exceintfsimo seflor Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para
referirme a las negociaciones bilaterales entre Ins respectivas
Autoridades de Energia e Hidrocarburos y representantes de YPFB y
PETROBRAS, que concluyeron con la elaboraci6n del Contrato de
Compra-Venta de Gas Natural boliviano a la Repiblica Federativa del
Brasil, de acuerdo a lo estipulado en el Contrato Preliminar
suscrito entre ambas empresas el pasado 17 de agosto de 1992, en la
ciudad de Santa Cruz, Bolivia.

La suscripci6n del Contrato para la compra de gas
boliviano, realizada durante la visita del Seflor Presidente de la
Repdblica Federativa del Brasil a Ia Repdblica de Bolivia,
constituye una inequlvoca expresi6n de confianza entre nuestras
naciones y una reafirmaci6n de solidaridad en torno al ideal de la
integraci6n econ6mica sudamericana.

Teniendo como marcos institucionales el Acuerdo de
Alcance Parcial saobre la Promoci6n de Comercio entre el Gobierno de
la Repiblica de Bolivia y la Repdblica Federativa del Brasil
(Suministro de Gas Natural), el Contrato Preliminar de Compra de
Gas entre YPFB y PETROBRAS y el Acuerdo, por intercambio de Notas
Reversales, firmados el 17 de agosto de 1992, en Santa Cruz de la
Sierra, la entrada en vigencia del Contrato, de la fecha, confiere
al relacionamiento bilateral una dimensi6n ampliada. En ella se
interponen el conocimiento mdtuo que cultivamos a lo largo de los
anios y el espfritu de cooperaci6n que nos anima para construir el
futuro.

El Contrato YPFB-PETROBRAS estipula la compra de gas
boliviano por el Brasil durante un perlodo de veinte afios, con un
suministro diario que ird de 8 millones/m3. a 16 millones/m3. El
gasoducto que transportarg el producto se extenderA de Rio Grande
en Bolivia, a Curitiba en Brasil, en una extensi6n total de 2.187
km.

El Contrato prevd ademAs, que se suscribirdn acuerdos y
contratos especificos para la participaci6n de PETROBRAS, por s1
y/o a trav6s de sus subsidiarias. en las actividades de
exploraci6n, producci6n, comercializaci6n y transporte de
hidrocarburos en Bolivia, asf como en la distribuci6n de petr6leo
y gas natural en el mercado interno boliviano, de conformidad con
la legislaci6n vigente boliviana.
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Con el objeto de que durante la ejecuci6n del Contrato se
generen beneficios equitativos para las partes, ambos Gobiernos
deben procurar, que el precio del gas refleje su valor econ6mico de
libre competencia en los mercados de usuarios finales en Brasil, en
relaci6n con otros energdticos y condiciones de eficiencia
econ6mica en las fases de comercializaci6n, transporte y
distribuci6n, en cuyo caso se aplicard 1o previsto en Ia cl~usula
XV del Contrato.

Con el prop6sito de viabilizar la implementacifn del
Contrato, los Gobiernos de Bolivia y de Brasil se comprometen a
tomar las providencias necesarias pars obtener 18 exenci6n de
tributos sobre los bienes y servicios involucrados en Ia
construcci6n del gasoducto en su integridad.

De Ia misma forma, los Gobiernos de Bolivia y de Brasil
se comprometen a cumplir los requisitos necesarios para Ia
obtenci6n de exenci6n sabre los tributos incidentes sabre el
transporte del gas boliviano par territorio brasilefio y boliviano.

Dada Ia fuerte incidencia tributaria en el costo total
del proyecto, tanto en Ia fase de construcci6n, como en Ia de
operaci6n, y con el objeto de garantizar a los varios agentes
econ6micos a 61 vinculados -Abnstecedores de bienes y servicios e
instituciones financieras de cr~dito- la determinaci6n de los
Gobiernos de Bolivia y Brasil de Ilevar adelante dicho proyecto,
ambos Gobiernos se comprometen a agilizar las tratativas para Is
obtenci6n de las exenciones tributarias referidas en los dos
pdrrafos precedentes, conforme a sus respectivas legislaciones
internas.

Los Gobiernos de Bolivia y de Brasil tomardn las medidas
necesarias con vistas a Ia constituci6n, en et m~s breve plaza, de
Ia empress que serd responsable par Ia construcc16n y operaci6n del
gasoducto.

Los Gobiernos de Bolivia y de Brasil realizarin los
esfuerzos necesarlos para Ia obtenc16n del financiamiento
internacional pars la implementaci6n del proyecto, especialmente en
Io que respecta a las tratativas ante la comunidad financiera
nacional e internacional.

En caso que los tdrminos arriba propuestos sean aprobados
par el Gobierno brasileflo, la presente Nota, y Ia Nota de Vuestra
Excelencia, con el mismo tenor y de la misma fecha, constituirAn el
Acuerdo par Notas Reversales entre los Gobiernos de Ia Repdblica de
Bolivia y de Ia Republica Federativa del Brasil, el cual entrarA en
vigencia el dfa de hoy.
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Aprovecho Is oportunidad para renovar a Vuestra
Excelencia Ia garantia de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

RONALD MACLEAN ABAROS
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto

Al Excelentfsimo sefior
D. Fernando Henrique Cardoso

Ministro de Estado de las Relaciones Exteriores
Presente
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Cochabamba, 17 February 1993

SBAPE-DGA-306-93

Sir,

[See note I]

Accept, Sir, etc.

[TRADUCTION]

R.PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS

EXTtRIEURES ET DU CULTE

Cochambamba, le 17 fdvrier 1993

SBAPE-DGA-306-93

Monsieur le Ministre,

[Voir note I]

Je saisis l'occasion, etc.

RONALD MACLEAN ABAROS
Minister for Foreign Affairs

and Worship

His Excellency
Mr. Fernando Henrique Cardoso

Minister of State for Foreign Affairs

RONALD MACLEAN ABAROS
Ministre des relations
ext~rieures et du culte

Son Excellence
Monsieur Fernando Henrique Cardoso

Ministre d'Etat des relations ext6rieures
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No. 30092

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES)
and

SAUDI ARABIA

Memorandum of understanding concerning the establish-
ment of United Nations High Commissioner for Ref-
ugees field offices in Saudi Arabia. Signed at Jeddah on
22 June 1993

Authentic text: Arabic and English.

Registered ex officio on 22 June 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT

DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGIIES)
et

ARABIE SAOUDITE

Memorandum d'accord relatif l'atablissement des delega-
tions du Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r~fugies en Arabie saoudite. Sign6 i Jedda le 22 juin 1993

Textes authentiques : arabe et anglais.

Enregistr.6 d'office le 22 juin 1993.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARA BE]
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE
UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia, hereinafter

referred to as the Government, and the United Nations High

Commissioner for Refugees, hereinafter referred to as

UNCHR, wishing to establish UNHCR office in the Kingdom of

Saudi Arabia and regulate its functions have agreed to the

following:-

Firstly: To this effect, UNHCR shall:

1. Assume the function of its known internationally

reconized humanitarian role;

2. Maintain consultations and cooperation with the

Government on all matters related to the welfare of

refugees in the host country;

3. Assist the Government in its efforts to provide and

organize the humanitarain assistance to refugees in

the Kingdom;

4. In close cooperation with the Government, facilitate

consultations with other concerned governments and

International organizations with the aim of

Came into force on 22 June 1993 by signature, in accordance with its provisions.
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identifying and pursing durable solutions to the

refugee problem;

Secondly: For its part, the Government:

1. Provides protection to refugees present in the

Kingdom;

2. Agrees to strengthening UNHCR's presence in the

Kingdom through the establishment of an independent

Office in Riyadh and an office in Rafha;

3. Shall grant UNHCR personnel the necessary access to

all refugees located in the Kingdom;

4. Shall grant UNHCR such facilities as may be necessary

for the speedy and efficient execution of its mandate

for the refugees in the Kingdom, including providing

donations covering expenses for the UNHCR's two

offices in the Kingdom by paying rents and operating

costs and personnel transportation, to a limit of SR

1.5 million per annum.

5. Shall accord to UNHCR staff, its property, funds and

assets, and to its officials on mission such

privileges, immunities and exemptions as are normaly

extended to credited U.N. officials in the Kingdom.
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Thirdly: This Memorandum of Understanding shall enter into

force on the date of its signature by both Parties and

will remain in force until either Signatory demands

its termination three (3) months earlier.

Fourthly: In witness whereof, the undersigned, being duly

appointed representatives of the United Nations High

commissioner for Refugees and the Government,

respectively, have, on behalf of the Parties, signed

this Memorandum of Understanding in the Arabic and

English languages. The Arabic copy remains the basis

of this Memorandum.

Done in Jeddah this 2nd day of Muharam 1414H corresponding

to the 22nd day of June 1993G.

For the Office of the U.N.
High Commissioner for Refugees:

Signed

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

Signed

I Kamal Murjan.2
Sheikh Abdulrahman Amin Mansouri.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM' D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS
UNIES POUR LES REFUGMIS) ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ARABIE SAOUDITE

Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite, ci-aprbs ddnomm6 << le Gou-
vernement >>, et le Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugids, ci-aprbs
ddnomm6 << le HCR >>, ddsireux d'6tablir des d6ldgations du HCR au Royaume
d'Arabie saoudite et de pr&ciser les fonctions desdites ddldgations, sont convenus de
ce qui suit :

En premier lieu et A cette fin, le HCR s'engage A:
1. Exercer sa fonction humanitaire internationalement reconnue;

2. Maintenir des consultations et coopdrer avec le Gouvernement sur toutes
questions relatives au bien-8tre des rdfugids qui se trouvent sur le territoire du pays
h6te;

3. Aider le Gouvernement dans ses efforts d'assistance humanitaire aux rdfu-
gids se trouvant dans le Royaume;

4. En 6troite collaboration avec le Gouvemement, faciliter les consultations
avec d'autres gouvernements et organisations internationales int6ress6s afin de
d6gager et de mettre en ceuvre des solutions au probl~me des rdfugi6s.

En second lieu et pour sa part, le Gouvernement s'engage A :
1. Assurer la protection des rfugi6s se trouvant sur le territoire du Royaume;

2. Renforcer la pr6sence du HCR dans le Royaume au moyen de la cr6ation
de d616gations ind6pendantes respectivement A Riyad et A Rafa;

3. Accorder au personnel du HCR l'accbs n6cessaire A tous les r6fugi6s se
trouvant dans le Royaume;

4. Accorder au HCR des commodit6s et des installations appropri6es A l'ex6-
cution rapide et efficace de son mandat A l'6gard des r6fugi6s dans le Royaume, y
compris sous forme de dons destinds A couvrir les d6penses des deux d6l6gations du
HCR dans le Royaume en prenant A sa charge les loyers et les frais d'exploitation
des d6l6gations ainsi que le transport des personnes, A concurrence d'un montant
annuel n'exc~dant pas 1,5 million de riyals saoudiens.

5. Accorder au personnel du HCR, A ses biens et A ses fonds, ainsi qu'aux
fonctionnaires en mission, les privilfges, immunit6s et exon6rations normalement
reconnus aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies dans le Royaume.

Troisibmement, le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur ds sa
signature par les Parties et il restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'une ou
l'autre des Parties moyennant un pr6avis de trois mois.

I Entrd en vigueur le 22 juin 1993 par la signature, conform~ment A ses dispositions.
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Quatribmement, en foi de quoi, les soussignds, dfiment accrddit6s en qualit6 de
reprdsentants du Haut Commisariat des Nations Unies pour les r6fugi6s et du
Gouvernement ont, au nom des Parties, signd le present Memorandum d'accord en
langues arabe et anglaise; le texte arabe faisant foi.

FAIT A Jedda, le deuxibme jour de Muharam 1414 H correspondant au 22 juin
1993.

Pour le Haut Commissariat
des Nations Unies pour les r6fugids:

KAMAL MURJAN

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie saoudite:

Cheikh ABDULRAHMAN
AMIN MA14SOURI
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No. 30093

ISRAEL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
taxation of road vehicles in Israel-German international
transport. Bonn, 2 December 1983

Authentic texts: German, Hebrew and English.

Registered by Israel on 23 June 1993.

ISRAEL
et

REPUBLIQUE FE'DE'RALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a rimposition
des ve'hicules routiers dans le transport international
israelien-allemand. Bonn, 2 decembre 1983

Textes authentiques : allemand, hebreu et anglais.

Enregistrd par Israel le 23 juin 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING TAXATION OF ROAD VEHICLES IN
ISRAEL-GERMAN INTERNATIONAL TRANSPORT

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 02. Dezember 1983

Exzellenz,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundes-

republik Deutschland die folgende Vereinbarung 1iber die

steuerliche Behandlung von Strassenfahrzeugen im grenz-

tUberschreitenden deutsch-israelischen Verkehr vorzu-

schlagen.

Auf der Grundlage der Gegenseitigkeit gelten fUr deutsche

und israelische Fahrzeuge, die im grenztberschreitenden

Strassenverkehr zum vortbergehenden Aufenthalt in das

Gebiet des anderen Staates eingefthrt werden, die fol-

genden Bestimmungen:

1. Der Begriff "Fahrzeug" bedeutet jedes Strassenfahrzeug

mit mechanischem Antrieb sowie jeder Anhdnger (ein-

schliesslich Sattelanh'nger), der an ein soiches Fahr-

zeug angekoppelt werden kann, gleichgflltig, ob er mit

dem Fahrzeug oder getrennt eingefthrt wird.

2. Die Bundesrepublik Deutschland befreit israelische Fahr-

zeuge von der Kraftfahrzeugsteuer.

'Came into force on 2 January 1984, i.e., one month after the exchange of the said notes, as agreed upon by the

Contracting Parties.
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3. Der Staat Israel befreit deutsche Fahrzeuge von der Kraft-

fahrzeugsteuer (vehicle fee).

4. Im Hinblick auf die steuerliche Behandlung nach den
Nummern 2 und 3 wird als vorUbergehender Aufenthalt
bei Fahrzeugen, die fUr die Befdrderung von GUtern

bestimmt sind, ein Aufenthalt bis zu vierzehn auf-
einanderfolgenden Tagen, bei Kraftomnibussen ein

Aufenthalt bis zu sechzig aufeinanderfolgenden Tagen
und bei den anderen Fahrzeugen ein ununterbrochener

Aufenthalt bis zu einem Jahr, gerechnet fUr alle
Fahrzeuge vom Tag der jeweiligen Einfahrt, angesehen.

Dabei gelten der Tag der Einfahrt und der Tag der
Ausfahrt jeweils als voller Tag. Die zust&ndigen
Behdrden k6nnen von diesen Fristen Ausnahmen zu-

lassen, insbesondere wenn die Fahrzeuge betriebs-

unfdhig werden, einer Reparatur unterliegen oder
fftr Messen, Ausstellungen oder ahnliche Veranstaltun-

gen verwendet werden.

5. Die Vereinbarung gilt fUr ein Jahr nach ihrem In-

krafttreten. Danach bleibt sie bis auf weiteres in
Kraft, sofern sie nicht von einer Vertragspartei mit

einer Frist von drei Monaten schriftlich gekUndigt wird.

6. Diese Vereinbarung gilt auch fUr das Land Berlin, so-

fern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
gegenUber der Regierung des Staates Israel innerhalb

von 3 Monaten nach ihrem Inkrafttreten eine gegentei-
lige Erklarung abgibt.

Falls Sie sich mit den vorstehend aufgef0hrten Bestimmungen

einverstanden erklaren, werden diese Note und die entspre-
chende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung des Staates Israel bilden.
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Bestandteil dieser Note ist eine bersetzung in englischer

Sprache. Jeder der drei Wortlaute dieses Notenwechsels

in deutscher, hebr~ischer und englischer Sprache ist ver-

bindlich; bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen

und des hebrdischen Wortlauts ist der englische Wortlaut

massgebend.

Die Vertragsparteien notifizieren einander, wenn die nach

ihrem Recht erforderlichen verfassungsrechtlichen Voraus-

setzungen fUr das Inkrafttreten der Vereinbarung erfUllt

sind. Die Vereinbarung tritt am ersten Tag des Monats in

Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die zweite dieser

Notifikationen eingegangen ist.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner aus-

gezeichneten Hochachtung.

4i

Seiner Exzellenz
Herm Jitzhak Ben-Ari

Botschafterdes Staates Israel

I Hans Dietrich Genscher.
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DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 02. Dezember 1983

Excellency,

I have the honour to propose on behalf of the Government

of the Federal Republic of Germany that the following

Arrangement concerning taxation of road vehicles in

German-Israeli international transport be concluded.

On the basis of reciprocity, the following provisions

shall apply to German and Israeli vehicles imported in

international road transport for a temporary stay into

the territory of the other State:

1. The term "vehicles" shall mean any mechanically-

propelled road vehicles or any trailers (including

semi-trailers) for coupling to such vehicles, whether

imported with the vehicles or separately.

2. The Federal Republic of Germany shall exempt Israeli

vehicles from the motor vehicle tax (Kraftfahrzeugsteuer,.

3. The State of Israel shall exempt German vehicles from

the vehicle fee.

4. With regard to taxation pursuant to paragraphs 2 and 3

above, a period of up to fourteen consecutive dayE

shall be considered as a temporary stay for vehicles

destined for the transport of goods, a period of up

to sixty consecutive days for buses and an

uninterrupted stay of up to one year, for other vehicles,

in each case counted from the day of entry. For this

purpose, the day of entry and the day of exit shall

be counted as whole days. The competent authorities

Vol. 1725, 1-30093



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis I

may allow exemptions from these periods, especially

when the vehicles are out of use, are undergoing

repairs, or are used in connection with fairs,

exhibitions or similar events.

5. The Arrangement shall remain in force for a period of

one year after its entry into force. Thereafter, it shall

continue in force indefinitely unless it is terminated

by either Contracting Party giving three months written

notice thereof.

6. This Arrangement shall also apply to Land Berlin,

provided that the Government of the Federal Republic

of Germany does not make a contrary declaration to

the Government of the State of Israel within three

months of the date of entry into force of this

Arrangement.

If You agree to the aforementioned provisions, this Note

and Your Excellency's Note in reply thereto shall

constitute an Arrangement between the Government of the

Federal Republic of Germany and the Government of the

State of Israel.

A translation into. English is an integral part of this

Note. The three texts of this exchange of Notes in the

German, Hebrew and English language are authentic; in

case of divergent interpretation of the German and

Hebrew texts the English text shall prevail.

The Contracting Parties shall notify each other when

the constitutional requirements existing under national

legislation for the entry into force of the Arrangement

have been fulfilled. The Arrangement shall enter into

force on the first day of the month following that in which

the second of these notifications is received'.
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Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

His Excellency
Mr. Jitzhak Ben-Ari

Ambassador of the State of Israel

I Hans Dietrich Genscher.
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11

[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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THE AMBASSADOR OF ISRAEL I N 1 v 2 1 "1 j V
BONN

Bonn, 2 December 1983

Excellency,

In your Note of this date you inform me as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the State of Israel
agrees to the Arrangement proposed in your Note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[JITSZHAK BEN-ARI]

His Excellency
Mr. Hans-Dietrich Genscher

Federal Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RfPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF A L'IMPOSITION DES V]HICULES ROUTIERS DANS
LE TRANSPORT INTERNATIONAL ISRAIfLIEN-ALLEMAND

I

LE MINISTRE F9DARAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Bonn, le 2 d6cembre 1983

Monsieur 1'Ambassadeur,
Au nor du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, j'ai l'hon-

neur de proposer la conclusion de 'arrangement suivant relatif A l'imposition des
vdhicules routiers dans le transport international isra6lien-allemand.

Sur une base de r6ciprocitd, les dispositions suivantes s'appliqueront aux v6hi-
cules allemands et isra6liens dans le transport international aux fins d'un s6jour
temporaire sur le territoire de l'autre Etat :

1. Le terme << v6hicule > d6signe tout v6hicule routier pourvu d'un dispositif
de propulsion m6canique ou toute remorque (y compris les semi-remorques) des-
tin6e A Atre attelde A un v6hicule, qu'elle soit import6e avec le v6hicule ou autrement.

2. La R6publique f6ddrale d'Allemagne exempte les v6hicules isra61iens de la
taxe sur les v6hicules automobiles (Kraftfahrzeugsteuer).

3. L'Etat d'Israel exempte les v6hicules allemands de la taxe sur les vdhicules.
4. En ce qui concerne l'imposition aux termes des paragraphes 2 et 3 ci- avant,

est consid6r6 comme temporaire un s6jour de quatorze jours cons6cutifs au maxi-
mum dans le cas des v6hicules servant au transport de marchandises, un s6jour
ininterrompu de soixante jours au maximum dans le cas des autocars, et un s6jour
ininterrompu d'un an maximum dans le cas des autres v6hicules, A compter dans
tous les cas de la date de chaque entr6e. A cette fin, lejour d'entr6e et lejour de sortie
comptent chacun pour un jour plein. Les autorit~s comp6tentes peuvent consentir
des exceptions en ce qui concerne ces p6riodes, notamment lorsque les v6hicules
tombent en panne, sont en voie de r6paration, ou sont utilis6s pour des foires, des
expositions ou des manifestations analogues.

5. Le prdsent Arrangement restera en vigueur pendant un an apr~s son entr6e
en vigueur. Ensuite, il restera en vigueur ind6finiment A moins que l'une des Parties
contractantes ne le d6nonce moyennant un pr6avis de trois mois.

I Entrd en vigueur le 2 janvier 1984, soit un mois apr~s l'6change desdites notes, comme convenue par les Parties
contractantes.
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6. Le present Arrangement s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6cla-
ration contraire faite par la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de
l'Etat d'Israel dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de l'Arrangement.

Si les dispositions ci-avant rencontrent votre agr6ment, la pr6sente note et votre
r6ponse constitueront un Arrangement entre le Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de l'Etat d'Isradl.

La version en langue anglaise constitue une partie int6grante de la pr6sente
note. Les trois textes du pr6sent 6change de notes en langues allemande, h6braique
et anglaise font 6galement foi. En cas d'une divergence d'interpr6tation entre les
textes allemand et h6breu, le texte anglais pr6vaudra.

Les Parties contractantes se notifieront l'accomplissement des formalit6s cons-
titutionnelles requises aux termes de la 16gislation nationale pour 1'entr6e en vigueur
du pr6sent Arrangement. L'Arrangement entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant celui au cours duquel aura 6t reque la deuxi~me de ces notifications.

Je saisis cette occasion, etc.

HANS DIETRICH GENSCHER

Son Excellence Monsieur Jitzhak Ben-Ari
Ambassadeur de l'Etat d'Isradl
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II

L'AMBASSADEUR D'ISRAtL , BONN

Bonn, le 2 d6cembre 1983

Monsieur le Ministre,
Par votre note en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire part de ce qui

suit:

[Voir note I]

J'ai r'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement de l'Etat d'Israel
accepte 1'Arrangement propos6 dans votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

JITZHAK BEN-ARI

Son Excellence Monsieur Hans Dietrich Genscher
Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res
Bonn
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No. 30094

ISRAEL
and

POLAND

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
of the visa requirement for holders of diplomatic and
service passports. Jerusalem, 8 November 1992

Authentic texts: Hebrew and English.

Registered by Israel on 23 June 1993.

ISRAEL
et

POLOGNE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion de la formalite de visas pour les titulaires de passe-
ports diplomatiques et de service. Jerusalem, 8 novem-
bre 1992

Textes authentiques : hibreu et anglais.

Enregistrg par Israel le 23 juin 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON THE
ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS
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Came into force on 8 February 1993, i.e., three months following the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS V I Fl n 1 V

Jerusalem, 8 November 1992

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the

State of Israel aiming at the simplification of the entry procedures

into Israel and Poland for holders of diplomatic and service

passports issued by the Ministry of Foreign Affairs is prepared to

conclude an Agreement with the Government of the Republic of Poland

on the following terms:

1. Citizens of either State, holders of valid diplomatic and

service passports issued by the Ministry of Foreign Affairs of

either State are exempt from the obligation to obtain visas for

entry and stay in the territory of the other State if such stay

does not exceed 90 days, as well as for transit through that

State.

2. Holders of diplomatic and service passports issued by the

Ministry of Foreign Affairs appointed to work in a diplomatic

mission in the territory of the other State as well as members

of their family forming part of their household, holding

diplomatic and service passports issued by the Ministry of

Foreign Affairs shall receive upon application appropriate

authorisation to stay for the period of their duties

respectively in Poland and Israel. The Ministry of Foreign

Vol. 1725, 1-30094
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Affairs of the sending State will notify in advance the

Ministry of Foreign Affairs of the receiving State about the

arrival of such persons.

3. Dependents (spouses and children) who are holders of national

passports forming part of the household of holders of Polish

service Passports issued by the Ministry of Foreign Affairs who

are assigned for duty in Israel will obtain, upon official

request, service visas and will be granted a status equal to

that of holders of service passports issued by the Ministry of

Foreign Affairs in accordance with the Vienna Convention on

Diplomatic Relations 1961.1

4. Both Governments shall transmit, through diplomatic channels,

the specimens of valid passports mentioned in paragraph I and 3

of this note. Through the same channels they shall inform each

other about the introduction of new passports as well as about

the changes of those in use and shall furnish relevant

specimens not later than 30 days before their introduction.

5. This Agreement shall be concluded for an indefinite period of

time. It may be terminated by means of notification by each of

the two States in writing through diplomatic channels and it

shall cease to be in force ninety days from the date of the

notification.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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If the above proposals are acceptable to the Government of the

Republic of Poland, I have the honour to suggest that the

present Note and Your Excellency's reply constitute an

Agreement between the two Governments concerning the abolition

of visas for diplomatic and service passports which shall enter

into force three months following the date of your reply.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

SHIMON PERES

H. E. Mr. Krzysztof Skubiszewski
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Poland

Vol. 1725, 1-30094



193 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 185

REPUBLIC OF POLAND

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 8 November 1992

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note dated 8

November, 1992 proposing the conclusion of an Agreement

between the Government of the Republic of Poland and the

Government of the State of Israel for the abolition of visas

for holders of diplomatic and service passports issued by

the Ministries of Foreign Affairs of both States.

In reply, I have the honour to inform Your

Excellency that the proposal is acceptable to my Government

and that, therefore, Your Excellency's Note and this Note

in reply shall constitute an Agreement between our two

Governments which shall enter into force three months

following the date of this Note.

Please accept, Your Excellency, the assurances

of my highest consideration.

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

H. E. Mr. Shimon Peres
Minister of Foreign Affairs of the State of Israel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF A LA
SUPPRESSION DE LA FORMALITE DE VISAS POUR LES TITU-
LAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE

I

MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGERES

Jdrusalem, le 8 novembre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvemement de l'Etat
d'Isradl, d6sirant faciliter les formalit6s d'entr6e en Israel et en Pologne des porteurs
de passeports diplomatiques et de service d6livr6s par le Minist~re des affaires
6trang~res, est dispos6 A conclure avec le Gouvemement de la R6publique de Polo-
gne un accord conru en ces termes :

1. Tout citoyen de l'un ou l'autre Etat porteur d'un passeport diplomatique ou
de service en cours de validit6 d6livr6 par le Minist~re des affaires 6trang~res de
l'Etat dont il est ressortissant est dispens6 de l'obligation d'obtenir un visa pour
entrer dans le territoire de l'autre Etat, pour y s6joumer pendant une p6riode de
90 jours au plus ou pour transiter par son territoire.

2. Tout porteur d'un passeport diplomatique ou de service d6livr6 par le Mi-
nistire des affaires 6trangres qui est affect A une mission diplomatique sur le
territoire de l'autre Etat, ainsi que tout membre de sa famille qui fait partie de son
m6nage et est titulaire d'un passeport diplomatique ou de service d61ivr6 par le
Minist~re des affaires 6trang~res reqoit sur sa demande, un permis de s6jour pour
la dur6e des fonctions officielles soit en Pologne soit en Israel. Le Minist~re des
affaires 6trang~res de l'Etat accrdditant informe A l'avance le Ministre des affaires
6trang~res de l'Etat accr6ditaire de l'arriv6e de ces personnes.

3. Toute personne A charge (conjoint ou enfant) titulaire d'un passeport natio-
nal et faisant partie du m6nage d'un porteur de passeport de service polonais d6livr6
par le Minist~re des affaires 6trang~res qui est affect6 A un poste en Israel obtient, si
elle en fait la demande officielle, un visa de service et b6n6ficie d'un statut 6gal A
celui des porteurs de passeports de service d61ivr6s par le Ministre des affaires
6trang~res conform6ment A la Convention de Vienne de 1961 sur les relations diplo-
matiques 2.

4. Les deux Gouvernements se transmettront par la voie diplomatique des
sp6cimens des passeports en cours de validit6 mentionn6s aux paragraphes 1 et 3 de

I Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1993, soit trois mois apr~s la date de la note de rdponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.
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la pr6sente note. Par la m~me voie, ils s'informeront mutuellement de la mise en
circulation de nouveaux passeports ainsi que de tout changement apport6 A ceux
qui sont en cours d'utilisation, et fourniront les spdcimens appropri6s au plus tard
30 jours avant leur mise en circulation.

5. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e indatermin~e. I1 peut 8tre
d6nonc6 moyennant une notification 6crite 6manant de l'un ou l'autre Etat et trans-
mise par la voie diplomatique. I1 cesse d'6tre en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s
la date de cette notification.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvemement polo-
nais, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent
entre nos deux Gouvemements un Accord concemant I'abolition du visa dans les
passeports diplomatiques et de service, qui entrera en vigueur trois mois apris la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

SHIMON PERES

Son Excellence Monsieur Krzysztof Skubiszewski
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique de Pologne
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II

R9PUBLIQUE DE POLOGNE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Jrusalem, le 8 novembre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 8 novembre 1992
proposant la conclusion d'un accord entre le Gouvernement de la Rdpublique de
Pologne et le Gouvernement de l'Etat d'Israel concemant l'abolition du visa pour
les porteurs de passeports diplomatiques et de service d6livr6s par les minist~res des
affaires 6trang;res des deux Etats.

En r6ponse, j'ai le plaisir de porter A votre connaissance que la proposition
rencontre l'agr6ment de mon Gouvernement et qu'en consequence votre note et la
pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur trois mois A partir de la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

Son Excellence Monsieur Shimon Peres
Ministre des affaires 6trang~res de l'Etat d'Israel
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No. 30095

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TONGA

Development Credit Agreement-Second Tonga Development
Bank Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 7 March 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 June 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

TONGA

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de la
Banque de diveloppement de Tonga (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 7 mars 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 24 juin
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 August 1990, upon notification

by the Association to the Government of Tonga.

Vol. 1725, 1-30095

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR]tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e ghnirale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdn6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 aodt 1990, d~s notification par
1'Association au Gouvernement tongan.



No. 30096

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement-Land Use Rationalization Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PARAGUAY

Accord de pret - Projet de rationalisation de l'utilisation des
terres (avec annexes et Conditions gknkrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe it Washington le 28 avril 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 juin 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 May 1993, upon notification by

the Bank to the Government of Paraguay.

Vol. 1725, 1-30096

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du r~gle-
ment de I'Assembl6e gingrale desting
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e grn,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 14 mai 1993, d~s notification par
Ia Banque au Gouvernement paraguayen.



No. 30097

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Land and Water Conserva-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 19 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 June 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

YIEMEN

Accord de credit de developpement - Projet de conservation
des terres et de l'eau (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le
19 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dcveloppement le 24 juin
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gen6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 14 May 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 14 mai 1993, dZs notification par

the Association to the Government of Yemen. 'Association au Gouvernement ydmdnite.
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No. 30098

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Mining Sector Capacity-
Building Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 August
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 June 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de developpement - Projet de renforcement
des capacits du secteur minier (avec annexes et Condi-
tions gk nrales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Wash-
ington le 24 aofit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 24 juin
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 March 1993, upon notification

by the Association to the Government of Mali.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge gdn.6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 22 mars 1993, dis notification par
l'Association au Gouve-nement malien.



No. 30099

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Sdo Paulo Water Quality and Pollu-
tion Control Project (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet relatif au contrble de la qualiti
d'eau et de la pollution a' Sio Paulo (avec Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 17 de-
cembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 juin 1993.
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gin6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Came into force on,17 May 1993, upon notification by I Entr6 en vigueur le 17 mai 1993, dis notification par

the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brdsilien.
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No. 30100

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement-Parana Water Quality and Pollution
Control Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BREtSIL

Accord de garantie - Projet relatif au contrdle de la qualite
d'eau et de la pollution 4 Parana (avec Conditions g6n-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington le 17 de-
cembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dj-
veloppement le 24 juin 1993.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 May 1993, upon notification by

the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1725. 1-30100

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'AssembMe gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 17 mai 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement br.silien.



No. 30101

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement-Santa Catarina State Highway Man-
agement Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BR1ESIL

Accord de garantie - Projet de gestion des routes dans l'ltat
de Santa Catarina (avec Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985), Signe a Washington le 22 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 juin 1993.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 April 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectuie conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge g6n6rale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 22 avril 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement br6silien.

1993



No. 30102

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Loan Agreement-Housing Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 21 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
POLOGNE

Accord de pret - Projet de logements (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signk i Washington
le 21 d~cembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 juin 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 May 1993, upon notification by

the Bank to the Government of Poland.

Vol. 1725, 1-30102

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 6 mai 1993, ds notification par la
Banque au Gouvernement polonais.



No. 30103

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CZECH REPUBLIC

Guarantee Agreement-Power and Environmental Improve-
ment Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed'at Washington on 1 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

RIEPUBLIQUE TCHEQUE

Accord de garantie - Projet d'ilectricitJ et d'amilioration de
renvironnement (avec Conditions gknerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du jer janvier
1985). Signe' i Washington le 1er janvier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 24 juin 1993.

Vol. 1725, 1-30103



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 January 1993, in accordance with
Section 4.01.

Vol. 1725, 1-30103

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectuge conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de l'Assemblge gingrale destinj
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'AssembMe g~n-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 1e r 
janvier 1993, conform6ment A

la section 4.01.



No. 30104

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CZECH REPUBLIC

Loan Assumption Agreement-Structural Adjustment Loan.
Signed at Washington on 1 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE TCHEQUE

Accord de pret d'affectation - Prit d'ajustement structurel.
Signe ' Washington le ler janvier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 juin 1993.

Vol 1725, 1-30104
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LOAN ASSUMPTION
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 January 1993, in accordance with

Section 2.01.

Vol. 1725, 1-30104

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET
D'AFFECTATION

Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde ge6nirale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de I'Assemble gdng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le la janvier 1993, conform6ment A
Ia section 2.01.



No. 30105

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SLOVAKIA

Loan Assumption Agreement-Structural Adjustment Loan.
Signed at Washington on 1 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

SLOVAQUIE

Accord de pret d'affectation - Prit d'ajustement structurel.
Sign6 'a Washington le 1er janvier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 24 juin 1993.

Vol. 1725, 1-30105
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LOAN ASSUMPTION
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 1 January 1993, in accordance with

Section 2.01.

Vol. 1725, 1-30105

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET
D'AFFECTATION

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gdn6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le Ier janvier 1993, conform6ment A
la section 2.01.



No. 30106

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Shanghai Port Restructuring and Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 14 January
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de dtveloppement et de restructura-
tion du port de Shanghai (avec annexes et Conditions
gn~rales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le
14 janvier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 juin 1993.

Vol. 1725, 1-30106
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Caine into force on 13 May 1993, upon notification by

the Bank to the Government of China.

Vol. 1725, 1-30106

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gdn6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 13 mai 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 30107

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Financial Sector Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONISIE

Accord de pret - Projet de dveloppement du secteur finan-
cier (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 a Washington le 21 janvier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 24 juin 1993.

Vol. 1725, 1-30107
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdn6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 8 April 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 8 avril 1993, ds notification par

the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouverement indondsien.

Vol. 1725, 1-30107



No. 30108

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Second Social Development Project
-Health and Nutrition (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 8 Feb-
ruary 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EQUATEUR

Accord de pret - Deuxieme projet de diveloppement social
- sant et nutrition (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 8 f6vrier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 juin 1993.

Vol. 1725, 1-30108
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdn6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 7 May 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 7 mai 1993, d~s notification par la

the Bank to the Government of Ecuador. Banque au Gouvernement 6quatorien.

Vol. 1725, 1-30108



No. 30109

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Rural Poverty Alleviation
Pilot Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 2 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 June 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ALBANIE

Accord de credit de developpement - Projetpilote pour arld-
ger la pauvretJ dans les rfgions rurales (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux accords de credit
de developpement en date du Ier janvier 1985). Signe '
Washington le 2 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 24 juin
1993.

Vol. 1725, 1-30109
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 April 1993, upon notification

by the Association to the Government of Albania.

Vol. 1725, 1-30109

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblee generale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26 avril 1993, dgs notification par
l'Association au Gouvernement albanais.



No. 30110

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

HUNGARY

Loan Agreement-Roads Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 26 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

HONGRIE

Accord de pret - Projet routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le
26 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 24 juin 1993.

Vol. 1725, 1-30110
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LOAN AGREEMENT)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 May 1993, upon notification by

the Bank to the Government of Hungary.

Vol. 1725, 1-30110

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PPRT

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie g6ndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gini-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement hongrois.



No. 30111

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Loan Agreement-Irrigation Improvement Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

IRAN (REPUBLIQUE ISLAMIQUE D')

Accord de pret - Projet d'amilioration de l'irrigation (avec
annexes et Conditions g,'n~rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
i' Washington le 31 mars 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 juin 1993.

VoL 1725, 1-30111
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 April 1993, upon notification
by the Bank to the Government of the Islamic Republic
of Iran.

Vol 1725. 1-30111

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de I' article 12 du rogle-
ment de l'Assemblge gingrale destine
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de 1'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 avril 1993, dis notification par
la Banque au Gouvernement de la Rdpublique islanique
d'Iran.



No. 30112

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Loan Agreement-Primary Health Care and Family Planning
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 June 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Accord de pret - Projet de soins de santi primaires et de
planification familiale (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe i Washington le 31 mars
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 24 juin 1993.

Vol. 1725, 1-30112
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l' article 12 du rdgle-
ment de l'Assemble ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Came into force on 29 April 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 29 avril 1993, dis notification par
by the Bank to the Government of the Islamic Republic la Banque au Gouvernement de la Rpublique islamique
of Iran. d'Iran.

Vol. 1725. 1-30112



No. 30113

SLOVAKIA
and

HUNGARY

Special Agreement for submission to the International Court
of Justice of the differences concerning the Gabcikovo-
Nagymaros Project. Signed at Brussels on 7 April 1993

Authentic text: English.

Registered by Slovakia on 30 June 1993.

SLOVAQUE

et
HONGRIE

Compromis visant a soumettre ' la Cour internationale de
Justice les contestations concernant le projet Gabcikovo-
Nagymaros. Signe a Bruxelles le 7 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Slovaquie le 30 juin 1993.

Vol 1725, 1-30113
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SPECIAL AGREEMENT I FOR SUBMISSION TO THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUSTICE OF THE DIFFERENCES BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE SLOVAK
REPUBLIC CONCERNING THE GABCIKOVO-NAGYMAROS
PROJECT

The Republic of Hungary and the Slovak Republic,

Considering that differences have arisen between the Czech and
Slovak Federal Republic and the Republic of Hungary regarding the
implementation and the termination of the Treaty on the Construction
and Operation of the Gabcikovo-Nagymaros Barrage System, signed in
Budapest on September 16, 19772 and related instruments (hereinafter
referred to as "the Treaty"), and on the construction and operation of
the "provisional solution";

Bearing in mind that the Slovak Republic is one of the two
successor States of the Czech and Slovak Federal Republic and the sole
successor State in respect of rights and obligations relating to the
Gabcikovo-Nagymaros Project;

Recognizing that the Parties concerned have been unable to settle
these differences by negotiations;

Having in mind that both the Czechoslovak and Hungarian
delegations expressed their commitment to submit the differences
connected with the Gabcikovo-Nagymaros Project in all its aspects to
binding international arbitration or to the International Court of
Justice;

Desiring that these differences should be settled by the
International Court of Justice;

Recalling their commitment to apply, pending the Judgment of
the International Court of Justice, such a temporary water
management regime of the Danube as shall be agreed between the
Parties;

Desiring further to define the issues to be submitted to the
International Court of Justice,

I Came into force on 26 June 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brussels,
in accordance with article 6 (3):

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1109, p. 211.

Vol. 1725, 1-30113
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Have agreed as follows:

Article 1

The Parties submit the questions contained in Article 2 to the
International Court of Justice pursuant to Article 40, paragraph 1, of
the Statute of the Court.

Article 2

(1) The Court is requested to decide on the basis of the Treaty and
rules and principles of general international law, as well as such other
treaties as the Court may find applicable,

(a) whether the Republic of Hungary was entitled to suspend
and subsequently abandon, in 1989, the works on the Nagymaros
Project and on the part of the Gabcikovo Project for which the Treaty
attributed responsibility to the Republic of Hungary;

(b) whether the Czech and Slovak Federal Republic was entitled
to proceed, in November 1991, to the "provisional solution" and to put
into operation from October 1992 this system, described in the Report
of the Working Group of Independent Experts of the Commission of the
European Communities, the Republic of Hungary and the Czech and
Slovak Federal Republic dated 23 November 1992 (damming up of the
Danube at river kilometer 1851,7 on Czechoslovak territory and
resulting consequences on water and navigation course);

(c) what are the legal effects of the notification, on May 19, 1992,
of the termination of the Treaty by the Republic of Hungary.

(2) The Court is also requested to determine the legal
consequences, including the rights and obligations for the Parties,
arising from its Judgment on the questions in paragraph (1) of thisArticle.

Vol 1725. 1-30113
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Article 3

(1) All questions of procedure and evidence shall be regulated in
accordance with the provisions of the Statute and the Rules of Court.

(2) However, the Parties request the Court to order that the
written proceedings should consist of:

(a) a Memorial presented by each of the Parties not later than
ten months after the date of notification of this Special Agreement to
the Registrar of the International Court of Justice;

(b) a Counter-Memorial presented by each of the Parties not
later than seven months after the date on which each has received the
certified copy of the Memorial of the other Party;

(c) a Reply presented by each of the Parties within such time-
limits as the Court may order.

(d) The Court may request additional written pleadings by the
Parties if it so determines.

(3) The above-mentioned parts of the written proceedings and their
annexes presented to the Registrar will not be transmitted to the other
Party until the Registrar has received the corresponding part of the
proceedings from the said Party.

Article 4

(1) The Parties agree that, pending the final Judgment of the
Court, they will establish and implement a temporary water
management regime for the Danube.

(2) They further agree that, in the period before such a regime is
established or implemented, if either Party believes its rights are
endangered by the conduct of the other, it may request immediate
consultation and reference, if necessary, to experts, including the
Commission of the European Communities, with a view to protecting
those rights; and that protection shall not be sought through a request
to the Court under Article 41 of the Statute.

(3) This commitment is accepted by both Parties as fundamental to
the conclusion and continuing validity of the Special Agreement.

Vol. 1725. 1-30113
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Article 5

(1) The Parties shall accept the Judgment of the Court as final and
binding upon them and shall execute it in its entirety and in good
faith.

(2) Immediately after the transmission of the Judgment the Parties
shall enter into negotiations on the modalities for its execution.

(3) If they are unable to reach agreement within six months, either
Party may request the Court, to render an additional Judgment to
determine the modalities for executing its Judgment.

Article 6

(1) The present Special Agreement shall be subject to ratification.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged as soon as
possible in Brussels.

(3) The present Special Agreement shall enter into force on the
date of exchange of instruments of ratification. Thereafter it will be
notified jointly to the Registrar of the Court.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed the present Special Agreement and have affixed thereto
their seals.

Done in Brussels, this 7th day of April, 1993, in triplicate in
English.

For the Republic For the Slovak
of Hungary: Republic:

1 Jinos Martonyi.

2Jn Lisuch.

Vol. 1725, 1-30113
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMPROMIS1 VISANT A SOUMETTRE A LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE LES CONTESTATIONS ENTRE LA RE PU-
BLIQUE DE HONGRIE ET LA RItPUBLIQUE SLOVAQUE CON-
CERNANT LE PROJET GABCIKOVO-NAGYMAROS

La R~publique de Hongrie et la R6publique slovaque,
Consid6rant que des contestations ont surgi entre la R6publique f6d6rative

tch~que et slovaque et la R6publique de Hongrie concernant l'application et la
terminaison du trait6 relatif A la construction et au fonctionnement du syst~me
d'6cluses de Gabcikovo-Nagymaros, sign6 A Budapest le 16 septembre 19772, et des
instruments y affdrents (ci-apr6s d6nommds le << trait6 ), ainsi que la construction
et le fonctionnement de la «< solution provisoire >;

Tenant compte de ce que la R6publique slovaque est l'un des deux Etats suc-
cesseurs de la R6publique f&6drative tch~que et slovaque et l'unique Etat successeur
en ce qui concerne les droits et obligations relatifs au projet Gabcikovo-Nagymaros;

Reconnaissant que les Parties concern6es ne sont pas parvenues A r6gler ces
contestations par voie de n6gociation;

Ayant A 1'esprit que tant la d6l6gation tch6coslovaque que la d616gation hon-
groise ont d6clar6 qu'elles s'engageaient A soumettre les contestations lies au projet
Gabcikovo-Nagymaros sous tous ses aspects A un arbitrage international obligatoire
ou A la Cour internationale de Justice;

Souhaitant que ces contestations soient rdgl6es par la Cour internationale de
Justice;

Rappelant qu'elles se sont engag6es A appliquer, en attendant l'arret de la Cour
internationale de Justice, le r6gime temporaire de gestion des eaux du Danube dont
seront convenues les Parties;

D6sirant en outre d6finir les questions A soumettre A la Cour internationale de
Justice,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties soumettent A la Cour internationale de Justice, conform6ment au
paragraphe 1 de l'article 40 du Statut de la Cour, les questions 6nonc6es A l'article 2
ci-apr~s.

Article 2
1) La Cour est pri6e de dire, sur la base du trait6 et des r~gles et principes

du droit international g6n~ral, ainsi que de tous autres trait6s qu'elle jugera appli-
cables :

I EntrA en vigueur le 26 juin 1993 par 'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bruxelles, confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1109, p. 211.
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a) Si la Rdpublique de Hongrie 6tait en droit de suspendre puis d'abandonner,
en 1989, les travaux relatifs au projet de Nagymaros ainsi qu'A la partie du projet de
Gabcikovo dont la R6publique de Hongrie est responsable aux termes du trait6;

b) Si la R6publique f6d6rative tch~que et slovaque 6tait en droit de recourir, en
novembre 1991, A la « solution provisoire et de mettre en service, A partir d'octo-
bre 1992, ce systime, d6crit dans le rapport en date du 23 novembre 1992 du groupe
de travail d'experts ind6pendants nomm6s par la Commission des Communaut6s
europ6ennes, la R6publique de Hongrie et la Rdpublique f&I6rative tch~que et slo-
vaque (construction d'un barrage sur le Danube au kilom~tre 1851,7 du fleuve, en
territoire tch6coslovaque, et cons6quences en r6sultant pour l'6coulement des eaux
et la navigation);

c) Quels sont les effets juridiques de la notification, le 19 mai 1992, de la termi-
naison du trait6 par la R6publique de Hongrie.

2) La Cour est 6galement pri6e de d6terminer les cons6quences juridiques, y
compris les droits et obligations pour les Parties, de l'arr~t qu'elle rendra sur les
questions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

1) Toutes les questions de proc&iure et de preuve seront r6gl6es conform6-
ment aux dispositions du Statut et du R~glement de la Cour.

2) Toutefois, les Parties prient la Cour de bien vouloir ordonner que la pro-
c6dure 6crite comprenne les piices suivantes :

a) Un m6moire pr6sent6 par chacune des Parties au plus tard dix mois apr~s la
date de la notification du pr6sent compromis au Greffier de la Cour internationale de
Justice;

b) Un contre-m6moire pr6sent6 par chacune des Parties au plus tard sept mois
apr~s la date A laquelle chacune aura requ la copie certifi~e conforme du m6moire de
l'autre Partie;

c) Une r6plique pr6sent6e par chacune des Parties clans les d6lais que la Cour
indiquera.

d) La Cour pourra, si elle le juge utile, demander aux Parties de d6poser des
pices de proc&iure 6crite suppl6mentaires.

3) Les piices de proc6dure 6crite susmentionn6es et leurs annexes, d6pos6es
aupris du Greffier, ne seront transmises A l'autre Partie que lorsque le Greffier aura
regu de ladite Partie la piece de procdure correspondante.

Article 4

1) Les Parties conviennent, en attendant l'arret d6finitif de la Cour, d'6tablir
et d'appliquer un r6gime temporaire de gestion des eaux pour le Danube.

2) Les Parties conviennent en outre qu'au cas oii, au cours de la p6riode
pr6c6dant l'6tablissement ou l'application d'un tel r6gime, l'une d'entre elles con-
sid6rerait que la conduite de l'autre met ses droits en danger, elle pourra demander
des consultations imm6diates et, au besoin, qu'il soit recouru A des experts, y com-
pris la Commission des Communautds europ6ennes, en vue de prot6ger ces droits;
et que la protection de ces droits ne sera pas recherch6e au moyen d'une demande
pr6sent6e A la Cour en vertu de l'article 41 du Statut.
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3) Les deux Parties acceptent cet engagement en tant qu'16ment fondamental
de la conclusion et du maintien de la validit6 du compromis.

Article 5

1) Les Parties s'engagent A accepter l'arr~t de la Cour comme d6finitif et
obligatoire pour elles et A l'ex6cuter int6gralement et de bonne foi.

2) Aussit6t que l'arrt leur aura 6 remis, les Parties engageront des n6gocia-
tions pour fixer les modalit6s de son ex6cution.

3) Si les Parties ne peuvent parvenir a un accord dans un ddlai de six mois,
l'une ou I'autre d'entre elles pourra prier la Cour de rendre un arrt suppldmentaire
pour d6terminer les modalit6s d'ex6cution de son arr~t.

Article 6

1) Le pr6sent compromis est soumis A ratification.

2) Les instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t que possible A
Bruxelles.

3) Le pr6sent compromis entrera en vigueur A la date de l'6change des instru-
ments de ratification. I1 fera ensuite r'objet d'une notification conjointe au Greffier
de la Cour.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
compromis et y ont appos6 leur sceau.

FAIT a Bruxelles, le 7 avril 1993, en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour la R6publique Pour la R6publique
de Hongrie: slovaque:

JNOS MARTONYI JAN LiSUCH
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ANNEX A

No.814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO1

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 Oc-
TOBER 19472

I. (C) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-
IFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19473

II. (c) PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19484

H. (d) SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19485

SUCCESSIONS

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

18 May 1993

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 27 October 1979, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 18, as well as annex A in volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281,
1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604, 1607, 1608, 1609,
1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627, 1628, 1629,
1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692,1713, 1714, 1719,1720 and 1723.

2 Ibi., for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

3 Ibid., for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 12, 14, 16 and 18, as well as annex A
in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

4 Ibid., vol. 62, p. 30; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

5 Ibid., p. 40; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER'

I. b) ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNE A GENEVE,
LE 30 OCTOBRE 19472

I. C) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'AccORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt .A GENEVE, LE 30 OCTOBRE 19473

II. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'AccoRD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt X LA HAVANE, LE

24 MARS 19484

II. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XIV DE L'AccORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt k LA HAVANE, LE 24 MARS 19485

SUCCESSIONS

Notification adressie au Directeur general des Parties contractantes i I'Accord ggnj-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

18 mai 1993

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 27 octobre 1979, date de la succession d'Etat.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0 s I b 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192,1193,
1194,1235,1263,1281, 1283, 1321, 1323,1324,1329,1332,1338,1441, 1444,1459,1482,1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604,
1607, 1608, 1609, 1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627,
1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720 et 1723.

2 Ibid., pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 1, 2, 10, 12 hL 14, et 16 A 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.

3 Ibid., pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3, 5, 12, 14, 16 et 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.

4 Ibid., vol. 62, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 
1, 3 b 6, 12,

14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.
5 Ibid., p. 41; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n'

s 
3 A 6, 12, 14, 16 et 18,

ainsi que 'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.
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II. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.

1 
SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19482

II. (c) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19483

II. (d) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19484

IV. (a) PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19495

SUCCESSIONS
Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

18 May 1993

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 27 October 1979, the date of the succession of State.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692,
1713, 1714 and 1723.

2 Ibid, vol. 62, p. 56; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

3 Ibid., p. 80; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as well
as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

4 Ibid., vol. 138, p. 334; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

5 Ibid., vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.
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II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGN, A LA HAVANE, LE 24 MARS 19482

III. C) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE
L'AccORD GAN-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 A GENtVE,

LE 14 SEPTEMBRE 19483

III. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX DE

L'AcCORD GiN9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI GENEVE,

LE 14 SEPTEMBRE 19484

IV. a) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'AcCORD GNARAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 k ANNECY, LE 13 "AOOT 19495

SUCCESSIONS
Notification adressde au Directeur gdnral des Parties contractantes 4 l'Accord

giniral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

18 mai 1993

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 27 octobre 1979, date de la succession d'Etat.)

'Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 55, p. 187; pour les fais ult&ieurs, voir les rAfdrences donndes dans les
Index cumulatifs n

o* 
1, 2, 10, 12 h 14, et 16A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,

1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.
2 Ibid, vol. 62, p. 57; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences don4es dana les Index cumulatifs no 1 A 6, 12, 14,

16 et 18, ainsi que l'annexe Ades volumes 1263, 1324,1338, 1444,1459,1482,1491, 1602,1692,;1713, 1714et 1723.
3 Ibid., p. 81; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no' 1, 3 A 6, 12, 14, 16

et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324,1338, 1444, 1459, 1482,1491,1602,1692, 1713, 1714 et 1723.
4 Ibid., vol. 138, p. 335; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences dondes dans les Index cumulatifs no' 3 A 6, 12,

14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.
5 Ibid., vol. 62, p. 113; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs no 1 kt 6, 12, 14,

16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.
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IV. (c) THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. 1 SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19492

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 3 APRIL 19503

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. DONE AT TORQUAY, ON 16 DECEMBER 19504

SUCCESSIONS

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

18 May 1993

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 27 October 1979, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692,
1713, 1714 and 1723.

2 Ibid., vol. 107, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

3 Ibid., vol. 138, p. 398; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

4 Ibid., vol. 167, p. 265, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.
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IV. c) TROISIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AcCORD G9N9RAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE

1 . SIGN A ANNECY, LE 13 AoUT 19492

IX. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 . GENtVE, LE 3 AVRIL 19503

X. CINQUItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X TORQUAY, LE 16 DECEMBRE 19504

SUCCESSIONS

Notification adresse au Directeur general des Parties contractantes I 'Accord gdn6-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

18 mai 1993

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 27 octobre 1979, date de la succession d'Etat.)

Enregistrds d'office le 28 juin 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0 s 
1, 2, 10, 12 A 14, et 16 b 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,

1602, 1692, 1713, 1714et 1723.
2 Ibid., vol. 107, p. 311; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' s 

3 b 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459,1482,1491, 1602,1692, 1713, 1714 et 1723.

3 Ibid., vol. 138, p. 398; pour les fais ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n's 3 A 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338,1444,1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.

4 Ibid., vol. 167, p. 265; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602,1692, 1713, 1714 et 1723.
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE'. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19553

XXII. PROCkS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING

PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND II OF THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZA-

TIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE

AT GENEVA, ON 3 DECEMBER 19554

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES
AND TO THE TEXTS .OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 7 MARCH 19555

SUCCESSIONS
Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

18 May 1993
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 27 October 1979, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692,
1713, 1714 and 1723.2

1bid, vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

3 Ibid, vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

4 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.

5 Ibid, vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 12, 14 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 and 1723.
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANIAIS DE L'ACCORD GINPRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENtVE, LE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRIAMBULE ET DES PARTIES IH ET III DE
L'ACCORD GINARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENEVE, LE
10 MARS 19553

XXI. PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA
PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'AcCORD GN9RAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PREAMBULE
ET DES PARTIES II ET III DE L'ACCORD GAN9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE
L'ACCORD GINRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENhVE, LE
3 DCEMBRE 19554

XXVII. QUATRIPME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE
L'AccORD G9N9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU TEXTE DES
LISTES ANNEXEES AUDIT ACCORD. FAIT X GENVE LE 7 MARS 19555

SUCCESSIONS

Notification adressie au Directeur gdndral des Parties contractantes b l'Accord gjnj-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

18 mai 1993

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 27 octobre 1979, date de la succession d'Etat.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult&rieurs, voir les r6fArences donn6es clans les
Index cumulatifs n

s 
1, 2, 10, 12 A 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,

1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.
2 Ibid., vol. 253, p. 316; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 3 1 8, 10,

12, 14 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459,1482, 1491, 1602,1692, 1713, 1714 et 1723.
3 Ibid., vol. 278, p. 169; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs n

0 s 
3 1L 8, 10,

12, 14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324,1338, 1444, 1459,1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.
4 Ibid, p. 247; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 1 8, 10, 12, 14 et 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.
5 Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es clans les Index cumulatifs n 

s 
4 1 8, 12,

14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE' TO INTRO-
DUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA, ON 8 FEBRUARY

19652

SUCCESSION
Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

18 May 1993

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 27 October 1979, the date of the succession of State.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692,
1713, 1714 and 1723.

2 Ibid., vol. 572, p. 320; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, and 12 to 18, as
well as annex A in volumes 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1714 and 1723.

Vol. 1725, A-814
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LI. PROTOCOLE MODIFINT L'AcCORD GiNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE

1 PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DIEVELOP-
PEMENT. FAIT , GENVE, LE 8 FIVRIER 19652

SUCCESSION
Notification adressie au Directeur gdndral des Parties contractantes t l'Accord ging-

ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

18 mai 1993

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 27 octobre 1979, date de la succession d'Etat.)

Les diclarations certifiies ont itj enregistrges par le Directeur gingral des Parties
contractantes z 1'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties le 28juin 1993.

Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6frences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 1, 2,10, 12 bs 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602, 1692, 1713, 1714 et 1723.

2 Ibid., vol. 572, p. 321; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs nOS 8 A 10, et 12
18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1714 et 1723.

Vol 1725, A-814
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XCII. AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCUREMENT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL
19791

MODIFICATIONS to lists of entities relating to Annex I to the above-mentioned Agreement

Notified to the Committee on Government Procurement on 26 April 1988, with effect
from 26 May 1988, in accordance with paragraph 5 (b) of article IX.

Annex I

In the list concerning Sweden, the National Board of Education
shall be replaced by the National Labour Market Board and its

twenty-five regional labour market offices (the so-called
AKU-Group). The threshold referred to in Article 1:1(b) of the
Agreement shall for each of these entities be SDR 5000.

The Swedish names of these entities are:

AMU-STYRELSEN
(Arbetsmarknadsutbildning-styrelsen)

AMU Errstianstads l~n

AMU Malm~hus 1 ;n

AMU Hallands ln

AMU Gbteborgsoch Bohus ln

AMU Alvsborgs lin

AMU Skaraborgs 1E'n

ANU V~rmlands Ifn

AN W Orebro lNn

AMU V~stmanlands l1n A

AMU Stockholms l~n

AMU Uppsala lVn

Jftnk!pings ln

Kronobergs lin

Kalmar Ien

Gotlands l~n

Blekinge 1yn

Dalarna

G.;vleborg

Vnsternorrlands Iin

Jgmtlands l~n

V~sterbottens in

Norrbottens ln

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258, and annex A in volumes 1283, 1321, 1444 and 1511.

Vol. 1725, A-814
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AMU Stidermanlands 1in AMU Nordkalotten

AMU Ostergftlands 1bn

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

Vol. 1725, A-814
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XCII. AccoRD RELATIF AUX MARCH9S PUBLICS. FAIT A. GENtVE LE 12 AVRIL 19791

MODIFICATIONS des listes des entit6s relatives A l'annexe I de I'Accord susmentionn6

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 26 avril 1988, avec effet au 26 mai 1988,
conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 5 de l'article IX.

Annexe I

Dans la liste des entit6s su6doisea, la Direction nationale de
l'enseignement est remplacde par la Direction nationale du marchd du
travail et ses 25 bureaux rdgionaux (Groupe AMU). Pour chacune de ces
entit6s, la valeur de seuil mentionn6e & larticle 1:1 b) de l'Accord
est fixde A 5 000 DTS.

Les noms en suddois de ces entitds sont lea suivants:

[Pour la liste, voir p. 244 du preisent volume.]

La d,6claration certifide a ofti enregistrde par le Directeur g~enral des Parties contrac-
tantes ai l'Accord geniral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28 juin 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1235, p. 259, et annexe A des volumes 1283, 1321, 1444 et 1511.

Vol. 1725, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MODIFICACIONES DE LAS LISTAS DE ENTIDADES QUE FIGURAN EN EL
ANEXO I DEL ACUERDO SOBRE COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

Anexo I

En la lista relativa a Suecia se sustituird la Direccifn Nacional
de Enseftanza Primaria y Media por la Direcci6n Nacional del Mercado de
Trabajo y sus 25 oficinas regionales del mercado de trabajo (el
denominado Grupo AMU). El valor de umbral al que se hace referencia en
el apartado b) del pirrafo 1 del articulo I del Acuerdo 8er6 de
5.000 DEG para cada una de eutas entidades.

Los nombres en sueco de las mismas son los siguientes:

[For the list, seep. 244 of this volume - Pour la liste, voir p. 244 du prsent volume.]

Vol. 1725, A-814
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RECTIFICATIONS to lists of entities relating to Annex I to the Agreement of 12 April 1979
on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 26 May 1988, with effect
from 26 June 1988, no objections having been made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

Annex I

In the list concerning Austria, the following rectifications
shall be made with respect to the following entries:

Rectification

In the authentic English
language-list:

Part I

Entry No. 3:
Integration with item 6.

In the national language
list:

Teil I

3. Zusammenlegurg mit
Pkt. 6.

Entry No. 4. shall read:
Federal Ministry of Finance
Sub-entries: (b) and (c) shall
read:

(b) Division VIIi5 (EDP
procurement of the Ministry
and of the Federal Office
of Account)

(c) Division Ill/I (procurement
of technical appliances,
equipments and goods for
the customs guard)

Entry No. 5. shall read:
Federal Ministry for Environment,
Youth and Family
Procurement Office

Entry No. 6. shall read:
Federal Ministry for Economic
Affairs
Division Presidency I

4. Bundesministerium fbr
Finanzen

b) Abteilung VII/5 (EDV-
Bereich des BM fir
Finanzen und des
Bundesrechenamtes)

c) Abteilung 11I/1 (Be-
schaffung von techni-
schen Geriten, Ein-
richtungen und Sach-
gOtern fUr die
Zollwache)

5. Bundesministerium fUr
Umwelt, Jugend und
Familie
Amtswirtschaftstelle

6. Bundesministerium fUr
wirtschaftlicbe Ange-
legenheiten, Abteilung
Prsidiuni I

ISee footnote I on p. 234 of this volume.

Vol. 1725, A-814
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Entry No. 7. shall read:
Federal Ministry of the Interior
Sub-entries (a)-(e) shall read:

(a) Division 1/5 (Procurement
Office)

(b) EDP-Center (procurement of
electronical data processing
machines (hardware))

c) Division 11/3 (procurement
of technical appliances and
equipments for the Federal
Police)

(d) Division 1/6 (procurement of
goods (other than those pro-
cured by Division 11/3) for
the Federal Police)

(e) Division 111/4 (procurement
of aircraft)

Entry No. 8. shall read:
Federal Ministry for Justice
Procurement Office

Entry No. 11. shall read:
Federal Ministry of Labour
and Social Affairs
Procurement Office

Entry No. 12. shall read:
Federal Ministry of Education,
Fine Arts and Sports

Entry No. 13. shall read:
Federal Ministry for Public
Economy and Transport

Entry No. 17. shall read:
Federal Office of Metrology
and Surveying

7. Bundesministerlum fUr
Inneres

a) Abteilung 1/5 (Amts-
wirtschaftsstelle)

b) EDV-Zentrsle
(Beschaffung von
EDV-Hardware)

c) Abteilung 11/3 (Be-
schaffung von techni-
schen Gerten und
Einrichtungen fOr die
Bundespolizei)

d) Abteilung 1/6
(Beschaffung aller
Sachgfter fir die
Bundespolizei, soweit
sie nicht voi, der
Abteilung 11/3
beschafft werden)

e) Abteilung 111/4 (Be-
schaffung von
Flugzeugen)

8. Bundesministerium fUr
Justiz
Amtswlrtschaftsstelle

11. Bundesministerium fUr
Arbeit und Soziales
Amtswirtschaftsstelle

12. Bundesministerium fUr
Unterricht, Kunst und
Sport

13. Bundesministerium for
8ffentlliche Wirtschaft

und Verkehr

17. Bundesamt fUr Eich- und
Vermessungswesen

Vol. 1725, A-814
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Entry No. 18. shall read:
Federal Institute for Testing
and Research Arsenal (BVFA)

18. Bundesversuchs- und
Forschungsanstalt
Arsenal (BVFA)

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

Vol. 1725, A-814
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RECTIFICATIONS des listes des entit6s relatives A l'annexe I de 'Accord du 12 avril 1979
relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comit6 des marchds publics le 26 mai 1988, avec effet au 26 juin 1988,
aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un d6lai de 30 jours, conform~ment b l'alinda a
du paragraphe 5 de l'article IX.

Annexe I

Dane la list. des entit6s autrichiennes, rectifier comme suit lea
rubriques ci-apris

Rectification

La version anglaise de cette liste
fait foi:

Partie I

Rubrique n* 3: fusion avec la
rubrique n° 6

Rubrique n° 4. lire:
4inistbre f6ddral des finances
Lea alindas b) at c) doivent se
lire:

b) Division VI/5 (achata de
machines de traitement
6lectronique de Vinfor-
mation pour le )inietbre
et pour l'Office f6d6ral des
comptes)

c) Division III/1 (achats
d'accessoires, matdriels at
articles techniques pour lea
Douanes)

Rubrique n* 5, lire:
Kinistbre f6d6ral de V'environ-
nement, de la Jeunesse at de Ia
iamille
Service des achats

Rubrique nO 6, lire:
Hinistbre fdddral des affaires
dconomiques
Division Pr6sidence 1

Rubrique n° 7, lire:
Ministbre fed6ral de l'int6rieur
Lee alindas a) - e) doivent so
lire:

Liste prdsent~e dana la langue
nationale

Tail I

3. Zusamenlegung mit Pkt. 6

4. Bundesministerium far
Finanzen

b) Abteilung VII/5 (EDV-
Bereich des BM fur
Finanzen und des Bundes-
rechenamtes)

c) Abteilung III/1 (Beschaffung
von technischen Geriten,
Einrichtungen und SachgUtern
fur die Zollvache)

5. Bundesministerium fur Umvelt.
Jugend und Familie
Amtevirtschafaatelle

6. Bundesministerium far
wirtschaftliche Angelegen-
heiten. Abteilung
Prsidium 1

7. Bundesministerium far Inneres

I Voir note de bas de page I A la page 235 du prdsent volume.
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a) Division 1/5 (Service des
achats)

b) Centre-TEl (achats de machines
do traitement 6lectronique do
1'information (matdriel))

c) Division 11/3 (achats
d'accessoires et de materiels
techniques pour Is Police
fddtrale)

d) Division 1/6 (achats de
marchandises (autres que
celles achetdes par la
Division 11/3) pour la
police fdddrale)

e) Division 111/4 (achats
d'adronefs)

Rubrique no 8, lire:
Hinistare f~dral de la justice
Service des achate

Rubrique no 11. lire:
Ministtre f~d6ral du travail et
des affaires sociales
Service des achats

Rubrique no 12, lire:
Minist~re f~dral de V'6ducation.
des beaux-arts et des sports

Rubrique no 13, lire:
Hinistbre fdd6ral de l'6conomie et
des transports publics

Rubrique no 17, lire:
Office f6d6ral de m6trologie et du
cadastre

Rubrique no 18, lire:
Institut f6d6ral d'essais at de
recherche Arsenal (BVFA)

a) Abteilung 1/5
(Amtswirtschaftstelle)

b) EDV-Zentrale (Beachaffung
von EDB-Hardwvre)

c) Abteilung 11/3 (Beschaffung
von techniachen Gersten und
Einrichtungen fur die
Bundespolizei)

d) Abteilung 116 (Beachaffug
aller SachgUter fur die
Bundespolizei. soveit sie
nicht von der
Abteilung 11/3 beschafft
werden)

e) Abteilung 111/4
(Beichaffung von Flugzeugen)

8. Bundesministerium fur Justiz
Amtevirtschaftastelle

11. Bundesministerium fur Arbeit
und Soziales
Amtwirtschaftastelle

12. Bundesministerium fur
Unterricht. Kunat und Sport

13. Bundeuministerium fur Offen-
tliche Wirtachaft und Verkehr

17. Bundeamt fr Rich- und
Vermessungawesen

18. Bundesversuchs- und Forschungs-
anstalt Arsenal (BVFA)

La ddclaration certifiie a dtj enregistre par le Directeur gingral des Parties contrac-
tantes a I'Accord ggnjral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28 juin 1993.

Vol. 1725, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MODIFICACIONES DR LAS LISTAS DE ENTIDADES OUW FIGURA
IN EL ANEXO I DEL ACUEM SOBRE COMPRAS

DEL SECTOR PUBLICO

nezo I

En is list& relativa a Austria deberAn introducirse las siguientes
modificaciones:

ModificaciOn

En la lista, autdntica, en

versi6n inglesa:

Parte I

3: Integrado en el punto 6

4. Debe decir:
Ministerio Federal de
Hacienda
Los apartados b) y c) deben
decir:

b) Divisi6n VII/5
(ndquisici6n de sistemas
de proceso automAtico de
datos para Is Ministerio
y para is Oficina
Federal de Cuentas)

c) Divisi6n II/1
(adquisici6n de
instrumentos y aparatos,
equipos y bienes para la
guardia de aduanas)

5. Dabs decir:
Ministerio Federal del
Medio Ambiente, la Juventud
y la Familia
Oficina de Compras

6. Debe decir:
Ministerio Federal de
Asuntos Econ~micos
Divisi6n Presidencia 1

En la lista en el idioms del
pais:

Toil I

3. Zusammenlegung mit Pkt. 6

4. Bundesministerium fur
Finanzen

b) Abteilung VII/5
(EDV-Bereich des BM fur
Finanzen und des
Bundesrechenamtes)

c) Abteilung II/
(Beschaffung von
technischen Gerten.
Einrichtungen und
Sachgutern fUr die
Zollvache)

5. Bundesministerium fur
Umwelt, Jugend und Familie
Amtsvirtschaftsstelle

6. Bundesministerium fur
virtschaftliche
Angelegenheiten. Abteilung
Prasidium 1
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7. Debe decir:
Ministerio Federal del
Interior
Los apartados a)-e) deben
decir:

a) Divisi6n I/5 (Oficina de
Compras)

b) Centro de Proceso
AutomAtico de Datos
(adquisici6n de ndquinas
electr6nicas de proceso
de datos (equipos
fisicos))

c) Divisi6n 11/3
(adquisici6n de
instrumentos, aparatos y
equipos para la Policia
Federal)

d) Divisi6n 1/6
(adquisici6n de bienes
(distintos de los
adquiridos por la
Divisi6n 11/3) pars la
Policia Federal)

e) Divisi6n 111/4
(adquisici6n de
aeronaves)

8. Debe decir:
Ministerio Federal de
Justicia
Oficina de Compras

11. Debe decir:
Hinisterio Federal de
Trabajo y Asuntos Sociales
Oficina de Compras

12. Debe decir:
Ministerio Federal de
Educaci6n, Bellas Artes y
Deportee

13. Debe decir:
Miniaterio Federal de
Economia Pdblica y
Transportes

7. Bundesministerium fur
Inneres

a) Abteilung I/5
(Amtevirtschaftsstelle)

b) EDV-Zentrale
(Beschaffung von
EDV-Hardware)

c) Abteilung 11/3
(Beschaffung von
technischen Geriten und
Einrichtungen fur die
Bundespolizei)

d) Abteilung 1/6
(Beschaffung aller
Sachgater fur die
Bundespolizei, soweit
sie nicht von der
Abteilung 11/3 beschafft
werden)

e) Abteilung 111/4
(Beschaffung von
Flugzeugen)

8. Bundesministerium fur
Justiz
Amtswirtschaftssetelle

11. Bundesministerium fur
Arbeit und Soziales
Amtswirtschaftsstelle

12. Bundesministerium fur
Unterricht, Kunst und Sport

13. Bundesministerium fur
Offentliche Wirtschaft und
Verkehr
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17. Debe decir:
Oficina Federal de
Metrologia y Topografia

18. Debe decir:
Instituto Federal de
Pruebas e Investigaci6n.
Arsenal (BVFA)

17. Bundesamt fur Eich- und
Vermessungswesen

18. Bundesversuchs- und
Forschungsanstalt Arsenal
(BVFA)

Vol. 1725, A-814
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to the Agreement of
12 April 1979 on Gpvernment Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 27 July 1988, with effect
from 27 August 1988, no objections having been made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

Annex I

Sweden.
Add "Swedish Coast Guard" to list of entities covered by

Sweden.

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

See footnote I on p. 234 of this volume.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives A l'annexe I de l'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comit6 des marchds publics le 27 juillet 1988, avec effet au 27 aoait 1988,
aucune objection n'ayant dt6 formul6e dans un d6lai de 30 jours, conform6ment A l'alin6a a
du paragraphe 5 de l'article IX.

Annexe I

Suede

Ajouter la "Gendarmerie maritime suddoise" A la liste des entitds
suedoises visdes par V accord.

La diclaration certifije a iti enregistrie par le Directeur gniral des Parties contrac-
tantes l'Accord gingral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28 juin 1993.

'Voir note de bas de page 1 A la page 235 du pr6sent volume.

Vol 1725, A-814
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL Y
ENMIENDAS MENORES DEL ANEXO I DEL ACUERDO

SOBRE COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

Anexo I

Suecia

Afdase "Servicio de Guardacostas de Suecia" en la lista de entidades
incluidas por Suecia.

Vol. 1725, A-814
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex II to the Agreement
of 12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 30 September 1988, with
effect from 31 October 1988, no objections having been made within 30 days, in accordance
with paragraph 5 (a) of article IX.

Annex I I

Israel

The publication utilized by Israel for the publication of
notices of proposed purchases is:

"The Jerusalem Post".

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

'See footnote I on p. 234 of this volume.

Vol. 1725, A-814
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives A.l'annexe H de l'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics1

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 30 septembre 1988, avec effet au 31 octobre
1988, aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un d6lai de 30 jours, conform6ment A
I'alin6a a du paragraphe 5 de l'article IX.

Annexe II

Isradl

La publication utilisde par Isradl en vue de la publication des
avis de projets d'achat est:

< The Jerusalem Post o.

La ddclaration certifige a jtJ enregistrge par le Directeur gingral des Parties contrac-
tantes a l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28juin 1993.

Voir note de bas de page 1 A la page 235 du present volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL Y

ENMIENDAS MENORES DEL ANEXO II DEL ACUERDO

SOBRE COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

Anexo II

La publicaci6n utilizada en Israel para la inserci6n de los avisos de

las compras proyectadas es:

'The Jerusalem Post".

Vol. 1725, A-814
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to the Agreement of
12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 16 January 1989, with effect
from 16 February 1989, no objections having been made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

Annex I

Switzerland

Replace "The Federal Reactor Research Institute" and the "Swiss
Nuclear Research Institute" by the "Paul Scherrer Institute".

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

1 See footnote I on p. 234 of this volume.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives A l'annexe I de l'Accord
du 12 avril 1979 -elatif aux march6s publics'

Notifides au Comit6 des march6s publics le 16 janvier 1989, avec effet au 16 f6vrier 1989,
aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un d6lai de 30 jours, conform6ment A l'alin6a a
du paragraphe 5 de 'article IX.

Annexe I

Suisse

Remplacer l'"nstitut feddral de recherches en matitre de
r~acteurs" et l"nstitut muisse de recherches nucldaires' par
'lInstitut Paul Scherrer'.

La diclaration certifie a itJ enregistrie par le Directeur ginfral des Parties contrac-
tantes a l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28 juin 1993.

Voir note de bas de page 1 A la page 235 du prdsent volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL Y
ENMIENDAS MENORES DEL ANEXO I DEL ACUERDO

SOBRE COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

Anezo I

Suiza

Sustitdyase el "lnutituto Federal de Investigaciones an materia do
Reactorea. y el 'lnmtituto Suiao do Invemtigacionea Nucleares' por el
'Inatituto Paul Scherrer'.
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex HI to the Agreement
of 12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 9 March 1989, with effect
from 8 April 1989, no objections having been made within 30 days, in accordance with para-
graph 5 (a) of article IX.

Annex I I

Canada

The designated publication to notify of Canada's requirements
covered by the Agreement on Government Procurement is the
Government Business Opportunities.

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

I See footnote I on p. 234 of this volume.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives A l'annexe H de r'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 9 mars 1989, avec effet au 8 avril 1989,
aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un d61ai de 30 jours, conform6ment 1'alin6a a
du paragraphe 5 de l'article IX.

Annexe II

Canada

La publication dans laquelle sont notifids lea march4s canadiens
relevant de l'Accord relatif aux marchds publics est la publication
intitulde "March6s publics.

La ddclaration certifie a ite enregistrge par le Directeur gtnral des Parties contrac-
tantes a l'Accord gin4ral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28 juin 1993.

I Voir note de bas de page 1 A la page 235 du present volume.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Anexo 1I

Canad

La publicaci6n designada par& notificar los pedidos canadienses
regidos por @1 Acuerdo sobre Compras del Sector ftblico es la titulada
OGovernment Business Opportunities"PMarch6s publics'.
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to the Agreement of
12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 3 April 1989, with effect
from 3 May 1989, no objections having been made within 30 days, in accordance with para-
graph 5 (a) of article IX.

Annex I

Canada

Under item No. 4, Department of Employment and Immigration:

delete "Immigration Appeal Board" and replace with
"Immigration and Refugee Board".

Under item No. 6, Department of Finance:

delete "Department of Insurance" and replace with "Office of
the Superintendent of Financial Institutions";

delete the "Anti-Dumping Tribunal" and the "Tariff Board" and
replace with "Canadian International Trade Tribunal".

Item No. 9: add "Statistics Canada"

Item No. 12: delete "Defence Construction (1951) Ltd.".

Item No. 13: delete "Office of the Coordinator, Status of Women".

Item No. 15: delete "Departmynt of the Post Office 
I . and replace

with "Canada Post Corporation "

Under item No. 16: add "Defence Construction (1951) Ltd.".

Under item No. 18, Department of Secretary of State of Canada:

add "Office of the Coordinator, Status of Women".

delete: "Public Archives", "National Library" and "National
Museums of Canada".

See footnote I on p. -234 of this volume.
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Canada (cont'd)

Under Item No. 19, Department of Solicitor General:

delete "Canadian Penitentiary Service" and replace with

"Correctional Service of Canada"

Item No. 20: delete "Statistics Canada".

Under Item No. 24, Privy Council Office:

change "Office of the Governor General's Secretary" to
"Office of the Secretary to the Governor General".

Add new items:

"The National Library"

"The National Museums of Canada"

"The National Archives of Canada" (formerly "Public Archives")

"The Atlantic Canada Opportunities Agency"

"Department of Western Economic Diversification".

United States

Change "Panama Canal Company and the Canal Zone Government" to
"Panama Canal Commission".

Change "Veterans Administration" to "Department of Veterans

Affairs".

Add new item:

"National Archives".

Israel

"Israel Ports Authority" and "Israel Railways" should now be one

item and read: "Ports and Railways Authority".

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June

1993.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives A l'annexe I de l'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 3 avril 1989, avec effet au 3 mai 1989, aucune
objection n'ayant 6t6 formule dans un d61ai de 30 jours, conform6ment A l'alin6a a du para-
graphe 5 de 'article IX.

Annexe I

Canada

A la rubrique 4, Ministbre de l'emploi et de l'imnigration:

supprimer 'Commission d'appel de l'imigration" et remplacer par
'Commission de l'insigration et du statut du r6fugid".

A la rubrique 6, Ministbre des finances:

supprimer 'Ddpartement des assurances" et remplacer par "Bureau
du Surintendant des institutions financibres';

supprimer 'Tribunal antidumping' et 'Comnission du tarif' et

remplacer par 'Tribunal canadien du conmerce extdrieurl.

A la rubrique 9: ajouter "Statistiques Canada'.

A la rubrique 12: supprimer 'Construction de ddfense (1951)
Limitde".

A la rubrique 13: supprimer *Bureau du Coordonnateur de la situation
de la fenme'.

A la rubrique 15: supprimer "1inistbre des postes1 . et remplacer par
'Socidtd canadienne des poastes .

A la rubrique 16: ajouter "Construction de ddfense (1951) Limitde'.

'Voir note de bas de page 1 A la page 235 du present volume.
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A la rubrique 18, Secr~tariat d'Etat:

ajouter 'Bureau de coordination, condition f£minine Canada'.

supprimer: *Archives publiques', "Bibliothbque nationale' et
•Musdes nationaux du Canada,.

A la rubrique 19, Ministbre du Solliciteur g~ndral:

supprimer 'Service canadien des pdnitenciers' et remplacer par
'Service correctionnel du Canada,.

A la rubrique 20: supprimer "Statistiques Canada'.

Ajouter lee nouvelles rubriques ci-apr~s:

•Bibliothbque nationale"

Husies nationaux du Canada,

'Archives nationales du Canada' (anciennement 'Archives publiques')

'Agence de promotion dconomique du Canada Atlantique"

"Kinistbre de la Diversification de l'Economie de l'ouest'.

Etats-Unis

Remplacer 'Socidtd du Canal de Panama et Administration de la Zone du
Canal* par 'Commission du Canal de Panama'.

Remplacer 'Administration des anciens combattants' par "Ddpartement
des Affaires des anciens combattants'.

Ajouter la nouvelle rubrique ci-aprs:

"Archives Mationales'.

Isra~l

L'Autoritd des ports isradliens" et lee *Chemins de fer isradliens"
constituent maintenant une seule rubrique, qui se lit conme suit:
"AutoritE des ports et des chemins de fer'.

La diclaration cerfige a etj enregistrie par le Directeur gendral des Parties contrac-
tantes l'Accord ggniral sur les tanfs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28juin 1993.
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[SPANISH TEXT- T XTE ESPAGNOL]

RECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL Y ENMIENDAS
MENORES DE LOS ANEXOS I Y II DEL ACUERDO SOBRE

COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

Anezo I

Canadl

En el punto NO 4, Ministerlo de Empleo e InmigraciOn:

ouatityase "Comisi6n de apelaciOn sobre asuntos de inmgraci6n"
por "Cooisin sobre amuntos de inmigraci6n y refugiados'.

En el punto NO 6, HMinisterio de Hacienda:

sustit(yase "Departamento de Seguros" por *Oficina del Inspector
de Instituciones Financieras';

$ustitxyanse *Tribunal Antidumping' y *Comisi6n del Arancel' por
'Tribunal Canadiense de Comercio Internacional'.

Punto NO 9: afAdase "Estadisticas Canada".

Punto NO 12: suprimase °Construcci6n de Defensa (1951) Linitadal.

Punto NO 13: suprimase 1Oficina del Coordinador de la Situaci6n de la
HuJer'.

Punto NO 15: sustit~yase "Hinis erio de Correos " por 'Corporaci6n de
Correos del CanadA -.

En el punto NO 16: afldase "Construcci6n de Defensa (1951) Limitada'.

En el punto NO 18, Secretaria de Estado del Canada:

afAidase "Oficina del Coordinador de la Situaci6n de la HuJer'.

auprlmanse: OArchivo Pdblicos", 'Biblioteca Nacional" y Museos

Nacionales del Canada'.

En el punto NO 19, Hinisterio del Procurador General:

Sustitdyaae "Serviciao Penitenciarios Canadienses" por 'Servicios

Correccionales del Canada'.

Punto NO 20: suprimase "Estadisticas Canada'.

En el punto NO 24, Oficina del Consejo Privado: la modificaci6n no
afecta al texto espaftol.
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Canada (Cont.)

AfAdanse los nuevos puntos miguientes:

"Biblioteca Nacional"

"Museos Hacionales del Canadi"

"Archivos Nacionales del Canad&O (antiguamente 'Archivos
Pblicos")

Organismo de Oportunidades de la Cost& AtlAntica del Canad"

iHinisterio de Diversificacifn Econdmica del 0este del Canada".

Estados Unidos

Sustitkyase "Compafnla del Canal de PanamL y Administraci6n de la Zona
del Canal" por 'Comisifn del Canal de Panami".

Suatityase I& denominaci6n "Administracifn de Excombatientes" por
•Hinisterio de Excombatientes'.

Afhidase el nuevo punto eiguiente:

"Archivos Nacionale.'.

Israel

La "Autoridad Portuaria de Israel" y los "Ferrocarriles Israelies"
formarin ahora una sola entidad denoninada "Autoridad Portuaria y de
Ferrocarriles".
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to the Agreement
of 12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 6 October 1989, with effect
from 5 November 1989, no objections having been made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

ANNEX I

Lists of Entities referred to in Artcle 1.
paragraph I (c).

AUSTRIA

This list is authentic in the English language

PART !

2. Federal Ministry for Foreign Afiairs

3. Intetration with item 6.
4. Federal Ministrv of Finance

b) Division VI/ (EDP procurement of the
Federal Ministry of Fance and of the
Federal Office of Account)

cl Division 111/1 tprocsrement of technical
appliances, equipments and goods for the
customs guard)

5. Federal Ministr. for Environment, Youth
and Family
Procurement Office

6. Federal Ministry for Economic Affairs

Division Presidcncy i

7. Federal Ministry of the Interior
a) Division 1/S (Procurement Of6fie)

b) EDP-Centre (procitment of electronical
data processing machines [hardware])

c) Division U/3 (pmcuuement of technical
appliances and equipmenu for the
F--ral b lice)

ANHANG I

Listen der Beschaffungsstellen nach Artikel 1,
Absatz I, In. c

OSTERREICH

Diese Liste ist in englischer Sprache authentisch

TEIL 1

2. Bundesmtinstenum iur auswaruge Angele-
genhaten
Ballhausplatz 2. A-1014 Wen

3. Zuammealegiag mt Pkt. 4.
4. Bundesministenum fur Finanzen

b) AbteilungVh/5 (EDV-Bereich des Bun-
desministeriums fhr Finanites und des
Bundesrechenamtes),
Hiuitre ZollamustraGe 4,
A-1033Vieo

c) Abteilung Ill/I (Bescha'fung von techni-
idien Geraten, Einnchtungen und Sach-
gisern fur die Zollwache),
Hummelpfortgasse 4-8,
A-1I1 V'KM

5 Bundesministenum fur Unwclt, Jugend und
Faii
Amuvuuchaftusselle,
Hindpfortgase 8,
A-1030 Wien

6. Bundesministerium far wirtschaftliclsc Ange-

Abhltng PrAidium 1,
Stubcnuing 1,
A-1011 Wien

7. Bundeministerium fur lnneres
a) AlMing I/5 (Amntswirscahsstdle).

Hernrigasse 7.
A-1014 W en

b) EDV-Zntrai (Bcschzifung von EDV-
Hardware),
Bcrlluw 4 3.

A-109C Wen
c) Aburiung 11/3 (Beschaffung von tclhni-

scn Gerawn und Enrichtungen fur die
.mod-spohzci),
- 3 .rite .

A-1014 W'ien

I See footnote 1 on p. 234 of this volume.
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d) Division 1/6 (procsument of goods
(other than those procurd by
'liianrn 11/31 for th: F- ':rsl

Fbil ice)
e) Division IV/8(procatment of aircraft)

S. Federal Ministry for Justice
Procurement Office

II. Federal Mnistny of Labour and Socal
Affai
Procurement Office

12 Federal Ministry of Education. Fine Arts and
Sports

13. Federal Ministry for Public Econo.k and
Transport

15. Austrian Central Statistical Office

17. Federal Office of Metrology and Surveying

1. Federal Institute for Testing and Research
Arsenal (BVFA)

20. Federal Office for Civil Aviation

21 Office for Navigatior.

23. Headquarten of the Postal and Telegraph
Administration 3)

PART II

LIST OF SUPlILlES AND k-vll'MINT PRO.
CURED BY THE FEDERLl MINISTRY 01
DEFENCE WHICH ARE COVERED BY THt

AGREEMENT

d) Abreilung 1/6 (Beschaffung alicr Sachgu-
ter fkr die Bundespohzei soweit sit nicht
van der Abteilung 11/3 becha& werden),
Holienbergsrale 1.
A-1124 Wien

e) Abugng IV/8(Baclsxffuag von Flug-

Am Hof 4,
A-1014 Wien

8. Bund inisterium fur Juasiz
Amurwiruchafullc,
MuKweura 7,
A-1016 Wien

11. Bundesmiiserum fur Arbeit nd Sozialca

Amswinchsfissulle.
Stbmwog I,
A-1011 Wien

12. Bundesministenum fur Unterricht, Kunst
und Sport
Minontenplatz 5,
A-1014 Wien

13. Bundesmnisterium fur ffentliche Wirt.
schaft uand Verkekr
Radetzkystra& 2,
A-1030 Virn

IS. 0sterreichisches Statistisches Zentralamt
Hintere Zollamus-afac 2 b.
A-033 Vien

17. Bundesamt fur Eieb- uand Vermesuuntgrwesen
Schiffamuapase 1-3,
A-1025 Wacos

18. Bundesversuch5. und Forschungsanstalt
Arsenal (BVFA)
Faradaygaue J,
A-1030 Wien

20. Bundesamt fur Zivilluftfahri
Schlnirchgasse 1,
A-1030 Vien

21. Amt fur Schiffahn
Radctzkyss"he 2,
A-1030 Vito

23. Gencraldekton fur die Post- tnd Tcle-
grapbenverwalnang' )
Postgase 8.
A-1011 Vren

TElL II

I ISTE DFR .'ARrNGRUPPEN. DIE VOM
BUNDESMINISTERIUM FUR LANDESVER-
TEIDIGUNG BESCHAFFT WERDEN UND

DEM UBEREINKOMMEN UNTERLIEGEN

Chapter 25: Sall; sulphur, earths and stone; plas- Kapitel 25: Salz. Schwcfrl. Erden und Stene;
tering materials. lime and cement Gips, Kalk und Zement

Chapter 26: Ores. slag and ash Kapitcl 26: Erze, Schlacken und Aschen
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Chapter 27: Mineral fuels, mineral oils and pro-
ducts of their distillation; bituminous
substances; mineral waxes

except:
heating and engine fuels

Chapter 22: Inorganic chemicals. organic or inor-
ganic compounds of precious metals,
of rare-earth metals. of radioactie
elements or of isotopes

except:
ex 29.!, explosives
ex 2K9 expiosives
ex 281: explosives
ex 2811 explosives
ex 2812 lachrsmastor" gas
ex 2825 explosives
ex 2829 explosives
ex 2834 explosives
ex 2844 toxic products
ex 2845 toxic products
ex 2847 explosives

Chapter 29: Organic chemical:

except:
ex 2904 explosives
ex 2905 explosives
ex 2908 explosives
ex 2909 explosives
ex 2912 explosives
cx 2913 explosives
ex 2914 toxic products
ex 2915 toxic products
ex 2916 toxic products
ex 2917 toxic products
ex 2920 toxic products
cx 2921 toxic products
ex 2922 toxic products
ex 2925 explosives
ex 2926 toxic products
cx 2929 explosives
tx 2932 explosives
ez 2933 explosives

Chapter 30: Pharmaceutical products

Chapter 3I: Fenilhsers

Chapter 32: Tanning or dyeing extracts; tannins
and their dervatives dyes; pigments
and other colouring matter; paints
and varnishes; putty and other mas-
tics; inks

Chapter 33: Essential oils and resinoids; perfu-
mery. cosmetic or toilet preparations

Kapitel 27: Mineralische Brennstoffe, Mineralole
und ihre Desullarionsrzeugnisse; bitu-
minose Stofle; Mineralwachse

ausgenomm-:
Brenn-, Treib- und Kraftstoffe

Kapitel 28: Anorganische chemiscle Erzeugnisse,
anorganische oder organische Verbin-
dungen von Edelmeullen, Seltenerd-
metallen, radsoakten Elementen oder
lsotopen

ausguoomMM:
aus 288 'Srengstoffe
aus 2869 Sprengstoffe
aus 281: Sprrngstofie
aus 2811 Sprengstoffe
aus 2812 Tranengase
aus 2825 Sprengstoffe
aus 2829 Sprengstofir
aus 2834 Sprengstoffr
aus 2F44 Toxikologische Produktc
aus 2845 Toxikologische Produkte
aus 2847 Sprengstoffe

Kapitel 29: Organischr chcmische Erzeugnisse

ausgenommen:
aus 2914 Sprengsoffe
aus 29:5 Sprengstoffe
aus 290b Sprenguofie
aus 29:9 Sprengstoffe
aus 2912 Sprengstoffe
aus 2913 Sprengstoffe
aus 2914 Toxikologische Produkte
aus 2915 Toxikologische Produkte
aus 2916 Toxikologische Produkte
aus 291 7 Toxikologische Produkte
aus 2920 Toxikologische Produkte
aus 2921 Toxikoogische Produkte
aus 2922 Toxikologische Produkte
aus 2925 Sprengsaffe
aus 2926 Toxikologische Produkte
aus 2928 Sprcngmf'e
aus 2932 Sprengdfle
aus 2933 Sprernqwfe

Kapitel 30: Pharmazeutische Erneugnisse

Kapitel 31: Dungrmiiiel

Kapitel 32: Gerbstoff- oder Farbstoffauazge;
Tannine und ihre Dcivac; Farbsoffe,
Pigmentr und aadere Faseamittel;
Anstuichfarben umd Lacke; Kine und

hnliche Massen; Tmsen

Kapitel 33: Etherisehe Ole uad Resinoide; Parfdi-
merie-, Kosmetik- wid Toilcuezube-
reitungen
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Chapter 34: $o3p. uraniL urIa(r*cic agcni,.
%ashng preparations. lubriastin pri-
parations. artaficsl wascs. prepared
waxes, polishing or scourinG pre-
parations, candles and similar articles.
modelling pastes. "dental 'axes" and
dental preparations with a basis of
plaster

except:
ex 3403 toxic products

Chapter 35: Albuminuidal %uhlsbtaic. modi,id
starches: glues. enz%'mes

Chapter 36: Explosives; pyrotechnic products;
matches. pyrophoric alloys; certain
combustible preparations

except:
3601 propellent powders
36C2 prepared explosives. other

than propellent powders
ex 36^3 detonators
ex 3606 explosi'e

Chapter 37: Photographic and cinematographic
goods

Chapter 38: Miscellaneous chemical products

except:
cx 3304 toxic products
ex 3805 toxic products
ex 3806 toxic products
cx 3309 toxic products
cx 3811 toxic products
ex 3812 toxic products
ex 3815 toxic producu
ex 3817 toxic products
ex 3319 toxic producs
cx 3820 toxic products
ex 3322 toxic products
ex 3823 toxic products

Chapter 39: Plasucs and articles thereof

except:
ex 3912 explosives
ex 3915 explosives
cx 3916' explosives
cx 3919 explosives
ex 3920 explosives
cz 3921 explosives

Chapter 40: Rubber and articles thereof

ex 4011 pneumatic tyres of a kind
used on motor can (inclu-

Kapiiel 34: Scttcn. org2nischr grenzilachenaktr
f3rfe. zubrreiterr '%aschmiuel. zubr-

reitete Schmermittel. kunstliche
Vachse. zuberitete 'Vachs, Polier-
und Scheuerzubere unge-n, Kerzen
und thnliche Warn. Modelliermassen,
.. Dentalwachse" und Dentalzuberei-
tungen auf der Grundlage von
gebranntem Gips

aussenommen:
aus 3403 Toxikologischc Produkte

Kapihcl 3.: I'iri ,t flr. modifazien Starken;
Klebstofir. Enzyne

Kapitel 36: Explosivstoffe, pyroechnische Waren;
Zundholzcr, Zondmetalkgierungen,
leicht entundiche Stoffe

ausgenanOmen:
3601 Schicipulver
3602 zuberekete Explosivnoffc.

ausgenommen Schiefpulver
aus 3603 Sprengzunder ailer An
aus 3606 Explosivuoffe

Kapitel 37: Photographische oder kanematographi-
sche 'Waren

Kapitcl 38: Verschiedene chemssche Enzeugnisse

asmgecommea:
aus 3804 ToxihtologisCd Produkte
aus 3305 Toxzokgische Produkte
aus 3806 Tox lologisdhe Produktc
aus 3309 Toxtolaischer Produkt
aus 3811 Toxiaolgische Produkte
aus 3812 Tozgnogisce Produktt
aus 3815 Toxiulogische Produkte
aus 3817 Toxihologis Produkte
aus 3319 Toxi-kologisdie Produkte
aus 3820" Toxiuiogisdce Produkte
aus 3822 ToxIkologiadie Produkte
aus 3823 Toxikologische Produkte

Kapitcl 39: Kunsuoffc und Warcn daraus

ausgeuommen:
aus 3912 Sprtgstoffe
aus 3915 Spiloofi¢
aus 3916 Sprsuoffe
aus 3919 Spriuffe
aus 3920 Sprcogstoffe
&us 3921 Spuegoffe

Kapiel 40: Kautschuk und Varen darus

aus 4011 Lfsikie, vie me for Per-
M M (in-
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ding station wagons and ra-
cing can), buses or lorries

ex 4012 pneumatic tyres of a kind
used on motor can (inclu-
ding sttion wagons and ra-
cing cars), buses or lorries

Chapter 43: 1-urskin, and artitiical fur, manutac-
tures therco.

Chapter 45: Cork and articles of cork

Chapter 46: Manufactures of straw, of esparto or
of other plaiung materials; basket.arr
and wickerwork

Chapter 47: Pulp of wood or of other cellulosic
material; waste and scrap of paper or
paperboard

Chapter 65: Headgear and parts thereof

cept:
ex 6505 military headgear

Chapter 66:. Umbrellas, sunumbrellas. walking-
sticks, seat-sucks, whips and riding-
crops and parts thereof

Chapter 67: Prepared feathers and down and ar-
ticles made of feathers and of down.
artificial flowers, articles of human
hair

Chapter 68: Articles of stone, plaster, cement,
asbestos, mica of similar materials

Chapter 69: Ceramic products

Chapter 70: Glass and glassware

Chapter 71: Natural or cultured pearls, precious or
semiprecious stones, precious metals,
metals clad with precious metal and
articles thereof; imitation jewellery;
coin

Chapter 72: Iron and steel

Chapter 73: Articles of iron and steel

Chapter 74: Cooper and arricies thereof

Chapter 75: Nickel and arucles thereof

Chapter 76: AJuminium and articles thereof

Chapter 78: Lead and articles thereof

seblidlich rombinations-
knbwuagead Reanautos).
Autbse und Lastraftwa-
gea wvrswedn wcrden

aus 4012 Liftvikz6 wit sic fur Per-
sonmcaltirwaps (ein-
sdidlkh Nmbiattions-
kra•wagen m Reanautos),
Autobsms uad Luakraftwa-
ten oswcndea werden

Kapitel43: Peizlellr und kunstliches Pelzwerk,
W"aren darau,

Kapitel 45: Kork und Korkwaren

Kapitel 46: Flechtwaren und Korbwaren

Kapitel 47: Halbstoffe aus Holz oder anderem cel-
lulosehaltigem Fasermaterial; Abfalle
von Papier oder Pappe

Kapitel 65: Kopfbedeckungen und Teile davon

ass€eommea:
aus 6505 militi.srische Kopfbedeckun-

gen

Kapitel 66: Regenschirme, Sonnenschirme, Spa-
zierastcke, Sttocke mit Sitzvorricheung,
Peitschen und Reitgerten sowie Teile
davon

Kapitel 67: Zugerchtete Federn und Daunen
sowie Waren aus Federn und Daunen;
kunstliche Blumen; Varen aus Men-
schenhaaren

Kapitel 61: Waxen aus Steinen, Gips, Zement,
Asbest, Glimmer oder hhnlichen Stof-
fen

KapiLCe 69: Keramische Erneugnisse

Kapitel 70: Glas und Glaswaren

Kapitel 71: Echtc Perlen, Zuchtperlen. Edelsteine,
Schmucksteine, Edelmetalle, Edelme-
tallplattierungen, 'arrn daraus; Phan-
asieschmuck; Mtnzen

Kapitel 72: Eisen und Stahl

Kapitel 71: Waren aus Eisen und Stahl

Kapitel 74: Kupfer und Waren daraus

Kapitel 75: Nickel und Waren daraus

Kapitel 76: AJuminium und Waren daraus

Kapitel 78: Blei und Waren daraus
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Chapter 79: Zinc and articles thereof

Chapter t0: Tin and articles thereof

Chapter I1: Other base metals; cermeu; articles
thereof

Chapter 82: Tools, implements, cutlery, spoons
and forks, of base metal; pans
thereof, of base metal
" czt:

ex 1207 tools ")
ex 8209 parts of tools 6)

Chapter 83: Miacelianeous articles of base metal

Chapter 84: Nuclear reactors. boilers, machinery
and mechanical appliances, parts
thereof
except:

8407 engines )
3403 engines')
8411 turbo-jet engines")
8412 jet engines')
8456 machinery)
8457 machinery')
8458 lathes ')
8459 machinery')
8460 machinery *)
8461 machinery°)
8462 machinery *)
5463 machinery ")

Chapter 85: Electrical machiner and equipment
and parts thereof; sound recorders
and reproducers. television image and
sound recorders and reproducers and
parts and accessories of such articles

except:
3506
3517

3525
8526
8527
8528

ex 8529

primary cells and batteries
telecommunication equip-
ment
transmission apparatus
radar apparatus
re-eption apparatus
tv-receivers apparatus
antennas

Kapitel 79: Zink und Waren daraus

Kapitel S0: Zinn und Waren daraus

Kapitel A1: Andere unedle Meulie; Cermeu
(Metallikeramiken); Waren aus diesen
Stoffen

Kapitd 82: Werkzeuge, Messerschmiedwaren,
Elbestecke, aus unedlen Metallen;
Tele davon, aus unedlen Meallen

amamomams
aus 8207 W kzqge )
aus 8209 Tele von Werktzugen 1)

Kapitel 33: Verachiedne awren aus unedien
Metallen

Kapitel 84: Kernreaktoren, Kessel, Maschinen.
Apparate und mechanische Geratc,
Teile davon
ausgcnommcn:

8407 Mooren °)
8408 Mowotn°
8411 Turbo Suahltriebwerke )
8412 S rakriceberkt *)
8456 Terkzeugmascbien 0)
3457 BeaMiungszeutn t )
8458 Drelmhscshinen *)
8459 Werkzaugmaschinen )
8460 Werkzugmashinen )
3461 Werakteugmaachinen)
8462 Weskaeugmaschinen )
8463 Werkzeugmaiscdien *)

Kapizel 85: Elektrnsche Maschinen und Apparate
und elektzwchnische Enzeugnisse
so'ie Teile davon; Tonaufnahme- und
Tonwiedergabegerite, Fernsehbild-
und Fernsehionaufnahme- und -wie-
dergabegeratc sowie Teile und Zube-
hor fur diesc Geratc

ausgenommem:
8506 Pui=!Aaterien
3517 Femmeldeconxichtungen

3525 Scndcgerite
8526 Radagcritc
8527 Eny(angsgente
8523 Fe-usehempfangsgeartte

aus 8529 Amencnn

") Other than usual commercial producu. destined for *) Solern ,ie sicht handels iihihe Eerzcuaac dar.
special purposes (such as servicng of military aircraft and stlien,. soncm fur spezielle Verweaduagen (wie War-
weapons cc) lung von Miltrflugzecugcn. Waffte us".) vorgirshen

sind-
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Chapter 56: Railway or tramway locomotives,
rolling-stock and paru thereof;
mechanical (including electro-
mechanical) traffic signalling equip-
ment of all lunds

except:
ex 8601 armoured locomotives
ex 3602 other armoured locomotives

3604 repair wagons
ex 3605 armoured wagons

8606 wagons

Chapter 87: Vehicles, other than railway or
tramway rolling-stock, parts and
accessories thereof

except:
3701 tractors

ex 8702 military vehicles
ex 3703 military vehicles
ex 1704 military vehicles
ex 8705 military vehicles

8710 tanks and other armoured
vehicles

8711 motorcycles
ex 3716 trailers

Chapter 638: Aircraft, spaceships and pans thereof

Chapter 89: Ships, boau and floating structures

except:

ex 8906 warships
ex 8907 floating structures

Chapter 90: Optical, photographic, cinemato-
graphic, measuring, checking, preci-
sion, medical or surgical instruments
and apparatus; parts and accessories
thereof

except:
ex 9005 binoculars. monoculars
ex 9013 optical instruments, lasers
ex 9015 telemeters

90^30 electrical and electronic
measunng instruments

9031 electrical and electronic
measuring instruments

9032 regulating and controlling
instruments

Chapter 91: Clocks and watches and parts thereof

Chapter 92: Musical instruments; pars and acces-
sones thereof

Kapitcel 86: Schienenfahrzeige und orsfestes
Gleismateria. awie Teile davon;
mechanische mid elektromechanische
Signalvorrichumgen fur Verkehrswege

ausgenomma:
aus 8601 gepanzere Loomotiven
aus 8602 and= gepanzerte Lokomo-

riven
8604 WVesrattenwagen

aus 8605 gepaazene Waggons
8606 Gusirwaggons

Kapitel 17: Kraftfahrzeuge, Traktoren (Zugma-
schinen), Motmarder, Fahnlder und
andere Landlahraieuge sowie deren
Teile und Zubdbr

asugeaimmn:
3701 Trakm m

aus 8702 miivische Fahrzeuge
aus 8703 milic.Ssche Falsnauge
aus 8704 milidiche Fahmeuge
aus 8705 mliftice Fah-euge

1710 Pansr mad gepanzene

8711 Mmdukider

aus 1716 Aabnger

Kapitel I3: Luftahrzeuge, Raumfahrzeuge und
Tede davon

Kapitel 39: Wasserfahrzeuge und schwimmendc
Konstruktionen

asgefnommef:
aus 3906 Kriegsschiffe
aus 8907 andere schwimmende Kon-

struktionen

Kapitel 90: Optische, photographische. kinemato-
graphische, MeG-, Prfi- und Prizi-
sionsinstrumente; medizinische oder
chirurgische Instrumente und Appa-
rite; Teile und Zubehbr dieser Waren

austgeiomzn:
aus 9005 Fermgikser, Fernrohre
aus 9013 opusche Instrumente, Laser.
aus 9015 Entfemungsmesser

9030 elektrische und elektrons-
sche Meflinstrumente

9031 elektnsche und elektroni-
sche Meginsu-umente

9032 selbttauige Regelinstru-
mente

Kapitel 91: Uhrmacherwaren

Kapitel 92: Musikinstrumente, Teile und Zubehbr
davon
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Chapter 94: Furniture; bedding, mattresses, mat-
tress supports, cushions and similar
stuffed furnishings; lamps and lighung
fittings, not elsewhere specified or
included; illuminated signs, illu-
minated name-plau and the like; prae.
fabricated buildings

Chapter 95: Toys, games and sport requisites;
parts and accessories thereof

Kapitcl 94: Mbbel; medizinisch-chirurgische
Mbb l; Betrwarcn, Matratzen. Bettein-
s tze, Polser und ithnliche Varen mix
Faillungen; Beleuchtungskorper, ander-
weiug weder genannt noch inbegriffen;
Reklameleuchten, Leuchuchilder und
shnlichr Waren; vorgefcrugte
Gebiude

Kapitel 95: Spielzeug, Spiele, Unterhaltungsarnikel
und Sportgerate; Teile davon und
Zubehor

Chapter 96: Miscellaneous manufactured articles Kapitel 96: Verschiedenr Varen

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives A l'annexe I de I'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 6 octobre 1989, avec effet au 5 novembre
1989, aucune objection n'ayant td formul6e dans un d6lai de 30 jours, conform6ment A
l'alin6a a du paragraphe 5 de l'article IX.

ANlIU I

Lists des entitds vistes a
Particle premier, paragraphe 1 c).

AUTRICHE

La version anglaise de cette liste
fait foi.

PARTIE 1

2. Hinistbre federal des affaires
ttrangbres

3. Entit# intdgr6e I 'entit6 6

4. Ministbre fdderal des finances
b) Division V1/5 (Marches
portent sur des machines de
l'information, pour le Ministbre
traitement diectronique de
federal des finances et pour
l2Office federal des comptes)
c) Division II/1 (Marches
portent sur des accessoires,
materiels et articles techniques
pour lee Douanes)

5. Kinistire federal d.
Venvironmement, de la Jeunesse
et de la famille
Service des marches

6. Ministbre federal des
affaires dconomiques
Division Prdsidence 1

ANH"NG I

Listen der Beschaffunssstellen nach
Artikel I. Absatz 1. lit.c.

6STERRZICH

Diese Liste is in englischer Sprache
authentisch.

TEIL 1

2. Bundesministerium fur auswartige
Angelegenheiten
Ballhausplatz 2, A-1014 Wien

3. Zusammenlegung mit Pkt. 6.

4. Bundesministerium far Finanzen
b) Abteilung VI/5 (EDV-Bereich
des Bundesministeriums fur
Finanzen und des Bundesrechen-
antes),
Hintere Zollamtsstrasse 4,
A-1033 Wien
c) Abteilung 111/1 (Beschaffung
von technischen Geraten,
Einrichtungen und SachgUten
fur die Zollwache),
Himmelpfortgasse 4-8.
A-1015 Wien

5. Bundesministerium fUr Umvelt,
Jugend und Familie
Amtsvirtschaftsstelle,
Himmelpfortagsasse 8.
A-1010 Wien

6. Bundesministerium fur virschaft-
liche Angelegenheiten. Abteilung
Presidium 1.
Stubenring 1.
A-1011 Wien

I Voir note de bas de page I h la page 235 du pr6sent volume.
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7. 4inistbre fdderal de
linttrieur

a) Division 115 (Service
des marches)

b) Centre TZI (March~s
portant our des machines de
traitement Electronique do
1*information (materiel))

c) Division 1113 (Parches
portant our des accessoires
et des materiels techniques
pour la Police federale)

d) Division 116 (Marches
portent our des merchandises
(autres que celles que me
procure la Division 1113)
pour l Police federals)

e) Division IV/8 (MarchEs
portant our des a&ronefs)

8. Minist~re federal de la
justice
Service des marchds

11. Ministbre f~dEral du travail
et des affaires sociales
Service des marches

12. MnistErs federal do
lEducation. des Beaux-Arts
et des sports

13. Ministbre fedEral de
1'econaio et des transport*
publics

15. Office central de la
statistique

7. Bundesministerium fur Inneres

a) Abteilung 115 (Amtsvirtschafts-
stelle). Herrengasse 7. A-lO14 Wien

b) EDV-Zentrale (Beschaffung von
EDV-Hardvare). Berggasse 43.
A-1090 Wien

c) Abteilung 1113 (Beschaffung von
tschnischen Gersten und Ein-
richtungen fur die
Bundespolizei).
Minoritenplatz 3,
A-1014 Wien

d) Abteilung 116 (Beschaffung aller
SchgUter fur die Bundespolizei
soveit sie nicht von der
Abteilung 11/3
beschafft verden),
HohenbergetraBe 1.
A-1124 Wien

e) Abteilung IV/8 (Beschaffung von
Flugzeugen).
Am Hof 4.
A-l014 Wien

8. Bundesministerium fur Justiz
Amtswirtschaftsstelle,
MuseumstraBe 7.
A-1016 Wien

11. Bundesimnisterium fur Arbeit und
Soziales
Amtovirtschaftsstelle,
Stubenring 1,
A-1011 Wien

12. Bundesministerium fur Unterricht.
Kunit und Sport
)Minoritenplatz S.
A-014 Wien

13. bundeaministerium fur Offentliche
Hirtschaft und Verkehr
Radetzkystrale 2.
A-1033 Wien

15. Osterreinchisches Statististiches
Zentralamt
Hintere ZollamtsstraBe 2b.
A-1025 Wien
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17. Office f6d6ral do Is
matrologie et du cadastre

18. Institut f~deral d'essais et
recherche Arsenal (BVFA)

20. Office feddral do l'aviation
civile

21. Office do la navigation

23. Direction g~ndrale des postes
et tdl6graphes

PARTIE I1

LIST! DES NATERIELS FAISAf LO DET MA IERCHES
PASSES PAR IE MINISTERE F1EIR CE LA

DEFNSL QUI SalT SO$IS A
L'ACCMD

OCapltvi 25: Sol: soufre; tora. it plerris:
p1Itres. dmum at cluents

OlaItre 26: Ninerals. WcItes at cambus

COapltr. 27: C€jxstbles aint-aux. huiles minrales
et prodults do lour dtstlllation;
mtllres bitufniuses: sires nintrales

A l1'exclusion do:

fuel-ois do dwauffag. at uurburants

Ohapltre 28: Prodults chlmiques inorganiques:
cosIs inorganiques ou organiques de
mdtaux pricleux. d'ilemnts radioactifs.
de xUtaux des terres rares ou d'isotopes

A 1exclusion de:

ex 28.08 explosifs
ex 28.09 exploslfs
ex 28.10 explosifs
ex 28.11 exploslfs
ex 28.12 gaz Iscrymgines
ex 28.25 exploslfs
ex 28.29 expl.o1fs
ex 28.34 exploslfs
cx 28.44 produits toxicologiques
ex 28.45 prodults toxlcologclues
ex 28.47 explosifs

Clapitre 29: Prodults chimiques organiques

A l'axcuslo de:

ax 29.04 explosifs
ex 29.05 explosifs

17. Bundesamt fUr Eich-und
Vermessungsvesen
Schiffamtsgasse 1-3.
A-1025 Vien

18. Bundesversuchs- und
Forschungsanstalt
Arsenal (BVFA)
Faradaygasse 3.
A-1030 Wien

20. Bundesamt fur Zivilluftfahrt
Schnirchgasse 11.
A-1030 Wien

21. Ant fUr Schniffahrt
Radetzkystrae 2.
A-1030 Wien

23. Generaldirektion fur die Post-
und Telegraphenvervaltung
Postgrasse 8,
A-1011 Wien

TEIL II

LISTE DO MARENLUPPEN, DIE VON BUNDES NI1STERIUM
FOR LANDESVERTEIDIGUNG BESCYAFFT ERDEN WED

M OBEREIlOiN 11MTERLIEGEN

Kapitel 25: Salz: Schiefel; Erden und Stains;

Gips. Kalk und Ziomt

Kapital 28: Ere, Schlacke ud Asdasn

Kapltal 27: Nineralische Bronstoffe. Ninera16le und
hae Destllattonserieugntsse:

bltumtnhse Stoffe: Nineraluachse

a,,sgenmmen:

6ne -. Tre ib- und Kraftstotfe

Kapitel 28: Anorganische chamische Erzougnlsse;
anorganische odr o0anische Verbtndunpna
won Edelmeta11en, Sultanerdmtallen.
radtoaktiven El miten oder Isotopen

ausgenomen:

aus 28.08 Sprwvgstoffe
&us 28.09 Sprengstoffe
aus 28.10 Sprengstoffe
aus 28.11 Sprengstoffe
aus 28.12 Trlnengase
aus 28.25 Sprengstotfe
aus 28.29 Sprengstoffe
aus 28.34 Sprengstoffe
aus 28.44 loxikologische Produkte
&us 28.45 Toxlkologische Produkte
&us 28.47 Spvengstoffe

Kapttel 29: Organische chemische Erzaugatsse

susgenom n:

sus 29.04 Sprengstoffe
&us 29.05 Sprengstoffe
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sapitre 30:

Chapite 31:

Cuapitre 32:

ax 29.08 explostfs
ex 29.09 explosifs
ex 29.12 exploslfs
ox 29.13 explostfs
ex 29.14 prodults taxicologiques
ax 29.15 produIts toxicologiques
ex 29.16 produits taxicologiques
ox 29.17 prodults toxlcologlques
ex 29.20 prodults toxlcologlques
*x 29.21 prodults toxlcologiques
ox 29.22 produits toxicologlques
ex 29.26 exploalfs
Sx 29.25 prodults taxicologiques
ex 29.28 exploslfs
ex 29.32 amploslfs
ex 29.33 exploslfs

Prodults pMrmeaut iques

Engrais

Extralts tatmmnts ou tinctoitux; tanins
at Ims dIrIvis; pigments t artres
mtles colarantes; pointuros at
vernisu; satics: uncres

CIapitre 33: ISm essmtiolles at rlslanoldes;
prodults do parfle ou do toilette
pripards at priparations costlqS

amitrt 34: Savem. agents do surface urganiques.
= atiom pou lessives. prpgrations
ulmlf tes, e lm artificialles. €Ites

pripmes. pvodults dentmtlon. bqIes
et articles sillim. pates A mdeler.
c sm paw Part dmtalr"l at cmpo-

sitioans pour I 'art dmntal A bus. di

A l1exluslon di:

ex 34.03 produits toxicologiques

Chapitro 35: ttires albaminoTdos: prodults I base
d'aidoas ou di ftcules modifis;
colles: enzyms

Chapttre 36: Poudres St explosifs; articles de
iyrMtechnie; allauettes; alliages
pyrophorliques; mtlam infimlbles

A lSclusion di:

36.01 pudres propulsives
36.02 explos1fs "parts. outres quo

les poudres propulsives
5x 36.03 dltonateurs
ex 36.06 explasifs

Chapitre 37: Produits photogrAphiques mu
cinkltorahlques

OaItre 38: Prodults divers des Industries chiilques

A Ilexclusion di:

ax 38.04 produits toxicologques
ex 38.05 produits toxlcalogiques
ex 38.06 produits taxicologques
61 38.09 prodults taxicoioalques
ex 36.11 prodults toxicologiques
ex38.12 prdutts toxicologiqus
ex 38.15 prodults taxlcologiques
ex 38.17 prodults taxicologqums

exU.20 pvdults tax eaaiqo0sx
6 13.22 produit s colgiquS
61 38.23 prodults t"xicologlques

aus 29.08 Sprengstoffe
aus 29.09 Sprongstoffe
&us 29.12 Sprengstoffe
&us 29.13 Sprongstaffe
is 29.14 Toxlkologlsche Produtt

aus 29.1S Toxikologische Pradukte
as 29.16 Taxlkologlsche Produkte
&us 29.17 Toxikologsche Produkto
aus 29.20 Toxikologische Produkte
&us 29.21 Taxikolaglsche Produkte
aus 29.22 Taxikologische Produkte
&us 29.2S Sperwgstoffe
aus 29.26 Taxlkologiscie Proadte
aus 29.28 Sprongstoffe
us 29.32 Sprwngstoffe
is 29.33 Sprengstoffe

Kapitel 30: Ptarmzeuilsche Erzougnisse

Kapitel 31: Dngenittel

Iapitel 32: Gerbstoff- oder Farbstoffauszge;
Tannine und thre Derivate; Farbstoffe.
Pigmente und andero Flrbomittel:
Anstrichfarben und Lack*: Kittend
Ihnltche Nissen; Tinton

Kapltal 33: Etherische 01e und Resinoide:
Parfmarle-, Kasmtik- und
TOilettezubereitugen

Kapitel 34: Saifen. organische grenzflldmnaktive
Stoffe. zubereitete aschmittel.
zubereftete Sctuterittel. kmstltlche
Wachse: zubereitete Machse, Polter-und
Scheuerzubereitungen, Kerzen und 1hnIce
arn. Nodell iermssn. ,Dental hse"

und Oentalzuberoltungen auf der Grundlage
von gebranntm Gips

usgenimen:

us 34.03 Toxikologische Produkte

Kapitel 35: Eivueistoffe: mdifitlerte Stirken:
Klebstoffe; Enzye

Kapltel 36: Explasivstoffe; pyrotechnische Waren:
Zbndh6lzer: Zrndmetallegleru0gen: leldt
entzlndliche Stof fe

ausgenmran:

36.01 Schiespulver
36.02 zubereltete Explaslvstaffe,

ausgenmen ShieWulver
mis 36.03 SprengzOnder lier Art
&us 36.06 Explosivstoffe

Kaptel 37: Photographlsche oder kinematographische
Waren

Kaptel 38: Verschiedene chamische Erzeugnisse

ausgenmen:

&us 38.04 Toxlkologische Pr.*to
&us 38.05 Toxikologische Produkto
&us 38.06 Taxlkologische Produkte
&us 38.09 Taxkalogische Produkte
mus 38.11 TaxIkolo ische Produkte
sus 38.12 TaxIkologlsche Produkte
mis 38.15 Toxikologlsche Produkte
aus 38.17 Toxtkologsche Pradukte
&us 38.19 Toxlkologische Produkte
aus 38.20 Taxikolgische Produkte
is 38.22 Taxikologisce Produkte
&us 38.23 Toxikologische Produkte
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Omitre 39: Notlares plastiqus at awaMos n cos
mtires

a loexusln do:

ex 3.12 explosifs
ex 39.15 exploslfs
ax 3.16 exploslfs
ax 3g.19 oxptosifs
ex 39.20 esplosifs
ex 9.21 explosifs

Chapitr% 40: Caoutchouc at GuVrA9es an caxatchocc

A I'exclustio do:

ax 40.11 pfumtiqes des types utlliss
paw les veltures de teurism
(y "Wig Its Votures du typ
'break' et lea voiturs do
course). les autobus ou leamiens

Ox 40.12 pnsmitlques des tyes utllises
Poleu Us oltas do tourism
(y a ls a Valtures du typ
*break' Ut let voitures de
course). los autobus ou los
comins

Chapltre 43: Pelleterles at fourrures; pollateries

factices

Chapitre 45: Llig at oivrages an 11ige

Chapttre 46: Omn-ages de spauterle au do vamorle

Chapitre 47: Pates de bols ou dautres matifres
fibruses cellulosiques; dfchets et
riub-s de papir au de carton

Chepitre 65: Coiffures et parties de coiffures

A l'exclusion de:

ex 65.05 coiffures ilitaires

Chapitre 66: Parapluies, ambrelles, parasols. cannes.
cAnnes-slges, fouets. cravaches et leurs
parties

Chapttre 67: Plums et duvet Apprltis at articles on
plumes ou on duvet: fleurs artifl-
cielles: ouvrags en cheveux

Chapitre 68: uwages on plerres. platre, ctment.
miante. mica oii matitres analogues

Chapitre 69: Prodults ciramiques

Chapitre 70: Verre at ouvrges en verre

Chapitre 71: Perles fine& ou de culture. plerres
gamas ci Stat llres .taux prcteux.
ploquils c doublis do ltaux pr6cieux at
Cijrages on ces ratores; bijouterle de
fantalste; nrmates

chwltr 2: Foote. for at aciar

Chapitre 73: Quwages an fonte. for ou acier

Chaptt 74: ¢ulvro at uwages an ¢uivre

Chaptr ?S: lickel at ouwages n nickel

Chapitrv 76: Alumtinum at ouvrages on eluminum

Chapttre 76: PloW) at ouagoes on plc

Kapitel 39: Kunststoffe und Warn darus

eusago n:

aus 39.12 Sprwgstoffe
&us 39.15 Sprengstoffe
aus 39.16 Sprengstoffe
&us 39.19 Sprengstoffe
aus 39.20 Sprengstoffe
aus 39.21 Sprengstoffe

Kapttel 40: Kautscdu nd Haren daraus

ausgencemen:

as 40.11 Luftrolfen. via sie fOr
Personenkraftmgen
(einschlteolich KoonmtIomts-
kraft oen und Ramnautos).
Autobusse und Lastkraftwgen
vrendet mrden

aus 40.12 Luftratfen. vie ste for
Personkraftwegon
(etnschlioli1ch Kmbinttons-
kraftwagen und Rennautos).
Autobusse und Lastkrafugen
rverndet arden

Kapitel 43: Pelzfelle und kOnstlicheas Pels 'k:
Haren doraus

Kapitel 45: Kork snd Korkuwren

Kapitel 46: Flechtwaren und Korbuaren

Kapitel 47: Halbstoefe ass Holz oder a deren
cellulosehaltiges Fasermterial; fbfille
von Papier oder Pappe

Kapitel 65: Kopfbedeckungen und Telle davon

ausgenowrn:

aus 65.05 militiriche Kopfbadeckungen

Kapitel 66: Regenschirme. Sonnenschtile.
Spaziertkcke. St6cke mit
Sitzvorrichtung. Peitschn und Reitterten
sowie TeIle davon

Kapitel 67: Zugerichtete Federn und Daunen soie
Haren &us Federn und Caunen: klnstlcfho
Blumen; Haren aus Hanschenhoaren

Kapitel 68: Haren aus Steinen. Gips. Zement. Asbest.

Glimer oder jhnlchen Stoffen

Kapitel 69: Keramische Erzougnisse

Kapitel 70: Glas und Glaswaren

Kapitel 71: Ecute Perlen, Zuchtparlen. Edelstaene.
Schouckstelne. Edelmtalle.
Edelmetallplattierungen. Haren daraus:
Phantasleschmuck; Iigzen

KapItal 72:

Kapitel 73:

Kapttel 74:

Kapitel 75:

Kapitel 76:

Kapitel 78:

Eisen und Stahl

Haren eus Eisen und Stahl

Kupfer und Haren daraus

Nickel und Haren daraus

Aluminium und Haren daraus

$lel und Waren daraus
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¢aipitre 79: Zinc at ouvraes en zinc

Chltre D0: Etain at aWMas en Witn

Chapitre 81: Autrus ataux cmm ; iwlets:
ouvrages en Ci matires

Chapitre 82: 0utils at 1utillage. articles de
coutellerie at couverts de table an
etaux coms: parties de C s rticles,
an wtsux ommus

A Ilexclusion do:

ex 82.07 ou Ille
a2.09 piker 'autillae

lapitre 83: =a divers an itaux camo

O¢pitre 84: RIacturs nucliaires, choudirs,
machines. appereils at angina wjcaniques;
parties do cas mchinesam ouppereils

A I ecluslon de:

84.07 inteurs*
84.08 aiteus'
64.11 turbariactaurs*
84.12 pr pulseurs A riaction
84.6 machines,
84.57 machines*
84.58 tours'
84.59 mchins*
84.60 machines*
84.61 machines*
84.62 machines*
84.63 machines*

Chapitre 85: Ichines. appereils at matiriels
ilectrques et leurs parties: appareils
d'enregistrweent ou de reproduction du
son. appareils d'enregistrewnt cu de

roduction des images at du son en
t0llvision. at parties at accessoires de
ces appareils

A lexclusion de:

85.06 piles et batteries de piles
lectriques

85.17 materiels de t8lcoinication
85.25 appareils drission
8S.26 apparells d radiodi tction at

de radiosondage
85.27 appareils ricepteurs
8S.28 apparells ricepturs de

tilivision
ax 88.29 antaivas

Capitre 05: Vihicules at mati rel pour voes ferries
ou simllatras at loirs parties;
apparells okaniques (y crawis 4lectro-
dcaniques) de signalisition pour voltes
de cmmication

& 1exclusion de:

a 86.01 locmootives blindies
ax 88.02 autres locoblirds

86.04 mgons ateliers
am 86.05 magos blindis

86.06 magons

*Ltres que les produits du comarce habituels.
destints A des usages spictaux (par eaple. pour
l'entrwtien d'ironefs milltaires ou d'ameS. etc.)

Kapitel 79: Zink und Waren darius

Kapitel SO: Zinn urd Waren darius

Kapitel 81: Andere unedle Netalle; Ceruts
(Metallkeramiken): Waren aus diesen
Stoffen

Kapitel 82: Werkzeuge. hsserschiuedwaren.
E.bestecke, aus unedlen Metallen; Telle
divan. &us unedlen Metallen

ausgenianen:

mus 82.07 Werkzeuge*
mus 82.09 Teile won Workzeugen,

Kapitel 83: Verschiedene Wen &us unadlen Netallen

Kapitel 64: Kernreaktoren. Kessel. aschinen.
Apparate ud vochanische Gerite: Telle
dvon

ausgencmn:

84.07 Obtoren*
84.08 INtorn*
84.11 Turbo Strahltriebwerke*
84.12 Strahltriebwerkel
84.56 Werkzeugaschinen'
84.57 Bearbeitungszentren"
84.58 Dretuschinen*
84.59 Werkreugmschiwnen
84.60 Wek zeuguschiner
84.61 Werkzeugaschinen
84.62 Werkzeugneschinen'
84.63 werkzeaqgmschinen*

Kapitel 85: Elektrische mschinen ud Apperate und
elektrotechnische trzeugnisse sowie
Teile davon: Tonaufnahme- und
Tormiedergabegerate. Fernsehbild- und
Fernsehtonaufnahnre- und wiedergabe ite
sowe Teile und Zubehbr fur diese Gerite

ausgencmen:

85.06 PnIvrbtterien

85.17 Fernmeldeeinrichtungen
85.25 Sendegerite
85.26 RadargerAite

85.27 Epfangsgerite
85.28 Fernsehoopfignsgerite

us 85.29 Antennen

Kapitel 86: Schienenfahrzeouge und ortsfestes
Gleizaterial sowie Telle devon:
rechanische und elektromechantsche
Signalvorrchtungen fOr Verkehrsge

asgenmn:

aus 86.01 gepanzerte Lokmtven
&us 86.02 andere gepanzerte Lokmotven

86.04 erkstittumagen
aus 85.05 gepanzerte waggans

86.06 auteramgons

"Sofern ste nicht handelslibliche Erzeugnisse
darstellen. sondern fOr spezielle Vervendungen (vie
Wartung von Militirflugzeugen. affen usw.) vorgesehen
sind.
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Owpltre 87: Volturs autmoblles. tractoas. cycles
at autras vihicules terrestres. lhurs
parties at acesssol'es

a lexcluslon de:

87.01 traCtsars
as 87.02 vhlcules illtalres
ax 87.03 hlicules milltalres
ax 87.04 v4hlcules milltalres
as 87.05 valicules illtaires

1.10 chars at automblles blitdles

7.11 l itcycles
ex 8.16 tirques

COapitna 88: blvgetlon airlnmIe ou spatliale

Chaptra 09: avigation asritlm ou fluviale

I 1'exclusion do:

ax 89.06 bateaux do guerre
ex 89.07 enlins flottents

Capitre 90: Instruents at epprells d'optlque. de
photographle at de clnfidtographie, de
ssure, de contr~le ou de precision;
Instruments at epparells widico-
chlirurglcaux: parties at accessoires de
ces Instrumnts ou apparells

A l'exclusion do:

ex 90.05 Jima1les. lornues-vues
ex 90.13 instruments optiques, lasers
ax 90.15 tilblltres

90.30 Instruments do mesure
ilectriques at 6lectroniques

90.31 Instrvuants de esure
Allectriques at Ilectronlques

90.32 Instrtmnts de regulation at de
contrOle

Chapitre 91: Ho lagerie

Chapitra 92: Instnamnts de muslque; parties at
accassoires do ces Instruments

Chopitre 94: Fables; = tlller adlco-chirurilcal;
artIcles do litarle at slailalres:

a=peralas diclaireg non dkrs nM
isl aillemr: l' es-~cumes.

ansalgras luamnuses. plaques indlca-
trices lunesasas at articles slalltars;

onstructions prfarta*es

Chapitre 95: Jouts. jmx. articles Wor divertis-
amnts ou pou sports; le&As poaes at

accssolres

tapitro 98: Oavragu divers

Kapltel 87: Kraftfahrresge. Traktoren (Zugaschio).
Itoton'ier. Fshrrl&der und erdere
Landfahrzeuge sowle deren Telle urd
Zubeh~r

susgenomwen:

87.01 Traktoren
aus 87.02 mllitrlische Fahrzslge
aus 87.03 ilitrlsche Fatrzauge
aus 87.04 millUlrlsche Fahrzmlge
aus 87.05 .ilitlrsche Fahrzeuge

87.10 Panzer und gepanzerte
Fahrzeuge

87.11 Notorrlder
aus 87.16 Analnger

Kapital 88: Luftfahrzouge. Raufahrzeuge nd Telle
devon

Kapitel 89: Wisserfahrzeuge und schwlmnde
Komstruktionen

ausgeamen:

aus 89.06 Kriegsschlffe
aus 89.07 andere schwivAnde

Konstrukticorfh

Kapitel 90: Optische. photographlsche.
klnmatographische MeO-. PrWf- und
PrAzlsionslnstruente: medlzlnische odlr
chirurgische Instrutmente und Apparate;
Tells und Zubehr dieser Maren

ausgenlo n:

aus 90.05 Fernglaser. Fe in re
aus 90.13 optlsche lnstruments. Laser
aus 90.15 Entfernungsiesser

90.30 elektrische und slektronische
elinstrmnte

90.31 elektrische und elaktronsche
heilnst umnte

90.32 selbsttltge Rgellnstrmente

Kapltel 91: UWroacherwaren

Kapltel 92: islkinstrment. Tells uld Zubmndr devon

Kapitsl 94: Nftel; mdtzlnlsch-chlrurglische Noel:
lettoren. Ietratzfl, ettalrsltze.
Polster und inllche Varen slt FOllungen;
Sloauchtungskarper. andenveltlg mder
gerannt noch Inbegrlffen;
teklawleuchten. Leuchtschilder und
Ililche Maren; vorgefertigt GabCufd

Kapital 95: Splelieug. Splele. Unterhlaltnpartikel
und Sportgerlte; Tell. devon nd Zaebr

Kapltel 96: Verschisdene MWaen

La ddclaration certifige a etg enregistrde par le Directeur giniral des Parties contrac-
tantes a l'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28 juin 199 .
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL
Y ENHIENDAS MENORES DEL ANEXO I DEL AZUEKD5

SOBRE COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

ANEXO I ANHANG I

Listas de entidades a que se
hace referencia en el apartado c),
parrafo I del artculo I.

AUSTRIA

La presente list& es autdntica en
su versi6n inglesa.

PARTE I

2. Ministerio Federal de Asuntos
Exteriores

3. Integrado en el punto 6

4. Ministerio'Federal de .acienda
b) Division VI/5 (adquisici6n
de sistemas de proceso
automAtico de datos para el
Ministerio y para !a Oficina
Federal de Cuentas)
c) Division 111/ (adquisiciOn
de instrumentos y aparatos.
equipos y bienes para la
guardia de aduanas)

5. Ministerio Federal del Medio
Ambiente. is Juventud y 1a
Familia
Oficina de Compras

6. Ministerio Federal de Asuntos
Econ~micos
DivisiOn'Presidencia 1

7. Ministerio Federal del
Interior

a) Divisi~n 1/5 (Oficina de
Compras)

b) Centro de Proceso
Automdtico de Datos
(adquisici6n de miquinas
electrenicas de proceso
de datos (equipos fisicos))

Listen der Berschaffungsstellen nach
artikel I, Abstaz 1. lit.c.

6STERREICH

Diese Liste is in englischer Sprache

authentisch.

TEIL 1

2. Bundesministerium fur ausvartige
Angelegenheiten
Ballahaus;latz 2. A-1014 Wien

3. Zusammeniegung mit Pkt. 6

4. Bundesminis:eriu. fur Finanzen

b) Ab:ez!ung V:/5 (EDV-Bereich
des E.ndesministerium.s fur

Finan:en und des Bundesrerhe-
namges . Hiztere
Zollamtsstrasse 4.
A-C33 Wien
C) Abteinlung 111/1 (Beschaffung
von technischen Geraten,

Eir.richtungen und SachgUten
fr die Zollwache).
Hirmnelpfortgasse 4-8,
A-1015 Wier,

5. Bundesministerium fur Umwelt.
Jugend und Familie
Amtswirtschaftsstelle.
Himmelpfortagasse 8.
A-1010 Wien

6. Bundesministerium fur virschaft-
liche Angelegenheiten. Abteilung
Presidium 1.
Stubenring 1,
A-1011 Wien

7. Bundesministerium fur Inneres

a) Abteilung 1/5 (Amtswirtschafts-
stelle), Herrengasse 7, A-1014 Wien

b) EDV-Zentrale (Beschaffung von
EDV-Hardware). Berggasse 43,
A-1090 Wien
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c) Divisi6n 1113 (adquisici6n
de instrumentos, aparatos y
equipos para la Policia

Federal)

d) Divisi6n 1/6 (adquisicidn
de bienes (distintos de los
adquiridos por la
Divisifn 11/3 pars Is
Policia Federal))

e) Divisidn IV/8 (adquisici6n
de aeronaves)

8. Ministerio Federal de Justicia
Oficina de Compras

11. Ministerio Federal de Trabajo
y Asuntos Sociales
Oficina de Compras

12. Ministerio Federal de
Educaci6n, Bellas Artes y
Deportes

13. Ministerio Federal de
Economia Piblica y
Transportis

15. Oficina Central de
Estadisticas de Austria

17. Oficina Federal de
Metrologia y Topografia

18. Instituto Federal de Pruebas
e Investigaci6n, Arsenal
(BVFA)

20. Oficina Federal de AviaciOn
Civil

c) Abteilung 11/3 (Beschaffung von
technischen GerMten und Einrich-
tungen fUr die Bundespolizei).
Minoritenplatz 3.
A-1014 Wien

d) Abteilung 1/6 (Beschaffung aller
SchgUter fur die Bundespc!izei
soweit sie nich: von der
Abteilung .1/3
beschafft werden).
Hohenbergs:raBe 1.
A-1124 Wien

e) Abteilung IV/B (Beschaffung von
Flugzeugen.
Am Hof 4.
A-1014 Wien

8. Bundesministerium fur Justiz
Amstswirschaftsstelie,
MuseumstraBe 7,
A-1016 Wien

11. Bundesminister-uxm fur Arbeit und
Soziales
Amstsirstschaftsselle.
Stubenring 1,
A-1011 Wien

12. Bundesministerium fur Unterricht.
Kunst und Sport
Minoritenplatz 5,
A-l014 Wien

13. bundesministerium fur Offentliche
Wirtschaft und Verkehr
RadetzkystraBe 2,
A-2033 Wien

15. Osterreinchisches Statististiches
Zentralamt Hintere
ZollamtsstraBe 2b,
A-1025 Wien

17. Bundesamt fur Eich und
Vermessungswesen
Schiffamtsgasse 1-3.
A-1025 Wien

18. Bundesversuchs- und
Forschungsanstalt
Arsenal (BVFA)
Faradaygasse 3.
A-1030 Wien

20. Bundesamt fur Zivilluftfahrt
Schnirchgasse 11,
A-1030 Wien

Vol. 1725. A-814



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

21. Oficina de Navegaci6n

23. Sede de la Administracir
de Correos y Teldgrafos

PARTE I I

LISTA DE MATERIALES ADQUIRIDOS POR EL
MINISTERIO FEDERAL DE DEFENSA Y

SUJETOS AL ACUERrO

Capitulo 25: Sal: azufre; tierras y piedras:
yesos: cales y cmeuntos

Capltulo 26: Minerales. escorlas y cenizas

Capitulo 27: CUmustibles minerales. aceites
minerales y productos de su
destilacin; materias bituni-
nosas: cares minerales
excepto:

comustibles para calefacci6n y carburantes

Capitulo 28: ProductOs qufmicos inorgAnicos:
convuestos inorgAnicos u organicos de
los metales preciosos. de ios elerentos
radiactivos. de los netales de las
tierras raras o de is6topos
excepto:

:x 28.08 explosivos
ex 28.09 explosivos
ex 28.10 explosivos
ex 28.11 explosivos
ex 28.12 gases lacriwgenos
ex 28.25 explosivos
ex 28.29 explosivos
ex 28.34 explosivos
:x 28.44 prOductos t6xicos
ex 28.45 productos tbxicOs
ex 28.47 explosivos

Capitulo 29: Productos quliicos o-gAnicos

excepto:

ex 29.04 explosivos
ex 29.05 explosivos
ex 29.08 explosivos
ex 29.09 explosivos
ex 29.12 explosives
x Z9.13 explosives
:x 29.14 productos t6xicos
ox 29.15 productos t6xicos
ex 29.16 productos t6xicos
ex 29.17 productos t6xicos
ex 29.20 productos t6xicos
cx 29.21 productos t6xicos
ex 29.22 productos t6xicos
:x 29.25 explosives
ex 29.26 productos t6xicos
ex 29.28 explosives
ex 29.32 explosivos
ex 29.33 explosivos

Capitulo 30: Productos farmaceuticos

Capitulo 31: Abonos

21. Amt fUr Schniffahrt
RadetzkystraBe 2,
A-1030 Wien

23. Generaldirecktion fur de 2Post-
und Telegraphenverwaltung
Postgrasse S,
A-1011 Wien

TElL It

LISTE DER WARENGRUPPEN. DIE VON BUNDERMINISTERIUM
FOR LANDESVERTEIDIGUNG BESCHAFFT WEROEN UND

DEN OBEREINKODMCN UNTERLIEGEN

Kapitel 25: Salz; Scthefel: Erden und Steine:

Gips, Kalk und Zument

Kapltel 26: Erze. Schlacken und Aschen

Kapltel 27: Mineralische Brennstoffe. Hineral6le und
ihre Oestillationserzeugnisse;
bituninbse Stoffe: Mineralwachse

ausgenmmen:

Brenn-, 7reib- und Kraftstoffe

Kapitel 28: Anorganische chemische Erzeugnisse;
anorganische oder organische Verbindungen
von Edelfetallen. Seltenerdgetallen.
radioaktlven Elenenten oder Isotopen

ausge mcin:

aus 28.08 Sprengstoffe
aus 28.09 Sprengstoffe
aus 28.10 Sprengstoffe
a"s 28.11 Sprengstoffe
aus 28.12 Tranengase
a.s 28.25 Sprengstoffe
ais 28.29 Sprengstoffe
aus 28.34 Sprtngstoffe
aus 28.44 Toxikologische Produkte
a s 28.45 Toxikologische Produkte
-s 28.47 Sprengstoffe

ka;,:e 2-. -ga'r.sce :rEr'-sche Erzeugnsse

ausgeno er:

aus 29.04 Sprengstoffe
aus 29.05 Sprengstoffe
aus 29.08 Sprengstoffe
aus 29.09 Sprengstoffe
cus 29.12 Sprengstoffe
us 29.13 Sprengstoffe
aus 29.14 Toxikologische Produkte
&us 29.15 Toxlkologische Produkte
:us 29.16 Toxikologische Produkte
aus 29.17 Toxikologische Produkte
aus 29.20 Toxikologische Produkte
cus 29.21 Toxikologische Produkte
:us 29.22 Toxikologische Produkte
aus 29.25 Sprengstoffe
aus 29.26 Toxikologische Produkte
cus 29.28 Sprengstoffe
aus 29.3? Sprengstoffe
aus 29.33 Sprengstoffe

Kapitel 30: Pharrazeutische Erzeugnisse

Kapitel 31: Dungemittel
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Capltulo 32: Extractos curtientes y tint6reos: taninos
y sus derivados: pigmentos y denks rate-
ries colorantes: pinturas y barnices:
mistiques: tintas

CapItulo 33: Aceites esenciales y resinoldes: prepa-
raciones de perfumerta, de tocador 0 de
cosmitica

Capftulo 34: Jabones. agentes de superficie orginicos.
preparaciones pare lavar. preparaciones
lubricromtes. ceras artificiales. ceras
prtparadas. productos de limpieza. velas
y articulos stmilares. pastas par odelar.
"ceras pra odontologla y preparaciones
pars odontologia a base de yeso

excepto:

ex 34.03 productos t6xicos

Capltulo 35: Materas albuminoides: productos a base
de almid6n o de f6cula nodificados;
colas: enzirras

Capltulo 36: P61voras y explosivos: articulos de
pirotecnla; f6sforos (cerillas): alea.
clones pirof6ricas: neaterlas inflanables

excepto:

36.01 p6lvoras de proyecci6n
36.02 explosivos preparados

ex 36.03 detonadores
ex 36.06 explosivos

Capltulo 37: Productos fotogrAficos o
cinetntogrificos

Capltulo 38: Productos diversos le las industrias
qulmicas

excepto:

e 38.04 productos t6xicos
ex 38.0S productos t6xlcos
ex 38.06 productos t6xicos
ex 38.09 productos t6xicos
ex 38.11 productos t6xicos
ex 38.12 productos t6xicos
ex 38.15 productos t6xicos
ox 38.17 productos t6xlcos
ex 38.19 productos t6xicos
ex 38.20 productos t6xicos
ex 38.22 productos t6xicos
ex 38.23 productos tbxicos

Capftulo 39: Heterieas plisticas y mnufacturas de

estas eaterias

excepto:

ex 39.12 explosivos
ex 39.15 explosivos
ex 39.16 explosivos
ex 39.19 explosivos
ex 39.20 explosivos
ex 39.21 explosivos

Capitulo 40, Caucho y unufacturas de caucho

excepto:

ex 40.11 neumitlcos del tipo de los utili-
zados en automviles do turism
(Incluidos los famlllares -tipo
*break' a "stat ion uon*- y los

Kapitel 32: Gerbstoff- oder Farbstoffauszuge:
Tannine und thre Derivate: Farbstoffe.
Pigmente und andere Flrbemittel:
Anstritchfarben und Lacke: Kitte und
lhnliche Massen: Tinten

Kapitel 33: Etherische Ole und Resinoide:
Parfimrie-, Kosmetik- und
Toilettezubereitungen

Kapitel 34: Seifen, organische grenzflchenaktive
Stoffe, zubereitete Waschittel.
zubereltete Schniemittel, kOnstliche
Wachse: zubereitete Wachse. Poller-und
Scheuerzubereitungen. Kerzen und Mniiche
waren. Modellhenuassen. "Dentalwachse"
und Dentalzubereitungen auf der Grundlage
von gebranntem Gips

ausgenonmn:

aus 34.03 Toxikologische Produkte

Kapitel 35: Fiweiostoffe: modifizierte Starken;
Klebstoffe: Enzyne

Kapitel 36: Explosivstoffe: pyrotechn,sche Waren:
Zundh lzer: Zundet lec'e'jnoer,: leicn:
entzundlicne Stoffe

ausgenomnmen:

35.01 SchieSpulve-
36.02 zubereitete Explosivstoffe.

ausgenomen Schie~pulver
as 35.03 Sprendzunder aller Art
4.l 35.06 Explosivstoffe

Kapitel 37: Pho:ographische oder kinematograhische
Ware.

Kapitel 38: versbhiecene chenIscne Erzeugnlsse

ausgenomten:

aus 38.04 Toxikologische Produkte
aus 38.05 Toxikologische Produte
aus 38.06 loxikologische Produkte
aus 38.09 Toxikologische Produkte
aus 38.11 Toxlkologische Produkte
&us 38.12 Toxikologische Produkte
aus 38.15 Toxikologische Produkte
eus 38.17 Toxikologische Produkte
aus 38.19 Toxikologische Produkte
eus 38.20 Toxikologische Produkte
&us 38.22 Toxikologische Produkte
aus 38.23 Toxikologische Produkte

Kapitel 39: Kunststoffe und waren daraus

ausgenomnn:

:us 39.12 Sprengstoffe
eus 39.15 Sprengstoffe
aus 39.16 Sprengstoffe
aus 39.19 Sprengstoffe
aus 39.20 Sprengstoffe
eus 39.21 Sprengstoffe

Kapitel 40: Kautschuk und Waren daraus

ausgenoomn:

aus 40.11 Luftreifen, wie sio fur
Personenkraftwagen
(einschliellch Kwtinations-
kraftwagen und Rennautos).
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de carriers), en autouses y
calones

ex 40.12 neuutlcos del tipo de los utili.
zados en autafvi les de turiso
(incluldos las famillares -tipo
"break" a -station weagon- y los

de carrera). en autobuses y
camones

Capltulo 43: Peleterfa y confecciones de peleterfa:

peleterla artificial a facticia

Capitulo 45: Carcho y sus manufacturas

Capltulo 46: anufactures de esparteria o de cesterla

Capttulo 47: Pastas de mdera o de otras eterias
fibrosas celul6sicas: desperdicios y
desechos de papal o de cart6n

Capltulo 65: Articulos de soubrererla y sus partes

excepto:

ex 65.05 somfreros. gorras, Quepis y
denrs tocados Militares

Capltulo 66: Paraguas. soitrillas. quitasoles. bastones
bastones-asento, lbtigos. fustas. y sus
partes componontes

Capitulo 67: Plumes y pluidn preparados y articulos de
plumas o pli nu: flores artificiales:
manufacturas de cabellos

Capitulo 68: Manufactures de pledra, yeso. cemnto.
aeianto. mica y materias anilogas

Capltulo 69: Productos cerhmicos

Capitulo 70: Vidrio y manufacturas de vidrio

Capitulo 71: Perlas fines o cultivadas. piedras
preclosas y ssipreciosas o slmilares.
mtoles preciosos. cheapdas de metales
pr1cOSos y msanufactures de estas ate-
riat; bisuterlai monedas

Capttubo 72: Fundicin. hierro y acero

Capitulo 73: anufactures de fundictdn. de hierro
o de ae.o

Captulo 74: Cobr y mnufactures de cabre

Capftulo 75: Kiquel y mnufacturas de nIquel

Capitulo 76: AlumSnio y manufactures de aluminto

Capitulo 78: Plao y manufactures de plom

Capitulo 79: Zinc y manufactures de zinc

Capitulo 80: Estafo y mnufacturas de estallo

CapItulo 81: Los dms metales canunes: "cermets:
manufacturas de estas materlas

Capltulo 82: Herramlentas y Ottles, artfculos de
cuchilleria y cubiertos de mesa. de
metales counes; partes de estos
articulos de metales comunes

Autobusse und Lastkraftwagen
varwendet werden

aus 40.17 Luftrelfen, wie si fur
Personenkraftwagen
(einschlieblich Komblsations-
kraftwagen und Rannutos).
Autobusse und Lastkraftwagen
verwertet warden

Kapitel 43: Pelzfelle und kunstiliches Pelzwerk:
Waren daraus

Kapitel 45: Kork und Korkwaren

Kapitel 46: Fbechtwaren und Korbwiaren

Kapitel 47: Halbstoffe aus Holz oder anderem
cellulosehaltige, Fanernaterial: Abfalle
von Papser oder Pappe

Kapltel 65: Kopfbedeckunger und Teile davor

ausgenoallrn:

a5js 65.05 milithriche Kopfbececkungen

Kapite; 65: Regenscnirme. Sonnenscnmrme.
Sparziertocke. Stocke mlit
Sitzvorrichtung. Peitschen und Reltgerten
sowie leile devon

Kapitel 67: Zugeichtete Federn und Daunen so-ie
Warer. aus Federn und 0aunen: kunstliche
Bluren: Waren aus Menschenhaaren

Kapite" 68: Waren aus Steinen. Gips. Znert. Asbest.
Glisner oder lhnlhchen Stoffen

Kapitel 69: Keramische Erzeugninse

Kapitel 70: GlaS und Glasaren

Kapitel 71: Echte Perlen. Zuchtperlen, Edelsteine
Schmucksteine. Edelmtalle.
Edelsfetal lplatt erungen, Waren OCaras:
Phantasieschnsck: Munzen

apitel 72: Eisen und Stahl

Kapitel 73: Waren aus Elisen und Stahl

Kapitel 74: Kupfer und Waren daraus

Kapitel 75: Nickel und Waren daraus

Kapitel 76: Aluminium und Waren daraus

Capltel 78: Blel und Saren darius

Kapitel 79: Zink und Waren daraus

Kapitel 80: Zinn und Waren daraus

Kapitel 81: Andare unedle hetalle: Cermets
(metallkeramiken): Waren &us diesen
Staffan

KapItel 82: Serkizeuge, Nesserschsledwaren.
E.estecke. aus unedlen Metallen: Teile
divon. aus unedlen etallen
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OXato:

ex 82.07 Otiles
!

ex 82.09 pertes y piezas sueltas de Otiles
1

Capltulo 83: Manufacturas diversas de metales comunes Kapitel 83:

Capitulo 84: Reactores nucleares, calderas. m.quinas. Kapitel 84:
aparatos y artefactos mechnicos: partes
de estas isquinas o aparatos

excepto:

84.07 motores
!

84.08 otros mtores
1

84.11 motores de turborriactores
]

84.12 motores a feacc16n
84.56 tmquinarla 1
84.57 naquinlria
84.58 tornos 184.59 maquinarla
84.60 aquinaria1
84.61 maquinaria
84.62 maquinarin,
84.63 rnaquinar ra"

Capftulo 85: MAquinas y aparatos y material elfctrico Kapitel 85:
y sus partes: aparatos de grabacifn o
reproducc in de sonido. aparatos de
grabaci6n y reproduction de imigenes y
sonido an television, y las partes y
accesortos de esos aparatos

excepto:

85.06 pilas y baterlas de pilas elfctricas
85.17 equipo para teleccmunicaciones
85.25 Misores
85.26 aparatos de radiodeteccifn y

rediosondeo (radar)
85.27 receptores
85.28 receptores de television

ex 85.29 antenas

Capitulo 86: Veliculos y material pars vias ferreas o Kapitel 86:
similares y sus partes; epretos mecl-
nicos (incluso electroRecAnicos) de sefia-
lizacifn para vias de cow.nicacit6n

excepto:

ex 86.01 locanotoras blindadas.
en 86.02 las demis locomotoras blindadas

86.04 vagones talleres
ex 86.05 vagones blindados

86.06 vagones

Capitulo 87: Veliculos autaffviles, tractores. ciclos Kapitel 87:
y demis vehiculos terrestres. sus partes
y accesorios.

excepto:

87.01 tractores
en 87.0? vehiculos mIlitares
e 87.03 vehfculos militates
ex 87.04 vehiculos ellitares
ex 87.05 vehiculos ,ilitares

87.10 carros y eutomnviles blindados
87.11 motociclos

ex 87.16 rem lques

1
tistintos de los productos comerciales usuales ]Sofern

y destinados a fines especiales (tales corw al entre- darstellen.
teniento de aeronaves militares y arras. etc.) Wartung Yon

sind.

ausgenromen:

eus 82.07 Werkzeuge
l

eus 82.09 1ele Yon erkzeuges

Verschiedene Waren aus unedlen etallen

Kernreaktoren. Kessel. Maschinen.
Apparate und nechanische Gerbte: leile
davon

ausgenomnen:

84.07 Motoreni
84.08 Motoren
84.11 Turbo Strahltrie nerke

!

84.12 Strahltreberke 1
84.56 Werkzeugoaschinen" 1
84.57 6earbeitungsz~ntren
84.58 Omehmaschine' 1
84.59 Werkzeugnasch inen,
84.60 werkzeugmasch inen
84.61 Werkzeuguschinen1
84.62 Werkzeugmeschinen)
84.63 erkzeugmaschinen

Elwtrische maschinen und Apperae und
elektrotechnische Erzeugnisse sowe
Teile davon: Tonaufnahnne. und
Ton.iedergabegerhte. Fernseibi ld- und
Fernsehtonaufnahen- und wiedergabegerite
so.ie Teile und Zubehor fur drese Gerbte

ausgenowmmen:

85.06 Primbrbatterien
85.17 Ferveldeeinrichtungen
85.2S Sendegerite
85.26 Radrgernte

85.27 Efaptngsgerite
85.28 Fernsehempfangsgerate

aus 85.29 Antennen

Schienenfahrzeuge und ortsfestes
Gleismaterial sowie Teile davon:
mechanische und elektromechanische
Signalvorrichtungen fur Verkehrswege

ausgenamen:

aus 86.01 gepanzerte Lokortiven
eus 86.0? andere gepanzerte Lokoentiven

86.04 Werksthtterwagen
aus 86.05 gepanzerte Waggons

86.06 ruterwaggons

Kraftfahrzeuge, Traktoren (ugmschinen).
Motorrlder, Fahrr~der und andere
Landfahrzeuge sowie deren Telle und
ZubehOr

ausgenoinvn:

87.01 Traktoren
aus 87.02 militirische Fahrzeuge
ens 87.03 tilitbrische Fahrzeuge
'us 87.04 militarische Fahrzeuge
aus 87.05 militbrische fahrzeuge

87.10 Panzer und gepanzerte
Fahrzeuge

87.11 Iotorrtder
aus 87.16 Anharenger

sie nicht handelsbliche Erzeugnisse
sondern fOr spezielle Verwendungen (wie
Miltirflugzeugen. waffen usw.) vorgesehen
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CapStulo 88: avegacifn ae-ea a espaclal

Captulo 89: Navegaci6n varttim o fluvial

excepto:

ex 89.06 barcos de guerra
ex 89.07 artefactos flotantes

Capftulo 90: Instrtmentos y aparatos de 6ptica, foto-
graffa a cineeatograffa, de medida,
control o de precisi6n: instrurentos
y aparatos Ifftico-quirurglcos; partes
y accesorios de estos instrumentos o
aparatos

excepto:

ex 90.05 genelos y prismhticos
ex 90.13 instru*intos de 6ptica. lasers
ex 90.15 telbeatros

90.30 lnstrurnntos de madida
e1ictricos o electr6nicos

90.31 instruaentos de zedida
el6ctricos o electr6nicos

90.32 instrufentos de regulacl6n y de
control

Capitulo 91: Relojera

Capitulo 92: Instruentos musicale%; partes y
accesorias do estos Instrunntos

Capttulo 94: fumbles: mobiltario dIlco-quir-rgico;
articulos de cam y eamilares: aparatos
de alubrado no uxpresados Mi coendi-
dos an otras partidas: anunclos. let- or
y places Indicadores lu-inosos y ertculos
siallares; construcciones prefabrcradas

Capftulo 95: Jguetes. Juagos y articulos pita
recreo o prs deposte; sus partes y
accesorios

Capftulo 96: Manufacturas diversas

Kapitel 88: Luftfahrzeuge, Rauafahrzeuge und lIeile
davon

Kapitel 89: Wasserfahrzeuge und schwimende
Konstrukt onen

ausgenolen:

aus 89.06 Kriegsschiffe
aus 89.07 andere schwinfmnde

Konstrukt tonen

Kapitel 90: Optische, photographische.
kinentographische, Me3-. PrOf. und
PrlflziOnsinstrurrente: redizinische oder
chnirrgische Instrumente und Apparate:
leile uni ZubehO- dieser Waren

ausgenoner:

aus 90.05 Fernglaser. Fernrohre
aus 90.13 optische Instrunente. Laser
aus 9C.15 Entfernungsmesser

9C.30 elektrische und elektronische
Me instruffente

90.31 elektrisChe und elektronische
heoinstrumente

90.32 selbstthtige Regelinstrusente

Kapitel 91: Wrmacheraren

Kapitel 92: Musikinstrnunte, Tetle und Zubehbr davon

Capitel 94: Nobel: mdlzinisch-chirurgische Mabel.
Bettwaren, Hatratzen. Betteinsltze,
Polster und Ehnliche Waren mit FOllungen:
Beleuchtungskbrper. anderweitig weder
genannt noch inbeegiffen:
Reklaeleuchten. Leuchtschilder und
iVuliche Waren; vorgefertigte Geblude

Kapitel 95: Sptelzeug, Spiele. Unterhaltungsartlkel
und Sportgerate: Teile davon und Zubehor

Kapitel 96: Verschledene Waren
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MODIFICATIONS to lists of entities relating to Annex I to the Agreement of 12 April 1979
on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 22 March and 31 May 1990,
with effect from 29 June 1990, pursuant to the Decision of the Committee taken on 29 June
1990, in accordance with paragraph 5 (b) of article IX.

Annex I

UNITED STATES

Amend Item 12 to read:

"12. General Services Administration (Purchases by the Tools
Commodity Center, the Regional 9 office of San Francisco,
California, ano purchases of goods falling under Federal
Supply Classification (FSC) 7340 entitled Cutlery and Flatware
are nt included)."

Delete Item 25. "Civil Aeronautics Board".

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

1 See footnote 1 on p. 234 of this volume.
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MODIFICATIONS des listes des entit6s relatives A l'annexe I de l'Accord du 12 avril 1979
relatif aux march6s publics1

Notifi6es au Comitd des march6s publics les 22 mars et 31 mai 1990, avec effet au 29 juin
1990, en application de la d6cision adopt~e par le Comit6 le 29 juin 1990, conform6ment A
l'alin6a b du paragraphe 5 de l'article IX.

Annexe I

ETATS-UNIS

Modifier comme suit le point 12:

'12. Administration des services gdndraux (sauf les marches passes
par le Centre des produits d'outillage et le Bureau regional 9 de
San Francisco, Californie, et ceux portant sur des produits de la
categorie 7340 - coutellerie et vaisselle plate - de la classification
fdddrale des approvisionnements (FSC)).*

Supprimer le point 25: 'Conseil de l'aOronautique civile".

La diclaration certifije a jt enregistre par le Directeur ggniral des Parties contrac-
tantes a l'Accord gniral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28juin 1993.

Voir note de bas de page 1 A la page 235 du pr6sent volume.
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[SPANISH TEXT- ThXTE ESPAGNOL]

MODIFICACION DE LA LISTA DE ENTIDADES QUE FIGURA EN EL ANEXO I
DEL ACUERDO SOBRE COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

Anexo I

ESTADOS UNIDOS

Modifiquese el epigrafe 12 para que se lea:

"12. Administraci6n de Servicios Generales (excepto las compras
realizadas por el Centro de Herramientas, por la Oficina Regional 9 de
San Francisco, California, y las compras de los productos comprendidos
en la categoria 7340 de la Clasificaci6n Federal de Suministros (FSC)
titulada cubiertos y vajillas)."

Suprimase el epigrafe 25: "Consejo de AeronAutica Civil".
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to the Agreement of
12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 11 September 1990, with
effect from 11 October 1990, no objections having been made within 30 days, in accordance
with paragraph 5 (a) of article IX.

SWEDEN

Add: "Medical Products Agency".

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

See footnote I on p. 234 of this volume.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives t l'annexe I de l'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 11 septembre 1990, avec effet au 11 octobre
1990, aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un d6lai de 30 jours, conform6ment A
l'alinda a du paragraphe 5 de l'article IX.

SUEDE

Ajouter: office des produits m6dicauxl.

La ddclaration certifige a gtg enregistrge par le Directeur gdniral des Parties contrac-
tantes a l'Accord gngral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28 juin 1993.

I Voir note de bas de page I A la page 235 du pr6sent volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL Y ENMIENDAS
MENORES DEL ANEXO I DEL ACUERDO SOBRE COMPRAS DEL

SECTOR PUBLICO

SUECIA

Aftidase: "Organismo de Productos Medicos'.
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to the Agreement of
12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 11 April 1991, with effect
from 11 May 1991, no objections having been made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

Sweden

Replace "The Royal Civil Defense Board" with "The National Rescue
Service Board".

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

I See footnote I on p. 234 of this volume.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives A l'annexe I de l'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 11 avril 1991, avec effet au 11 mai 1991,
aucune objection n'ayant td formul6e dans un d6lai de 30 jours, conform6ment A l'alin6a a
du paragraphe 5 de l'article IX.

Suede

Remplacer la "Direction nationale de la defense civile" par la
"Direction nationale des services de secours".

La ddclaration certifide a td enregistrie par le Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes t I'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28juin 1993.

I Voir note de bas de page 1 A la page 235 du prdsent volume.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL Y
ENMIENDAS HENORES DEL ANEXO I DEL ACUERDO

SOBRE COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

Suecia

Sustittiyase "Direcci6n General de Defensa Civil" por "Direcci6n
Nacional de Servicios de Salvamento".
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to the Agreement of
12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 8 May 1992, with effect
from 8 June 1992, no objections having been made within 30 days, in accordance with para-
graph 5 (a) of article IX.

Annex I

Lists of entities referred to
in Article I. paragraph 1(c).

Austria

Part I

3. Delete 'integration with
Item 6";
Item 3 should read:
Federal Ministry of Health,
Sports and Consumer
Protection.

12. Delete 'and Sports';
Item 12 should read:
Federal Ministry of Education
and Fine Arts.

Explanation:
The amendment of the Federal
Ministries Act 1986 (BGB1.45/91),
which came into effect on
1 February 1991, led to a restruc-
turing of the competences at
central governmental level.
Besides other changes which are
not relevant for the applica-
tion of this Agreement, a new
Ministry of Health, Sports and
Consumer Protection was estab-
lished. Before that restructu-
ring the said competences of
the new Ministry were executed
by the Federal Chancellery, the
Federal Ministry of Education.

Anhang I

Listen der Beschaffungsstellen
nach Artikel I Abs. 1(c)

6sterreich

Teil I

3. "Zusamenlegung mit Punkt 6"
entfAllt;
Punkt 3. lautet:
Bundesministerium fur Gesundheit,
Sport und Konsumentenschutz

12. lund Sport' entfAllt;
Punkt 12 lautet:
Bundesministerium far Unterricht
und Kunst

Erliuterung:
Die Anderung des Bundesministe-
riengesetzes 1986 (BGBI.45/91),
die am 1. Februar 1991 in Kraft
trat, fthrte zu einer Umstruktu-
rierung der Zustandigkeiten auf
Bundesebene. Neben anderen Ande-
rungen, die far die Anwendung
dieses tbereinkommens ohne Be-
deutung sind, wurde ein neues
Ministerium far Gesundheit. Sport
und Konsumentenschutz eingerich-
tet. Vor dieser Umstrukturierung
vurden die einschlagigen Kompe-
tenzen des neuen Ministeriums vom
Bundeskanzleramt, dem Bundesmini-
sterium far Unterricht. Kunst und

I See footnote I on p. 234 of this volume.
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Fine Arts and Sports and the
Federal Ministry for
Environment. Youth and Family.

Sport und dem Bundesministerium
fur Umwelt, Jugend und Familie
wahrgenommen.

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives A l'annexe I de 'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 8 mai 1992, avec effet au 8 juin 1992, aucune
objection n'ayant 6t6 formule dans un d6lai de 30 jours, conform6ment A l'alin6a a du para-
graphe 5 de l'article IX.

Annexe I

Liste des entitds visdes A
'article premier, paragraphe 1 c).

Autriche

Partie I

3. Supprimer: "entitd intdgrde
A l'entitd 6';
Lire coume suit la rubrique 3:
'Minist~re f~dral de la santd,
des sports et de la protection
du consomateur'.

12. Supprimer: let des sports';
Lire comme suit la rubrique 12:
"Ministbre fdd6ral de 1'Oducation
et des Beaux-Arts'.

Explication:
L'amendement I la Loi de 1986
relative aux ministbres f~draux
(BGBI.45/91). qui est entrde en
vigueur le ler fdvrier 1991. a
conduit & une rdorganisation des
competences au niveau du gouver-
nement central. Outre d'autres
changements qui ne pr6sentent pas
d'intdret pour l'application du
prdsent accord, il a dtd crdd un
nouveau Ministbre de la sautd,
des sports et de la protection
du consomateur. Avant cette
rdorganisation, les comp6tences
de ce nouveau Minist~re dtaient
exercdes par la Chancellerie
fidrale, le Ministbre f~dral

Anhang I

Listen der Beschaffungsstellen
nach Artikel I Abs. l(c)

bsterreich

Teil I

3. "Zusa-enlegung mit Punkt 6'
entfAllt;
Punkt 3. lautet:
Bundesministerium fUr Gesundheit,
Sport und Konsumentenschutz

12. 'und Sport" entfallt;
Punkt 12 lautet:
Bundesministerium fur Unterricht
und Kunst

Erlauterung:
Die Anderung des Bundesministe-
riengesetzes 1986 (BGBI.45/91),
die am 1. Februar 1991 in Kraft
trat, flthrte zu einer Umstruktu-
rierung der Zustindigkeiten auf
Bundesebene. Neben anderen Ande-
rungen, die fur die Anwendung
dieses Obereinkonmens ohne Be-
deutung sind, wurde ein neues
Ministerium fUr Gesundheit, Sport
und Konsumentenschutz eingerich-
tet. Vor dieser Umstrukturierung
wurden die einschligigen Kompe-
tenzen des neuen Ministeriums vom
Bundeskanzleramt, dem Bundesmini-
sterium fur Unterricht, Kunst und
Sport und dem Bundesministerium

I Voir note de bas de page 1 A la page 235 du present volume.
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de 1'6ducation, des Beaux-Arts
et des sports et le Hinistire
fdderal de l'environnement, de
la jeunesse et de la famille.

far Umvelt, Jugend und Familie
wahrgenoinen.

La ddclaration certifiie a tg enregistrge par le Directeur g~n~ral des Parties contrac-
tantes 6 I'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28juin 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL Y ENMIENDAS
MENORES DEL ANEXO I DEL ACUERDO SOBRE COMPRAS DEL

SECTOR PUBLICO

Anezo I

Liuta. de entidades a que 8e hace
referencia en el apartado c) del
pirrafo 1 del articulo I.

Austria

Parte I

3. Suprimase la expresi6n
"Integrado en el punto 6";
el punto 3 debe decir asi:
Ministerio Federal de Salud.
Deportes y Protecci6n de los
Consumidores.

12. Suprimase la expresi6n ly
Deportes'; el punto 12 debe
decir asi:
Ministerio Federal de Educaci6n y
Bellas Artes.

Explicaci6n:
La modificaci~n de la Ley de
Hinisterios Federales de 1986
(BGBl.45191), que entr6 en vigor el
1 de febrero de 1991. dio lugar
a una reestructuraci6n de las
competencias dentro del Gobierno
central. Aparte de otros cambios
que no son pertinentes para la
aplicaci6n de ste Acuerdo, ase
estableci6 un nuevo Ministerio de
Salud. Deportes y Protecci6n de
los Consumidores. Antes de esa
reeatructuraci6n, las competencias
del nuevo Hinisterio estaban a
cargo de la Cancilleria Federal.
el Ministerio Federal de
Educaci6n. Bella. Artes y Deportes
y el Ministerio Federal del Medio
Ambiente. la Juventud y la Familia.

Anhang I

Listen der Beschaffungsstellen
nach Artikel I Abs. l(c)

Osterreich

Teil I

3. "Zusannenlegung mit Punkt 61
entfallt;
Punkt 3. lautet:
Bundesministerium fUr Gesundheit.
Sport und Konsumentenschutz

12. "und Sport' entftllt;
Punkt 12 lautet:
Bundesministerium fur Unterricht
und Kunst

ErlAuterung:
Die Anderung des Bundesministe-
riengesetzes 1986 (BGB1.45/91).
die am 1. Februar 1991 in Kraft
trat, fUhrte zu einer Umstruktu-
rierung der Zust~ndigkeiten auf
Bundesebene. Neben anderen Ande-
rungen. die fUr die Anwendung
dieses tUbereinkommens ohne Be-
deutung sind, wurde ein neues
Ministerium fUr Gesundheit. Sport
und Konsumentenschutz eingerich-
tet. Vor dieser Umstrukturierung
wurden die einschlMgigen Kompe-
tenzen des neuen Ministeriums vom
Bundeskanzleramt, dem Bundesmini-
sterium fUr Unterricht. Kunst und
Sport und dem Bundesministerium
fur Umwelt, Jugend und Familie
wahrgeno-men.
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MODIFICATIONS to lists of entities relating to Annex I to the Agreement of 12 April 1979
on Government Procurementl

Notified to the Committee on Government Procurement on 6 December 1991, with
effect from 26 June 1992, pursuant to the Decision of the Committee taken on 26 June 1992,
in accordance with paragraph 5 (b) of article IX.

The European Comunities:

The attached list is to replace Annex I to the Agreement on Government
Procurement, as regards entities covered according to Article I(lc) of the
Agreement.

ANNEX

NOTIFICATION FROM THE EUROPEAN COMMUNITY CONCERNING THE AGREEMENT ON
GOVERNMENT PROCUREMENT

1. The attached list is to replace Annex I to the Agreement, as regards
entities covered according to Article I(lc) of the Agreement.

2. It adds 18 entities to the list of 1985, and deletes 23.

3. The following entities have been added:

for Denmark:

- Sundhedsministeriet (Ministry of Health)

for the Federal Republic of Germany:

- Bundeaministerium fUr Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit
(Federal Ministry of Environment. Preservation and Reactor
Safety)

for France:

- Fonds forestiers national
- Soutien financier de l'industrie cindmatographique et de

l'industie des programmes audio-visuels
- Fonds national d'amdnagement foncier et d'urbanisme

for Ireland:

- Office of the Ombudsman
- Department of the Marine

for Italy:

- Ministerio dell' Ambiente (Ministry of Environment)
- Ministero dell' UniversitA e della Ricerca Scientifica e

Tecnologica (Ministry of University and Scientifical and
Technological Research)

I See footnote I on p. 234 of this volume.
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for the United Kingdom:

- *National Weights and Measures Laboratory' within the 'Department
of Trade and Industry.

- within the "Lord Chancellor's Department,
- Immigration Appellate Authorities
- Immigration Adjudicators
- Special Commissioners for Income Tax (England and Wales)

- within the 'Supreme Court (England and Wales)"
- Court of Appeal: Civil and Criminal Divisions - High

Court
- Value Added Tax Tribunals

- within the 'Office of Arts and Libraries'
- British Library.

4. The list no longer includes the following 23 entities:

for Belgium:

- Regle des Services frigorifiques de l'Etat belge
- Institut national du Logement

for Denmark:

- 'Ministeriet for Gronland" (Ministry of Greenland); Greenland
left the European Community in 1985.

for the Federal Republic of Germany:

- "Buncesministerium fur Innerdeutsche Beziehungen' (Federal
Ministry of Intra-German Relations); the Ministry ceased to
exist further to German re-unification.

for France:

- Etablissement national de convalescentes du Vdsinet (E.N.C.V.)
- Institut scientifique et technique des peches maritimes

(I.S.T.P.M.)l merged with the 'Centre National d'exploitation des
oc6ans (CNEXO)' to the new Institut frangais de recherche pour
l'exploitation de la Mer (IFREMER)"

The following 3 entities became "dtablissements publics locaux
(groupe B)':

- 'Ecoles nationales de l'Industrie laitibre'
- 'Ecoles nationales de perfectionnement', now "etablissements

r6gionaux d'enseignement adaptd*
- 'Ecoles nationales de premier degrd'. now "ecoles r gionales du

premier degrd'

for Luxembourg:

- Mondorf-Etat; privatized by law of 18 December 1987; no
procurement above the threshold.
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for the Netherlands:

- "Governmental Centre for Office Mechanization and Automation';
its activities were taken over by 'The Netherlands Government
Purchasing Office' which has been privatized on 1 May 1990; the
procurement has been transferred to the ministries themselves.

- "State Printing Office'; privatized by law of 15 September 1988;
printing orders are placed by the ministries.

- "Postal, Telephone and Telegraph services* within the 'Ministry
of Transport and Public Work'; privatized since 1 January 1989.

- "Government Motor Vehicle Departments was in the past a division
of the PTT; the procurement has been transferred to the
ministries themselves.

- 'Directorate for IJsselmeerpolders" finished their job; the
IJsselmeerpolders have been transferred to the 12th province of
the Netherlands.

for the United Kingdom:

- 'within the 'Department of Trade and Industry'
Computer Aided Design Centre; privatized in 1983; no
Code-covered procurement.

- National Maritime Institute; privatized in 1982; no
Code-covered procurement.

- 'Hydraulics Research Station' of the 'Department of the
Environment'; privatized in 1982; no Code-covered procurement.

The following entities ceased to exist; they made no Code-covered
procurement:

- "Duchess of Gloucester House' of the 'Department of Employment'
- 'British Export Marketing Centre, Tokyo' of the "Department of

Trade'
- 'Market Entry Guarantee Scheme' of the 'Department of Trade"
- 'Central Council for Agricultural and Horticultual Co-operation'

of the 'Ministry of Agriculture. Fisheries and Food'
- 'Boundary Conmission for Northern Ireland' of the "Northern

Ireland Office'

5. From the total of 23 deleted entities the procurement of 3 entities
was transferred to other GATT-covered entities. Although at least
another 9 of the remaining 20 deleted entities did not make any
Code-covered procurement 18 new entities are offered for compensation.

6. A number of further entities were subject to a change of name or a
change of structure, which has no impact on the procurement of those
entities.

7. Subject to reactions of Parties in accordance with Article IX(5b) of
the Agreement the appropriate steps will be taken to include the
attached list in the relevant Comaunity legislation.
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BELGIUM

La version francaise de cette lists fait foi

A. L'Etat, exception faite pour lea marchds pausls dans le cadre de
cooperation au d6veloppement qui. en vertu d'accorda internationaux
conclus avec des pays tiers et se rapportant & la passation de

marchds. sont soumis A d'autres dilpositions, incompatibles avec

lea dispositions du present arretd
- La Rdgie des postes
- La Rdgie des bftiments
- Le Fonds des routes

B. - Le Fonds general des batiments scolaires de l'Etat
- Le Fonds de construction d'institutions hospitalibres et

m6dico-sociales
- La Socidtd nationals terrienne
- L'Office national de sicuritd sociale
- L'Institut national dassurances sociales pour travailleurs

inddpendants
- L'nstitut national d'assurance maladie-invaliditi
- L'Institut national de credit agricole
- L'Office national des pensions
- L'Office central de crEdit hypothtcaire
- L'Office national du Ducroire
- La Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invaliditE
- Le Fonds des maladies professionnelles
- La Caisse nationale de crddit professionnel
- L'Office national des dhbouchds agricoles et horticoles
- L'Office national du lait et de sea ddrivds
- L'Office national de l'emploi
- Rdgie des voies adriennes

1
Matriel non militaire figurant dana la Partie II de la pr6sente

liste
2
postes seulement
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BELGZE

A. - De Staat met ultzondering van de opdrachten inzake
ontvikkelingusamenverking die krachtens internationale
overeenkomaten met, derde landen inzake het plaatsen van opdrachten
andere bepalingen beheizen die niet verenigbarr zijn met de
bepalingen van dit besiuit:
- De Regie der Posterijen
- De Regie der Gebouwen
- Bet Wegenfonds

B. - Bet Algemeen Gebouwenfonds voor de RLjksscholen
- Bet Fonda voor de Bouw van Zlekenhuizen en medisch-sociale

inrichtigen
- De Nationale Landmaatschappij
- De Rijksdienot voor Sociale Zekerheld
- Bet Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen
- Het Rijksinstituut voor Zlekte- en Invaliditeitsverzekering
- Bet Nationaal Instituut voor Landbouwkrediet
- De Rijksdienst voor Pensioenen
- Bet Centraal Bureau voor hypothecair Irediet
- De Nationale Delcrederedienst
- De Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeiteverzekering
- Bet Fonds voor de Beroepsziekten
- De Nationale Kas voor Beroepskrediet
- De Nationale Dienet voor Afzet van land- en Tuinbouwprodukten
- De Nationale Zuiveidienst
- De Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
- De Regie der Luchtvegen
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DENMARK

This List is Authentic in the English Language

1. Prime Minister's Office
2. Ministry of Labour
3. Ministry of Foreign Affairs

(three departments);
4. Ministry of Housing
5. Ministry of Energy

6. Ministry of Finance
(two departments)

7. Ministry of Taxes
and Duties
(two departments)

8. Ministry of Fisheries
9. Ministry of

(Full name:
10. Ministry of

Industry
Ministry of Industr
the Interior

11. Ministry of Justice

12. Ministry of Ecclesiastical Affai:
13. Ministry of Agriculture

14. Ministry of
15. Ministry of

Affairs and

Environment
Cultural
Communications1

16. Ministry of Social Affairs
17. Ministry of Education

18. Ministry of Economic Affairs
(three departments)

19. Ministry of Public Works
2

20. Ministry of Defence
3

21. Ministry of Health

- two departments
- five directorates and institutions

- five directorates and institutions
- one directorate and Research
Establishment *Risoes

- four directorates and institutions
including the Directorate for
Government Procurement

- five other institutions
- five directorates and institutions

- four institutions
- nine directorates and institutions
y, Trade, Handicraft and Shipping)

- Danish National Civil Defence
Directorate
one directorate

Office of the Chief of Danish
Police
five other directorates and
institutions

rs
- nineteen directorates and

institutions
- five directorates
- three directorates and several
State-owned museums and higher
education institutions

- four directorates
- six directorates
- twelve universities and other
higher education institutions

- State harbours and State airports
- four directorates and several
institutions

- several institutions including
State Serum Institute and
University Hospital of Copenhagen

'With the exception of the Telecommunications services of the postal

and telegraphic service
2With the exception of the Danish Railway
3Non-warlike materials contained in Part II of this list
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DANMARK

1. Statsministeriet
2. Arbejdsministeriet
3. Udenrigsministeriet

(three departments)
4. Boligministeriet
5. Energiministeriet

6. Finansministeriet
(two departments)

7. Ministeriet for
Skatter og Afgifter
(two departments)

8. Fiskeriministeriet
9. Industriministeriet

(Full name:
Ministeriet for
Industri, Handel,
Handvaerk og Skibsfart);

10. Indenrigsministeriet

11. Justitsministeriet

12. KLirkeministeriet
13. Landbrugsministeriet

14. Miljoministeriet

15. Kultur- og
Kommunikatins-
ministeriet

16. Socialministeriet
17. Undervisnings-

ministeriet

18. Okonomiministeriet
(three departments)

19. Hinisteriet for
Offentil~e
Arbejder-

20. Forsvarsministeriet3

21. Sundhedsministeriet

'With the-exception of th
Telegrafvaesnet

- two departments
- five directorates and institutions;

- five directorates and institutions
- one directorate and Fors~gsaniaeg
Ris#;

- four directorates and institutions
including Direktoratet for Statens
Indk~b

- five other institutions
- five directorates and institutions

- four institutions
- nine directorates and institutions

- Civilforsvarsstyreisen
- one directorate
- Rigspolitichefen
- five other directorates and
institutions

- nineteen directorates and
institutions

- five directorates
- three directorates and several
State-owned museums and higher
education institutions

- four directorates
- six directorates
- twelve universities and other
higher education institutions

- State harbours and state airports
- four directorates and several
institutions

- several institutions including
Statens Seruminstitut and
Rigshospitalet

e Telecommunications services of Post-og

2With the exception of the Danake Statsbaner
3Non-warlike materials contained in Part II of this list
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

This List is Authentic in the English Language

List of central purchasing entities:

Federal Foreign 0
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Federal Ministry
Safety

ffice
of Labour and Social Affairs
of Education and Science
for Food. Agriculture and Forestry
of Finance
for Research and Technology
of the Interior (civil goods only)
of Health
for Women and Youth
for Family Affairs and Senior Citizens
of Justice
for Regional Planning. Buildinj and Urban Devel
of Post and Telecommunications
of Economic Affairs
for Economic Co-operation
of Defence
of Environment. Nature Conservation and Reactor

Note: According to existing national obligations, the entities contained in
this list must, in conformity with special procedures, award
contracts to certain groups in order to remove difficulties caused by
the last war.

iExcept teleconunication equipment
2Non-warlike materials contained in Part 1I of this list
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

List of central purchasing entities:

1. Ausvgrtiges Amt
2. Bundesministeriuln fur Arbeit und Sozialordnung
3. Bundesministeriumi fur Bildung und Wisenschaft
4. Bundesministerium far Ernlhrung, Landwirtschaft und Forsten
5. Bundesministerium der Finanzen
6. Bundesministerium flr Foruchung und Technologie

7. Bundesministeriuu des Inneren (nur ziviles Material)
8. Bundesministeriun fur Gesundheit
9. Bundesministerium fur Frauen und Jugend
10. Bundesministeriumi fur Familie und Senioren
11. Bundesministerium der Justiz
12. Bundesministerium fur Raumordnung, Bauwesen und Slidtebau
13. Bundesministerium fur Post- und Telekomaunikation
14. Bundesministeriu= fur Wirtschaft
15. Bundesministerium fur wirtschaftlishe Zus-enarbeit
16. Bundesministerium der Verteidigung
17. Bundesministerium fur Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit

Note: viz. English version

1Except telecommunication equipment
2Non-warlike materials contained in Part :I of this list
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FRANCE

La version francaise de cette liste fait foi

I. Principales entit~s acheteuses

A. Budget gen6ral

- Premier Ministre
- Kinistbre d'Etat, Hinistbre de l'Education nationale, de la

jeunesse et des sports
- Ministire d'Etat, Ministbre de l'6conomie, des finances et du

budget
- Ministbre d'Etat. Minist~re de l'Cquipement, du logement, des

transports et de la mer
- Hinistbre d'Etat, Kinistbre des affaires Otrangbres
- Ministbre de la justiceI
- Ministbre de 1a ddfense1

- Hinistbre de i'intdrieur et de la centralisation
- Ministire de i'industrie et de l'aminagement du territoire
- Ministbre des affaires europdennes
- Ministtre d'Etat, Ministare de la fonction publique et des reformes

administrativeas
- Ministbre du travail. de l'emploi et de In formation

professionnelle
- Hinistbre do Ia cooperation et du d~veloppement
- Ministhre de la culture. de la communication, des grands travaux.

du Bicentenaire
- Ministire des departements et territoires d'outre-mer
- Ministire de l'agriculture et de la foret 2
- Ministbre des postes. des t6lconmuunications et de 1'espace
- Hinistbre charge des relations avec le Parlement
- Minist~re de la solidaritd. de la santd et de Ia protection sociale
- Ministbre de la recherche et de in technologie

Minist~re du conerce extdrieur
- Ministbre ddldgut auprbs du Minist~re d'Etat, Hinistbre de l'dco-

nomie, des finances at du budget, charge du budget
- Minist~re ddlgue auprbs du Ministbre d'Etat. Minist~re des

affaires Otrangires, charge de In francophonie
- Ministire ddldgud auprbs du Ministbre d'Etat, Ministbre des

affaires dtrangbres
- Ministere ddldgu6 aupris du Ministbre de l'industrie et de l'amdna-

gement du territoire. charge de l'amdnagement du territoire et des
reconversions

- Ministbre delegue aupr~s du Ministbre de l'industrie et de l'amena-
gement du territoire, charge du comerce et de l'artisanat

iMateriel non militaire figurant dans la Partie II de la presente
liste

2Postes seulement
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- Ministbre dddgud auprbs du Minist~re de l'industrie et de l'amena-
gement du territoire, charg6 du tourisme

- Ministbre ddldguE auprbs du Hinistbre de i'dquipement, du logement.
des transports et de la mer, charge do la mar

- Hinistbre dElguE auprbs du Ministbre de la culture, de la communi-
cation, des grands travaux, du Bicentenaire, charge de la
communication

- Kinistare delegud aupris du Hinistbre de la solidaritd, de la santo
et de la protection sociale. charge des personnes Agees

- Secretariat d'Etat charge des droits des feammes
- Secretariat d'Etat charge des snciens combattants et des victimes

de guerre
- Secretariat d'Etat charge do la prevention des risques technolo-

giques et naturels majeurs
- Secretariat d'Etat aupris du Premier Ministre, charge du plan
- Secretariat d'Etat auprbs du Premier Ministre, charge de

l'environnement
- Secretariat d'Etat auprbs du Premier Ministre
- Secretariat d'Etat auprbs du Premier-Ministre, charge de l'action

humanitaire
- Secretariat d'Etat auprbs du Ministbre d'Etat, Minist~re de l'edu-

cation nationals, de la jeunesse et des sports, charge de l'ensei-
gnement technique

- Secritariat d'Etat auprEs du Ministbre d'Etat. MinistEre de l'ddu-
cation nationals, de la jeunesse et des sports, charge de !a
jeunesse et des sports

- Secretariat d'Etat auprEs du MinistEre d'Etat, MinistEre de i'eco-
nomie, des finances et du budget, charge de la consonmmation

- Secretariat d'Etat aupres du Ministere des affaires etrangEres,
charge des relations culturelles internationales

- Secretariat d'Etat auprEs du MinistEre de l'interieur, charge des
collectivitds territoriales

- Secretariat d'Etat auprEs du Ministhre de l'Equipement, du
logement, des transports et de la mer. charge des transports
routiers et fluviaux

- Secretariat d'Etat auprbs du MinistEre du travail, de i'emploi et
de la formation professionnelle, charge de la formation
professionnelle

- Secretariat d'Etat auprls du Ministlre de la culture, de la commu-
nication, des grands travaux, et du Bicentenaire, charge des grands
travaux

- Secretariat d'Etat auprhs du.MinistEre de la solidarite. de la
sante et de la protection sociale, charge de la famille

- Secretariat d'Etat auprEs du MinistEre de Is solidaritd, de la
sante et de la protection sociale, charge des handicapds et des
accidentes de la vie
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B. Budget annexe

On peut notament signaler:

- Imprimerie nationale.

C. Comptes spiciaux du Tr6sor

On peut notamment signaler:

- Fonds forestier national
- Soutien financier de l'industrie cindmatographique et de

1'industrie des programmes audiovisuels
- Fonds national d'amnagement foncier et d'urbanisme
- Caisse autonome de la reconstruction

2. Etablissements Publics nationaux A caractbre administratif

- Acaddmie de France A Rome
- Acaddmie de Marine
- Acaddmie des Sciences d'Outre-mer
- Agence centrals des organismes de sdcurit6 sociale (A.C.O.S.S.)
- Agences financibres de bassins
- Agence nationale pour l'amdlioration des conditions de travail

(A.N.A.C.T.)
- Agence nationale pour l'amdlioration de l'habitat (A.N.A.H.)
- Agence nationale pour 1'emploi (A.N.P.E.)
- Agence nationale pour 11indemnisation des Frangais d'outre-mer

(A.N.I.F.O.M.)
- Assembl~e permanente des chambres d'agriculture (A.P.C.A.)
- Biblioth6que nationale
- Bibliothique nationale et universitaire de Strasbourg
- Bureau d'dtudes des postes et t#lco-nunications d'0utre-mer

(B.E.P.T.O.M.)
- Caisse d'aide A l'Equipement des collectivit6s locales (C.A.E.C.L.)
- Caisse des d6p~ts et consignations
- Caisse nationale des allocations familiales (C.N.A.F.)
- Caisse nationale d'assurance-maladie des travailleurs salari6s

(C.N.A.M.)
- Caisse nationale d'assurance-vieillesse des travailleurs salarids

(C.N.A.V.T.S.)
- Caisse nationale des autoroutes (C.N.A.)
- Caisse nationals militaire de sdcuritd sociale (C.N.M.S.S.)
- Caisse nationale des monuments historiqyes et des sites
- Caisse nationale des tdl6comunications
- Caisse de garantie du logement social
- Casa de Velasquez
- Centre dlenseignement zootechnique de Rambouillet

Centre d'Etudes du milieu et de p~dagogie appliqude du Ministbre de
1'agriculture

iPostes seulement
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- Centre d'Etudes supdrieures de securit6 sociale
- Centre. de formation professionnelle agricole
- Centre national d'art et de culture Georges Pompidou
- Centre national de la cin matographie frangaise
- Centre national d'dtudes et de formation pour l'enfance inadaptee
- Centre national d'6tudes et d'expdrimentation du machinisme

agricole. du genie rural, des eaux et des forets
Centre national d'6tudes et de formation pour l'adaptation scolaire
et l'4ducation spicialisde (C.N.E.F.A.S.E.S.)
Centre national de formation et de perfectionnement des professeurs
d'enseignement mOnager agricole

- Centre national des lettres
- Centre national de documentation pedagogique
- Centre national des oeuvres universitaires et scolaires

(C.N.O.U.S.)
- Centre national d'ophtalmologie des quinze-vingts
- Centre national de preparation au professorat de travaux manuels

Oducatifs et d'enseignement m6nager
- Centre national de promotion rurale de Marmilhat
- Centre national de la recherche scientifique (C.N.R.S.)
- Centre regional d'Oducation populaire d'Ile de France
- Centres d'education populaire et de sport (C.R.E.P.S.)
- Centres rdgionaux des oeuvres universitaires (C.R.O.U.S.)
- Centres r6gionaux de la propridtd forestibre
- Centre de securitd sociale des travailleurs migrants
- Chancelleries des universites
- Collages d'Etat
- Commission des operations de Bourse
- Conseil superieur de la peche
- Conservatoire de l'espace littoral et des rivages lacustres
- Conservatoire national des arts et mtiers
- Conservatoire national supdrieur do musique
- Conservatoire national supdrieur d'art dramatique
- Domaine de Pompadour
- Ecole centrale - Lyon
- Ecole centrals des arts et manufactures
- Ecole frangaise d'archdologie d'Athbnes
- Ecole frangaise d'Extrdme-Orient
- Ecole frangaise de Rome
- Ecole des hautes etudes en sciences sociales
- Ecole nationale d'administration
- Ecole nationale de l'aviation civile (E.N.A.C.)
- Ecole nationale des Chartes
- Ecole nationale d'6quitation
- Ecole nationale du genie rural des eaux et des forts

(E.N.G.R.E.F.)
- Ecoles nationales d'lingenieurs
- Ecole nationale dlingdnieurs des industries des techniques agri-

coles et alimentaires
- Ecoles nationales d'ingdnieurs des travaux agricoles
- Ecole mationale des inginieurs des travaux ruraux et des techniques

sanitaires
- Ecole nationale des ingdnieurs des travaux des eaux et forets

(E.N.I.T.E.F.)
- Ecole nationale de la magistrature
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- Ecoles nationales de la marine marchande
- Ecole nationale de la santd publique (E.N.S.P.)
- Ecole nationale de ski et d'alpinisme
- Ecole nationale supdrieure agronomique - Montpellier
- Ecole nationals supdrieure agronomique - Rennes
- Ecole nationals supdrieure des arts dicoratifs
- Ecole nationale sup6rieure des arts et industries - Strasbourg
- Ecole national. supdrieure des arts et industries textiles -

Roubaix
- Ecole nationals supdrieure d'arts et mitiers
- Ecole nationale supErieure des beaux-arts
- Ecole nationals supdrieure des bibliothdcaires
- Ecole nationals supdrieure de cdramique industrielle
- Ecole nationals superieure de l'dlectronique et de ses applications

(E.N.S.E.A.)
- Ecole nationals supdrleure d'horticulture
- Ecole nationale supdrieure des industries agricoles alimentaires
- Ecole nationale supdrieure du paysage (rattachde I l'Ecole

nationale supdrieure d'horticulture)
- Ecole nationals superieure des sciences agronomiques appliqudes

(E.N.S.S.A.)
- Ecoles nationales vdtdrinaires
- Ecole nationale de voile
- Ecoles normales d'instituteurs et d'institutrices
- Ecoles normales nationales d'apprentissage
- Ecoles normales supdrieures
- Ecole polytechnique
- Ecole technique professionnelle agricole et forestibre de Meymac

(Corrize)
- Ecole de sylviculture - Crogny (Aube)
- Ecole de viticulture et d'oenologie de la Tour Blanche (Gironde)
- Ecole de viticulture - Avize (Marne)
- Etablissement national de convalescents de Saint-Maurice
- Etablissement national des invalides de la Marine (E.N.I.M.)
- Etablissement national de bienfaisance Koenigs-Wazter
- Fondation Carnegie
- Fondation Singer-Polignac
- Fonds d'action sociale pour lea travailleurs iamigrds et leurs

families
- HOpital-hospice national Dufresne-Somneiller
- Institut de l'dlevage et de m6decine vdtdrinaire des pays tropicaux

(I.E.M.V.P.T.)
- Institut frangais d'archdologie orientale du Caire
- Institut gdographique national
- Institut industrial du Nord
- Institut international dadministration publique (I.I.A.P.)
- Institut national agronomique de Paris-Grignon
- Institut national des appellations d'origine des vins et

eaux-de-vie (I.N.A.O.V.E.V.)
- Institut national d'astronomie et de gdophysique (I.N.A.G.)
- Institut national de la consonmmation (I.N.C.)
- Institut national d'dducation populaire (I.N.E.P.)
- Institut national d'Etudes demographiques (I.N.E.D.)
- Institut national des jeunes aveugles - Paris
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- Institut national des jeunes sourdes - Bordeaux
- Institut national des jeunes sourds - Chambdry
- Institut national des jeunes sourds - Metz
- Institut national des jeunes sourds - Paris
- Institut national de physique nucldaire et de physique des

particules (I.N2.P3)
- Institut national de promotion supdrieure agricole
- Institut national de la propridti industrielle
- Institut national de la recherche agronomique (I.N.R.A.)
- Institut national de recherche pddagogique (I.N.R.P.)
- Institut national de la sant# et de la recherche midicale

(I.N.S.E.R.M.)
- Institut national des sports
- Instituts nationaux polytechniques
- Institute nationaux des sciences appliqudes
- Institut national supdrieur de chimie industrielle de Rouen
- Instituts national de recherche en informatique et en automatique

(I.N.R.I.A.)

- Institut national de recherche sur les transports et leur sdcuritd
(I.N.R.E.T.S.)

- Instituts rdgionaux d'administration
- Institut supdrieur des matdriaux et de la construction m6canique de

Saint-Ouen
- Lycdes d'Etat
- Musie de I'Armde
- Musie Gustave Horeau
- Musie de la Marine
- Musie national J.J. Henner
- Musde national de la Ligion d'Honneur
- Musie de la poste
- Musium national d'histoire naturelle
- Musde Auguste Rodin
- Observatoire de Paris
- Office de coopdration et d'accueil universitaire
- Office frangais de protection des rdfugids et apatrides
- Office national des anciens combattants
- Office national de la chasse
- Office national d'information sur les enseignements et leas

professions (O.N.I.S.E.P.)
- Office national d'i.igration (O.N.I.)
- O.R.S.T.O.M. - Institut frangais de recherche scientifique pour le

diveloppement en coopdration
- Office universitaire et culturel frangais pour l'Algdrie
- Palais de la Dicouverte
- Parcs nationaux
- Riunion des musdes nationaux
- Syndicat des transports parisiens
- Thermes nationaux - Aix-les-Bains
- Universitds

3. Autre organisme public national

- Union des groupements d'achats publics (U.G.A.P.)
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IRELAND

This List is Authentic in the English Language

1. Main purchasing entities:

- Office of Public Works

2. Other departments:

- President's Establishment
- Houses of the Oireachtas (Parliament)
- Department of the Taoiseach (Prime Minister)
- Central Statistics Office
- Department of the Gaelteacht (Irish-speaking areas)
- National Gallery of Ireland
- Department of Finance
- State Laboratory
- Office of the Comptroller and Auditor General
- Office of the Attorney General
- Office of the Director of Public Prosecutions
- Valuation Office

Civil Service
Office of the
Office of the
Department of
Comnissioners
Department of
Department of
Department of
Department of
Department of
Department of
Department of
Department of
Department of
Department of
Department of
Department of
Department of

Commission
Ombudsman
Revenue Commissioners
Justice
of Charitable Donations
the Environment
Education
the Marine
Agriculture and Food
Labour
Industry and Commerce
Tourism and Transport
Communiations
Defence
Foreign Affairs
Social Welfare
Health
Energy

and Bequests for Ireland

1Non-warlike materials contained in Part II of this list
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ITALY

This List is Authentic in the English and the French Languages

Purchasina Entities

Ministry of
Ministry of
Ministry of
Ministry of
Ministry of
Ministry of
Ministry of
Ministry of
Ministry of
Ministry of
Ministry of
Ministry of
Ministry of

the Trelsury
Finance
Justice
Foreign Affairs
Education
the Interior
Public Works
Agriculture and Forestry
Industry. Trade and Craft Trades
Employment and Social Security
Health
Cultural Affairs and the Environment
Defence

14. Budget and Economic Planning Ministry
15. Ministry of State Holdings
16. Ministry of Tourism and Spectacle
17. Ministry of Foreign Trade
18. Ministry of Posts and Telecommunications

4

19. Ministry of the Environment
20. Ministry of University and Scientifical and Technological Research

Note: This Agreement shall not prevent the implementation of provisions
contained in Italian Law NO 835 of 6 October 1950 (Official Gazette
NO 245 of 24 October 1950 of the Italian Republic) and in
modifications thereto in force on the date on which this Agreement
is adopted.

1Acting as the central purchasing entity for most of the other
Ministries or entities

2Not including purchases made by the tobacco and salt monopolies
3Non-warlike materials contained in Part I of this list
4 Postal business only
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ITALIE

Les versions anulaise et francaise de cette liste font foi

Entitds acheteuses

1. Hinistbre du Trdsor1

2. Hinistbre des finances2

3. Ministare de la justice
4. Ministore des affaires dtrangbres
5. Ministbre de Vinstruction publique
6. Hinist6re de l'intdrieur
7. Hinistbre des travaux publics
8. Ministbre de l'agriculture et des forts
9. Ministbre de 1'industrie, du commerce et de l'artisanat
10. Ministere du travail et de la prdvoyance sociale
11. Ministbre de la santd
12. Hinistbre des affaires sulturelles et de l'environnement
13. Ministare de la ddfense
14. Ministlre du budget et du plan dconomique
15. Ministbre des participations d'Etat
16. Ministlre du tourisme et du spectacle
17. Ministore du commerce extdrieur
18. Ministbre des postes et t6licommunications4

19. Ministlre de l'environnement
20. Hinistbre de l'Universitt et de la recherche scientifique et

technologique

Note: Le pr~sent accord n'emp~chera pas d'appliquer lea dispositions de la
Loi italienne n0 835 du 6 octobre 1950 (Journal officiel de la
Rdpublique italienne no 245 du 24 octobre 1950) et de ses amen-
dements en vigueur au moment de Vadoption du present accord.

1 Faisant office d'entitd acheteuse centrale pour la plupart des autres
ministbres ou entitds

2Non compris lea achats effectuds par la Rdgie des tabacs et du sel
3Matdriel non militaire figurant dans la Partie II de la prdsente

liste
4 Postes seulement
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ITALY

Purchasing Entities

Kinistero del tesoro1

Kinistero delle finanze2

Hiniatero di grazia e giustizia
Hinistero degli affari euteri
Ministero della publica iutruzione
Ministero dell'interno
Hinistero

ini ste ro
Ministero
Ministero
Hinistero
Ministero
Ministero
Ministero
Ministero
Hinistero
Ministero
Ministero
Ministero
Hinistero

di lavori pubblici
dell'agricoltura e dells foreste
dell'industria. del comercio e dell'artigianato
del lavoro e della previdenza sociale
della eanit&
per i beni cilturali e dell'ambiente
della difesa
del bilancio e della progran-azione economics
delle partecipazioni statali
del turismo e dello spettacolo
del conercio con lVestero
delle poste e delle telecomnunicazioni4

dell'Ambiente
delle'Universita' e della ricerca scientifica e tecnologica

Note:

English: This Agreement shall not prevent the implementation of provisions
contained in italian Law NO 835 of 6 October 1950 (Official
Gazette NO 245 of 24 October 1950 of the Italian Republic) and in
modifications thereto in force on the date on which this
Agreement is adopted.

French: Le present accord n'empechera pas d'appliquer les dispositions de
la Loi italienne n* 835 du 6 octobre 1950 (Journal officiel de la
Rdpublique italienne nO 245 du 24 octobre 1950) et de ses
amendements en vigueur au moment de l'adoption du present accord.

1Acting as the central purchasing entity for most of the other
Ministries or entities

2Not including purchases made by the tobacco and salt monopolies
3Non-warlike materials contained in Part II of this list
4 Postal business only
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LUXEMBOURG

La version francaise de cette liste fait foi

1. Ministbre d'Etat: Service central des imprimds et des fournitures de
1'Etat

2. Ministbre de l'agriculture: Administration des services techniques de
l'agriculture

3. Ministare de l'dducation nationale: Lycdes d'enseignement secondaire
et d'enseignement secondaire technique

4. Kinistbre de la famille et de la solidaritd sociale: maisons de
retraite 1

5. Ministtre de la force publique: Armde - Gendarmerie - Police
6. Ministbre de la justice: dtablissements pdnitentiaires
7. Ministbre de la santd publique: hOpital neuropsychiatrique
8. Ministare des travaux publics: Bitiments publics - Ponts e chaussdes
9. Hinistbre des commnications: Postes et tdldco-munications
10. Ministgre de l'dnergie: centrales dlectriques de ia Haute et Basse

SOre
11. Minist~re de l'environnement: Commissariat g6ndral A la protection

des eaux

'Matdriel non militaire figurant dans la Partie II de la prdsente
liste

2Postes seulement
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THE NETHERLANDS

This List is Authentic in the English Language

List of entities:

A. Ministries and central governmental bodies

1. Ministry of General Affairs
2. Ministry of Foreign Affairs
3. Ministry of Justice
4. Ministry of the Interior
5. Ministry of Finance
6. Ministry of Economic Affairs
7. Ministry of Education and Science
8. Ministry of Housing. Planning and the Environmcnt
9. Ministry of Transport and Public Work
10. Ministry of Agriculture, Nature Conservation and Fisheries
11. Ministry of Employment and Social Security
12. Ministry of Welfare, Public Health and Cultural Affairs
13. Cabinet for matters concerning the Netherlands Antilles and Aruban

Affairs
14. Higher Colleges of State

B. Central procurement offices

Entities listed above under A generally make their own specific
purchases; other general purchases are
listed below:

Directorate
Directorate
Directorate
Directorate

of Water Control
General of Supplies
General of Supplies
General of Supplies

effected through the entities

Royal
Royal
Royal

Netherlands Army 1

Netherlands AirfTrce
Netherlands Navy

INon-warlike materials contained in Part II of this list
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A. Kinistries and central governmental bodies

1. Hinisterie van Algemene Zaken
2. Hinisterie van Buitenlandse Zaken
3. Hinisterie van Justitie
4. Hinisterie van Binnenlandse Zaken
5. Ministerie van Financian
6. Ministerie van Economische Zaken
7. Ministerie van Onderwijs en Wetenschappen
8. Ministerie van Volkshuisvesting en Ruimtelijke Ordening en

Milieubeheer
9. Ministerie van Verkeer en Waterstaat
10. Ministerie van Landbouv, Natuurbeheer en Visserij
11. Hinisterie van Sociale Zaken ei, Werkgelegenheid
12. Ministerie van Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur
13. Kabinet voor Nederlands Antillaanse en Arubaanse Zaken
14. Hogere Colleges van Staat

B. Central procurement offices

Entities listed above under A generally make their own specific purchases;
other general purchases are affected through the entities listed below:

Directoraat-Generaal
Directoraat-Generaal
Directoraat-Generaal
Directoraat-Generaal

Rijkswaterstaat
voor de Koninklyke
voor de Koninklyke
voor de Koninklyke

1Non-warlike materials contained in Part 1I of this list
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UNITED KINGDOM

This List is Authentic in the English Language

Cabinet Office
Civil Service College
Civil Service Coaission
Civil Service occupational Health Service
Office of the Minister for the Civil Service
Civil Service Occupational Health Service
Parliamentary Counsel Office

Central Office of Information
Charity Commission
Crown Prosecution Service

Crown Estate Commissioners
Customs and Excise Department
Department for National Savings
Department of Education and Science

University Grants Committee

Department of Employment
Employment Appeal Tribunal
Industrial Tribunals
Office of Manpower Economics

Department of Energy

Department of Health
Central Council for Education and Training in Socia

Dental Estimates Board
English National Board for Nursing, Midwifery and H
Medical Boards and Examining Medical Officers (War
National Health Service Authorities
Prescription Pricing Authority
Public Health Laboratory Service Board
Regional Medical Service
UK Central Council for Nursing, Midwifery and Healt

Department of Social Security
Attendance Allowance Board
Occupational Pensions Board

Social Security Advisory Colmaittee
Supplementary Benefits Appeal Tribunals

Department of the Environment
Building Research Establishment
Co-mons Commissioners

Countryside Commission

Fire Research Station (Boreham Wood)

Historic Buildings and Monuments Commission
Local Valuation Panels
Property Service Agency

Rent Assessment Panels
Royal Commission on Environmental Pollution
Royal Commission on Historical Monuments of England
Royal Fine Art Commission (England)

l Work

ealth Visitors
Pensions)

h Visiting
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Department of the Procurator General and Treasury Solicitor

Legal Secretariat to the Law Officers
Department of Trade and Industry

Laboratory of the Government Chemist
National Engineering Laboratory
National Physical Laboratory
Warren Spring Laboratory
National Weights and Measures Laboratory
Domestic Coal Consumers' Council
Electricity Consultative Councils for England and Wales
Gas Consumers' Council
Transport Users Consultative Committees
Monopolies and Mergers Conmission
Patent Office

Department of Transport
Coastguard Services
Transport and Road Research Laboratory
Transport Tribunal

Export Credits Guarantee Department
Foreign and Commonwealth Office

Government Comnications Headquarters
Wilton Park Conference Centre

Government Actuary's Department
Home Office

Boundary Comnission for England
Gaming Board for Great Britain
Inspectors of Constabulary
Parole Board and Local Review Committees

House of Commons
House of Lords
Inland Revenue, Board of
Intervention Board for Agricultural Produce
Lord Chancellor's Department

Council on Tribunals
County Courts (England and Wales)
Immigration Appellate Authorities

Immigration Adjudicators
Immigration Appeal Tribunal

Judge Advocate General and Judge Advocate of the Fleet
Lands Tribunal
Law Commission
Legal Aid Fund (England and Wales)
Pensions Appeal Tribunals
Public Trustee Office
Office of the Social Security Commissioners
Special Commissioners for Income Tax (England and Wales)
Supreme Court (England and Wales)

Court of Appeal: Civil and Criminal Divisions
Court Martial Appeal Court
Crown Court
High Court

Value Added Tax Tribunals
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Ministry of Agriculture, Fisheries and Food
Advisory Services
Agricultural Development and Advisory Service
Agricultural Dwelling House Advisory Comittees
Agricultural Land Tribunals
Agricultural Science Laboratories
Agricultural Wages Board and Commttees
Cattle Breeding Centre
Plant Variety Rights Office
Royal Botanic ardens, Kew

Ministry of Defence
Meteorological Office
Procurement Executive

National Audit Office
National Investment Loans Office
Northern Ireland Court Service

Coroners Courts
County Courts
Crown Courts
Enforcement of Judgements Office
Legal Aid Fund
Magistrates Courts
Pensions Appeal Tribunal
Supreme Court of Judicature and Courts of Criminal Appeal

Northern Ireland, Department of Agriculture
Northern Ireland. Department for Economic Development
Northern Ireland. Department of Education
Northern Ireland, Department of the Environment
Northern Ireland, Department of Finance and Personnel
Northern Ireland. Department of Health and Social Services
Northern Ireland Office

Crown Solicitor's Office
Department of the Director of Public Prosecutions for Northern

Ireland
Northern Ireland Forensic Science Laboratory
Office of Chief Electoral Officer for Northern Ireland
Police Authority for Northern Ireland
Probation Board for Northern Ireland
State Pathologist Service

Office of Arts and Libraries
British Library
British Museum
British Museum (Natural History)
Imperial War Museum
Museums and Galleries Co-ission
National Gallery
National Maritime Museum
National Portrait Gallery
Science Museum
Tate Gallery

1Non-warlike materials contained in Part II of this List.
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Victoria and Albert Museum
Wallace Collection

Office of Fair Trading
Office of Population Censuses and Surveys

National Health Service Central Register
Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and

Health Service Commissioners
Overseas Development Administration

Overseas Development and National Research Institute
Paymaster General's Office
Postal Business of the Post Office
Privy Council Office
Public Record Office
Registry of Friendly Societies
Royal Commission on Historical Manuscripts
Royal Hospital. Chelsea
Royal Mint
Scotland. Crown Office and Procurator

Fiscal Service
Scotland, Department of the Registers of Scotland
Scotland, General Register Office

National Health Service Central Register
Scotland, Lord Advocate's Department
Scotland, Queen's and Lord Treasurer's Remembrancer
Scottish Courts Administration

Accountant of Court's Office
Court of Justiciary
Court of Session
Lands Tribunal for Scotland
Pensions Appeal Tribunals
Scottish Land Court
Scottish Law Commission
Sheriff Courts
Social Security Commissioners' Office

Scottish Office
Central Services
Department of Agriculture and Fisheries for Scotland:

Artificial Insemination Service
Crofters Commission
Red Deer Commission
Royal Botanic Garden. Edinburgh

Industry Department for Scotland:
Scottish Electricity Consultative Councils

Scottish Development Department:
Rent Assessment Panel and Committees
Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments

of Scotland
Royal Fine Art Commission for Scotland

Scottish Education Department
National Galleries of Scotland
National Library of Scotland
National Museums of Scotland
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Scottish Home and Health Departments:
HM Inspectorate of Constabulary
Local Health Councils
Mental Welfare Commission for Scotland
National Board for Nursing, Midwifery and Health Visiting for

Scotland
Parole Board for Scotland and Local Review Committees
Scottish Antibody Production Unit
Scottish Council for Postgraduate Medical Education
Scottish Crime Squad
Scottish Criminal Record Office
Scottish Fire Service Training School
Scottish Health Boards
Scottish Health Service - Common Services Agency
Scottish Health Service Planning Council
Scottish Police College

Scottish Record Office
HM Stationery Office
HM Treasury

Central Computer and Telecommunications Agency
Chessington Computer Centre
Civil Service Catering Organisation
National Economic Development Council
Rating of Government Property Department

Welsh Office
Ancient Monuments (Wales) Commission
Council for the Education and Training of Health Visitors
Local Government Boundary Commission for Wales
Local Valuation Panels and Courts
National Health Service Authorities
Rent Control Tribunals and Rent Assessment Panels and Committees

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.
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MODIFICATIONS DES LISTES DES ENTITf-S relatives A r'annexe I de l'Accord du
12 avril 1979 relatif aux marches publics'

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 6 d6cembre 1991, avec effet au 26 juin 1992,
en application de la d6cision adopt6e par le Comit6 le 26juin 1992, conform6ment A l'alinda b
du paragraphe 5 de r'article IX.

[Pour les listes, voir p. 310 du present volume.]

La diclaration certifige a ti enregistre par le Directeur giniral des Parties contrac-
tantes a I'Accord g4nral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28juin 1993. ,

I Voir note de bas de page I A la page 235 du pr6sent volume.
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MODIFICATIONS to lists of entities relating to Annex I to the Agreement of 12 April 1979
on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 27 April 1992, with effect
from 26 June 1992, as decided by the Committee on that date, no objections having been
made within the time period, in accordance with paragraph 5 (a) of article IX.

SWITZERLAND

Add: the "Government of the Principality of Liechtenstein'.

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

1 See footnote I on p. 234 of this volume.
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MODIFICATIONS des listes des entit6s relatives A l'annexe I de 'Accord du 12 avril 1979
relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comitd des march6s publics le 27 avril 1992, avec effet au 26 juin 1992,
comme d6cid6e par le Comit6 A cette date, aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans le
d6lai pr6vu, conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 5 de l'article IX.

ANEXE I

SUISSE

Ajouter: "Gouvernement de la Principautd de Liechtenstein'.

La ddclaration certifie a iti enregistrie par le Directeur ggniral des Parties contrac-
tantes a l'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28juin 1993.

'Voir note de bas de page 1 A la page 235 du pr6sent volume.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MODIFICACION DE LA LISTA DE ENTIDADES QUE FIGURA EN EL
ANEXO I DEL ACUERDO SOBRE COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

ANEXO I

SUIZA

Af~dase: 'Gobierno del Principado de Liechtenstein'.
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to the Agreement of
12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 16 June 1992, with effect
from 16 July 1992, no objections having been made within 30 days, in accordance with para-
graph 5 (a) of article IX.

SWEDEN

Replace the "Statens Industriverk°, SIND (National Industrial Board);
*Styrelsen for teknlsk utvecklinug, STU (National Board for Technical
Development); and *Energiverket, (National Energy Administration); by
"Nlrings-och Teknikutvecklingsverket*, NUTEK (National Industrial Board).

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

See footnote I on p. 234 of this volume.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives t l'annexe I de l'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 16 juin 1992, avec effet au 16 juillet 1992,
aucune objection n'ayant 6t6 fonnule dans un d6lai de 30 jours, conform6ment A l'alin6a a
du paragraphe 5 de l'article IX.

SUEDE

Remplacer "Statens Industriverkl, SIND (Administration nationale de
l'industrie), "Styrelsen for teknisk utveckling". STU (Direction nationale
du ddveloppement technique) et "Energiverket* (Administration nationale de
1'6nergie) par "Nlrings-och Teknikutvecklingsverket*, NUTEK (Adminis-
tration nationale de 1'industrie).

La declaration certifige a et enregistrie par le Directeur gniral des Parties contrac-
tantes a l'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28juin 1993.

1 Voir note de bas de page 1 A la page 235 du prdsent volume.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL Y ENMIENDAS
MENORES DEL ANEXO I DEL ACUERDO SOBRE COMPRAS DEL

SECTOR PUBLICO

SUECIA

Sustitdyase "Statens Industriverk'. SIND (Consejo Nacional de
Industria), "Styrelsen fOr teknisk utveckling', STU (Consejo Nacional para
el Desarrollo T6cnico), y "Energiverket" (Administraci6n Nacional de la
Energia), por "Nrings-och Teknikutvecklingsverket". NUTEK (Consejo
Nacional de Industria).
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to the Agreement of
12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 3 November 1992, with
effect from 3 December 1992, no objections having been made within 30 days, in accordance
with paragraph 5 (a) of article IX.

JAPAN

Replace 'Small Business Finance Corporation" by "Japan Finance
Corporation for Small Business'.

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

See footnote 1 on p. 234 of this volume.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives b l'annexe I de l'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux marchds publics'

Notifi6es au Comit6 des marches publics le 3 novembre 1992, avec effet au 3 ddcembre
1992, aucune objection n'ayant d formul6e dans un dalai de 30 jours, conformdment A
l'alinda a du paragraphe 5 de l'article IX.

JAPON

Remplacer *Soci6td de crddit pour les petites et moyennes entreprises"
par "Soci6td japonaise de credit pour les petites et moyennes entreprises".

La diclaration certifiee a iti enregistrie par le Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes a l'Accord gdngral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28 juin 1993.

'Voir note de bas de page 1 A la page 235 du present volume.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL Y ENMIENDAS
MENORES DEL ANEXO I DEL ACUERDO SOBRE COMPRAS DEL

SECTOR PUBLICO

JAPON

Sustityase 'Corporacidn del Cr~dito para las Empresas Pequeftas y
Medianas" por 'Corporacidn de Crddito del Jap6n para las Empresas
Pequeflas y Medianas".
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RECTIFICATIONS and MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to the Agreement of
12 April 1979 on Government Procurement'

Notified to the Committee on Government Procurement on 4 March 1993, with effect
from 3 April 1993, no objections having been made within 30 days, in accordance with para-
graph 5 (a) of article IX.

Sweden

"As from 1 January 1993 the Code-covered entity Trafiks&kerhetsverket
(National Road Safety Office) has ceased to exist and its functions have
been transferred to the Code-covered entity VAgverket (National Road
Administration").

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 28 June
1993.

I See footnote I on p. 234 of this volume.
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RECTIFICATIONS et MODIFICATIONS MINEURES relatives A l'annexe I de l'Accord
du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics'

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 4 mars 1993, avec effet au 3 avril 1993,
aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un d61ai de 30 jours, conform6ment A l'alin6a a
du paragraphe 5 de l'article IX.

Suede

"Depuis le ler Janvier 1993, le Trafiksakerhetsverk (Administration
nationale de la securitd routibre), qui itait une entitd visde par le Code,
nWexiste plus et ses fonctions ont etd confides A une autre entitd visde
par le Code, le Vagverk (Direction nationale des routes)."

La diclaration certifige a oftd enregistrde par le Directeur giniral des Parties contrac-
tantes a I'Accord gdneral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 28juin 1993.

Voir note de bas de page 1 A la page 235 du pr6sent volume.

Vol. 1725, A-814
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

RECTIFICACIONES DE CARACTER PURAMENTE FORMAL Y
ENMIENDAS MENORES DEL ANEXO I DEL ACUERDO

SOBRE COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

Suecia

"A partir del 19 de enero de 1993 la entidad Trafiksakerhetsverk
(Administraci6n Nacional de Seguridad en los Transportes por Carretera),
comprendida en el Acuerdo, ha dejado de existir y que sus funciones se han
transferido a la entidad VAgv.nrk (Direcci6n Nacional de Carreteras),
comprendida tambidn en el Acuerdo."

Vol. 1725, A-814
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 June 1993

ARMENIA

(With effect from 19 September 1993.)

Registered ex officio on 23 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in volu-
mes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679,
1691, 1700, 1704, 1712, 1723 and 1724.

Vol. 1725, A-1021

No 1021. CONVENTIONPOURLAPR -
VENTION ET LA RjtPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE G1tNERALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DICEMBRE
19481

ADHE-SION

Instrument ddposg le:

23 juin 1993

ARM ENIE

(Avec effet au 19 septembre 1993.)

Enregistrg d'office le 23 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donndes dans
les Index cumulatifs nOS I A 11, et 13 17, ainsi que
'annexe A des volumes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671,
1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723 et 1724.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, 11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

27 May 1993

LITHUANIA

(With effect from 27 May 1993.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 28 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 4, 6, 9, 11 to 14, and 18, as well as annex A in
volumes 1126, 1348, 1351, 1417, 1444, 1581 and 1717.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROPtENNE DE
LUTTE CONTRE LA FItVRE
APHTEUSE. APPROUVt PAR LA
CONFERENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA SEPTItME SESSION,
ROME, LE 11 DtCEMBRE 1953'

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprks du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

27 mai 1993

LITUANIE

(Avec effet au 27 mai 1993.)

La diclaration certife a jt6 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 28 juin 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 191, p. 285;
pour les faits ultrieurs, voir les r(fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3, 4, 6, 9, 11 A 14, et 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1126, 1348, 1351, 1417, 1444, 1581
et 1717.

Vol. 1725. A-2588
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

18 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 18 June 1993.)
Registered ex officio on 18 June 1993.

22 June 1993

GEORGIA

(With effect from 22 June 1993.)

Registered ex officio on 22 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, p. 268; for the rectification of
the authentic Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214; for
other subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106,
1110, 1120,1122,1126,1128, 1130,1144,1146,1153,1156,
1161, 1162,1166,1175,1181, 1196,1213,1216,1224,1271,
1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404,
1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480,
1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679, 1711, 1714, 1717
and 1723.

Vol. 1725, A-4214

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENkVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds le:

18juin 1993
RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 18 juin 1993.)

Enregistr. d'office le 18juin 1993.

22 juin 1993

GIORGIE

(Avec effet au 22 juin 1993.)

Enregistri d'office le 22 juin 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les amendements h la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275; pour la rectification du
texte authentique espagnol, voir vol. 1520, no A-4214; pour
les autres faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs noW 4 b 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146, 1153, 1156, 1161, 1162,1166,1175, 1181, 1196,1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711, 1714, 1717 et 1723.
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ACCEPTANCES of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.69 (ES.II) of 15 September 1964

Instruments deposited on:

18 June 1993

CZECH REPUBLIC

(The amendments are applicable as of
18 June 1993 to the Czech Republic upon
its acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 6 October 1967, in ac-
cordance with article 52 of the Convention.)

Registered ex officio on 18 June 1993.

22 June 1993

GEORGIA

(The amendments are applicable as of
22 June 1993 to Georgia upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 6 October 1967, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

Registered ex officio on 22 June 1993.

ACCEPTATIONS des amendements A la
Convention du 6 mars 1948 portant crda-
tion de l'Organisation maritime interna-
tionale, adopt6s par l'Assemblde de
l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la rdsolution
A.69 (ES.II) du 15 septembre 1964

Instruments diposis le:

18juin 1993

R9PUBLIQUE TCHhQUE

(Les amendements sont applicables A la
Rdpublique tchtque A compter du 18 juin
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements dtant entrds en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale h partir du
6 octobre 1967, conform6ment A l'article 52
de la Convention.)

Enregistrd d'office le 18juin 1993.

22juin 1993

GIORGIE

(Les amendements sont applicables A la
G~orgie A compter du 22juin 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entr~s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 6 octobre 1967, con-
form~ment A l'article 52 de la Convention.)
Enregistrj d'office le 22 juin 1993.

Vol. 1725, A-4214
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ACCEPTANCES of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, -adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 1965

Instruments deposited on:

18 June 1993

CZECH REPUBLIC

(The amendments are applicable as of
18 June 1993 to the Czech Republic upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 3 November 1968,
in accordance with article 52 of the Con-
vention.)

Registered ex officio on 18 June 1993.

22 June 1993

GEORGIA

(The amendments are applicable as of
22 June 1993 to Georgia upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 3 November 1968, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

Registered ex officio on 22 June 1993.

ACCEPTATIONS des amendements A la
Convention du 6 mars 1948 portant cr6a-
tion de l'Organisation maritime interna-
tionale, adopt6s par l'Assemble de
l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la r6solution
A.70 (IV) du 28 septembre 1965

Instruments diposis le:

18 juin 1993

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Les amendements sont applicables A la
R6publique tchque A compter du 18 juin
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entr6s en
vigueur pour tous les Etats membres de 'Or-
ganisation maritime internationale A partir du
3 novembre 1968, conform6ment A l'article 52
de la Convention.)

Enregistrg d'office le 18 juin 1993.

22juin 1993

GIORGIE

(Les amendements sont applicables A la
G6orgie i compter du 22juin 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 3 novembre 1968,
conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

Enregistrd d'office le 22 juin 1993.

Vol. 1725, A-4214
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ACCEPTANCES of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organizeltion Assembly by reso-
lution A.315 (ES.V) of 17 October 1974

Instruments deposited on:

18 June 1993

CZECH REPUBLIC

(The amendments are applicable as of
18 June 1993 to the Czech Republic upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 1 April 1978, in ac-
cordance with article 52 of the Convention.)

Registered ex officio on 18 June 1993.

22 June 1993

GEORGIA

(The amendments are applicable as of
22 June 1993 to Georgia upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 1 April 1978, in accordance with article 52
of the Convention.)

Registered ex officio on 22 June 1993.

ACCEPTATIONS des amendements A la
Convention du 6 mars 1948 portant crda-
tion de l'Organisation maritime interna-
tionale, adopt6s par l'Assembl6e de
l'Organisation, maritime consultative
intergouvernementale par la r6solution
A.315 (ES.V) du 17 octobre 1974

Instruments diposis le:

18 juin 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Les amendements sont applicables A la
Rdpublique tch~que A compter du 18 juin
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entrds en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale A partir du
1er avril 1978, conformdment A l'article 52 de
la Convention.)

Enregistrd d'office le 18 juin 1993.

22 juin 1993

G9iORGIE

(Les amendements sont applicables A la
Gdorgie A compter du 22 juin 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du Ir avril 1978, con-
form6ment A l'article 52 de la Convention.)

Enregistri d'office le 22 juin 1993.

Vol. 1725, A-4214
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ACCEPTANCES of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (IX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifi-
cation of resolution A.358 (IX))

Instruments deposited on:

18 June 1993

CZECH REPUBLIC

(The amendments are applicable as of
18 June 1993 to the Czech Republic upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 22 May 1982, except
for the amendments to article 51, in accord-
ance with article 51, and on 28 July 1982 as
regards the amendments to article 51, in ac-
cordance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 18 June 1993.

22 June 1993

GEORGIA

(The amendments are applicable as of
22 June 1993 to Georgia upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 22 May 1982, except for the amendments
to article 51, in accordance with article 51,
and on 28 July 1982 as regards the amend-
ments to article 51, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 22 June 1993.

ACCEPTATIONS des amendements A la
Convention du 6 mars 1948 portant cr6a-
tion de l'Organisation maritime interna-
tionale, adopt6s par l'Assembl6e de
l'Organisation maritime consultative
intergouvemementale par les r6solutions
A.358 (IX) du 14 novembre 1975 et
A.371,(X) du 9 novembre 1977 (rectifica-
tion A la r6solution A.358 (IX))

Instruments diposis le:

18 juin 1993

RI1PUBLIQUE TCHEQUE

(Les amendements sont applicables A la
R6publique tch~que h compter du 18 juin
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements dtant entrds en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale A partir
du 22 mai 1982, sauf les amendements A l'ar-
ticle 51, conform6ment A l'article 51, et le
28 juillet 1982 pour les amendements A l'ar-
ticle 51, conform6ment A l'article 62 de la
Convention.)

Enregistrd d'office le 18juin 1993.

22juin 1993

GIORGIE

(Les amendements sont applicables A la
G6orgie A compter du 22juin 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 22 mai 1982, sauf les
amendements A l'article 51, conform6ment L
l'article 51, et le 28 juillet 1982 pour les amen-
dements A l'article 51, conform6ment A l'ar-
ticle 62 de la Convention.)

Enregistrg d'office le 22 juin 1993.

Vol. 1725, A-4214
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ACCEPTANCES of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.400 (X) of 17 November 1977

Instruments deposited on:

18 June 1993

CZECH REPUBLIC

(The amendments are applicable as of
18 June 1993 to the Czech Republic upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 10 November 1984,
in accordance with article 62 of the Con-
vention.)

Registered ex officio on 18 June 1993.

22 June 1993

GEORGIA

(The amendments are applicable as of
22 June 1993 to Georgia upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 10 November 1984, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 22 June 1993.

ACCEPTATIONS des amendements A la
Convention du 6 mars 1948 portant crda-
tion de l'Organisation maritime interna-
tionale, adopt6s par l'Assembl6e de
l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la rdsolution
A.400 (X) du 17 novembre 1977

Instruments dposes le:

18 juin 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Les amendements sont applicables A la
Rdpublique tchque A compter du 18 juin
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entr6s en
vigueur pour tousles Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale A partir
du 10 novembre 1984, conform6ment A l'ar-
ticle 62 de la Convention.)

Enregistri d'office le 18 juin 1993.

22juin 1993

GfiORGIE

(Les amendements sont applicables A la
G6orgie A compter du 22 juin 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 10 novembre 1984,
conform6ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistri d'office le 22 juin 1993.

Vol. 1725, A-4214
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ACCEPTANCES of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 1979

Instruments deposited on:

18 June 1993

CZECH REPUBLIC

(The amendments are applicable as of
18 June 1993 to the Czech Republic upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 10 November 1984,
in accordance with article 62 of the Con-
vention.)

Registered ex officio on 18 June 1993.

22 June 1993

GEORGIA

(The amendments are applicable as of
22 June 1993 to Georgia upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 10 November 1984, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 22 June 1993.

ACCEPTATIONS des amendements A la
Convention du 6 mars 1948 portant crda-
tion de l'Organisation maritime interna-
tionale, adopt6s par l'Assembl6e de
l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la r6solution
A.450 (XI) du 15 novembre 1979

Instruments diposis le.:

18 juin 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Les amendements sont applicables A la
R6publique tchque A compter du 18 juin
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entrds en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale A partir
du 10 novembre 1984, conform6ment A l'ar-
ticle 62 de la Convention.)

Enregistrd d'office le 18juin 1993.

22 juin 1993

GtORGIE

(Les amendements sont applicables A la
G6orgie A compter du 22 juin 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements dtant entrds en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 10 novembre 1984,
conform6ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistrd d'office le 22 juin 1993.

Vol. 1725, A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 51
and 59 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

17 June 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 16 August 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112,1122, 1126,1130,1135,1136,1138,1139,1143,
1144,1145,1146, 1147,1150,1153,1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,1214,1216,
1218 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723 and 1724.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R18CIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIPECES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENt VE,
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des Riglements nos 51 et 59
annex6s b I'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

17 juin 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

(Avec effet au 16 aofit 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de 'ar-
ticle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tque frangais du paragraphe 2 de 1'article 12; pour les
autres faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn(es dans les
Index cumulatifs n- 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143,1144,1145,1146, 1147,1150,1153,
1156,1157, 1162,1177,1181, 1196,1197,1198, 1199,1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,
1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672,
1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,
1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723
et 1724.

Vol. 1725, A-4789
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APPLICATION of Regulations Nos. 78, 79
and 88 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

17 June 1993

SWEDEN

(With effect from 16 August 1993.)

APPLICATION of Regulation No. 89 an-
nexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recogni-
tion of approval for motor vehicle equip-
ment and parts

Notification received on:

17 June 1993

NETHERLANDS

(With effect from 16 August 1993.)

APPLICATION of Regulation No. 90 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

17 June 1993

FRANCE

(With effect from 16 August 1993.)

Registered ex officio on 17 June 1993.

APPLICATION des R~glements nos 78, 79
et 88 annexes A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

17 juin 1993

SUkDE

(Avec effet au 16 aofit 1993.)

APPLICATION du R~glement no 89 annex6
A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'ho-
mologation et la reconnaissance r6cipro-
que de l'homologation des dquipements et
pi ces de v6hicules A moteur

Notification revue le:

17juin 1993

PAYS-BAS

(Avec effet au 16 aofit 1993.)

APPLICATION du R~glement no 90 annexd
A l'Accord susmentionnd

Notification revue le:

17 juin 1993

FRANCE,

(Avec effet au 16 aofit 1993.)

Enregistrs d'office le 17juin 1993.

Vol. 1725, A-4789

1993



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 361

No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY APPROVED BY
THE BOARD OF GOVERNORS OF
THE AGENCY ON 1 JULY 1959'

NOTIFICATIONS of continuity

Received by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency on:

26 December 1991

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues the
participation of the Union of Soviet Socialist
Republics to the above-mentioned Conven-
tion and remains responsible in full for all the
rights and obligations of the Union of Soviet
Socialist Republics.)

28 April 1992

YUGOSLAVIA

(The Federal Republic of Yugoslavia con-
tinues to fulfil all the rights and obligations of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
arising from the above-mentioned Conven-
tion.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
18 June 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6, and 8 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1288, 1296, 1324, 1328, 1339, 1357, 1369, 1401, 1403,
1417, 1427, 1498, 1545, 1558, 1577 and 1669.

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVILt-
GES ET IMMUNITIS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE. APPROUVt PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE 1erJUILLET 19591

NOTIFICATIONS de continuit6

ReVues par le Directeur ge4ndral de
l'Agence internationale de l'inergie atomi-
que le:

26 d6cembre 1991

FIkD9RATION DE RuSSIE

(La F6ddration de Russie a pris la suite de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques en tant que participant A la Convention
susmentionn6e et reste entibrement respon-
sable des droits et des obligations qui 6taient
ceux de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques.)

28 avril 1992

YOUGOSLAVIE

(La R6publique f&idrative de Yougoslavie
continue de remplir les droits et obligations
d6coulant de la Convention susmentionn6e
qui 6taient ceux de la R6publique socialiste
f&i6rative de Yougoslavie.)

Les ddclarations certifides ont &t enregis-
triesparl'Agence internationale de l'nergie
atomique le 18juin 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 147;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 

4 A 6, et 8 A 18, ainsi que 'an-
nexeA des volumes 1288, 1296, 1324, 1328, 1339, 1357,
1369, 1401, 1403, 1417, 1427, 1498, 1545, 1558, 1577 et
1669.

Vol. 1725, A-5334
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No. 5425. CONVENTION ON THE ES-
TABLISHMENT OF "EUROFIMA",
EUROPEAN COMPANY FOR THE
FINANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 1955'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to its Additional Protocol

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

6 May 1993

SLOVENIA

(With effect from 6 May 1993.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 18 June 1993.

No 5425. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSTITUTION D'« EURO-
FIMA , SOCItTt EUROPItENNE
POUR LE FINANCEMENT DE MA-
TtRIEL FERROVIAIRE. SIGNtE A
BERNE, LE 20 OCTOBRE 1955'

ADHtSION A la Convention susmentionnde
et A son Protocole additionnel

Instrument diposi auprms du Gouverne-
ment suisse le:

6 mai 1993

SLOVtNIE

(Avec effet au 6 mai 1993.)

La diclaration certifie a jtj enregistrde
par la Suisse le 18juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 378, p. 159, and I Nations Unies, Recueil des Tratts, vol. 378, p. 159, et

annex A in volumes 390, 1081, 1363, 1639, 1678 and 1723. annexe A des volumes 390, 1081, 1363, 1639, 1678 et 1723.

Vol. 1725, A-5425
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME, ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 June 1993

SWITZERLAND

(With effect from 24 September 1993.)

With the following reservations:

[T)RANSLATION - TRADUCTION]

Ad article 5

The Swiss Government declares, in ac-
cordance with article 5, paragraph 3, of the
Convention, that it rejects the criterion of first
fixation. It will therefore apply the criterion
of first publication.

Ad article 12

In accordance with the provisions of arti-
cle 16, paragraph 1, of the Convention, the
Swiss Government declares that it will not
apply the provisions of article 12 as regards
phonograms the producer of which is not a
national of another Contracting State.

The Swiss Government also declares, as
regards phonograms the producer of which is
a national of another Contracting State, that
it will limit the protection provided for by
article 12 to the extent to which, and to the
term for which, the latter State grants protec-
tion to phonograms first fixed by a Swiss na-
tional, in accordance with the provisions of
article 16, paragraph 1 (a) (iv), of the Con-
vention.

Registered ex officio on 24 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, and 10 to 18, as well as annex A in volumes 1131,
1138, 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458,
1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691
and 1723.

NO 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRitTES OU EXE-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 1961'

ADHISION

Instrument diposd le:

24 juin 1993

SUISSE

(Avec effet au 24 septembre 1993.)

Avec les r6serves suivantes:

Ad article 5

«Le Gouvernement suisse declare, con-
formdment au paragraphe 3 de l'article 5 de
la Convention, qu'il rejette le crithre de la pre-
milre fixation. II appliquera donc le crit~re de
la premiere publication. >>

Ad article 12

<< Conformdment aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article 16 de la Convention, le
Gouvernement suisse d6clare qu'il n'appli-
quera pas les dispositions de I'article 12 en ce
qui concerne les phonogrammes dont le pro-
ducteur n'est pas ressortissant d'un Etat con-
tractant.

Le Gouvemement suisse dtclare dgale-
ment qu'en ce qui concerne les phonogram-
mes dont le producteur est ressortissant d'un
autre Etat contractant, il limitera l'ttendue et
la durde de la protection prtvue A l'article 12,
A celles de la protection que ce dernier Etat
accorde aux phonogrammes fixts pour la pre-
mibre fois par un ressortissant suisse, confor-
mdment aux dispositions du point iv de l'ali-
nda a du paragraphe 16 de la Convention >>.

Enregistrd d'office le 24juin 1993.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 496, p. 43;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs no' 7, 8, et 10 A 18, ansi que 1,an-
nexeA des volumes 1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360,
1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547,
1548, 1647, 1656, 1678, 1691 et 1723.

Vol. 1725, A-7247
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 June 1993

ARMENIA

(With effect from 23 July 1993.)

Registered ex officio on 23 June 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110,
1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607,
1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688, 1691,
1694, 1704, 1712 and 1723.

Vol. 1725, A-7310

N7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

ADHISION

Instrument diposg le:

23juin 1993

ARMINIE

(Avec effet au 23 juillet 1993.)

Enregistr6 d'office le 23 juin 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs no 7 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679,
1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704, 1712 et 1723.
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND NA-
TIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

27 April 1993

COSTA RICA

(With effect from 27 May 1993.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 24 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354,
1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689,
1695 and 1723.

No 8359. CONVENTION POUR LE RiP-
GLEMENT DES DIFFitRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 1965'

RATIFICATION

Instrument dipos,6 aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et d9-
veloppement le:

27 avril 1993

COSTA RICA

(Avec effet au 27 mai 1993.)

La diclaration certifije a &J enregistrge
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le 24 juin 1993.

' Nations Uries, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 159;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

° 
8 A 14, 16 et 18, ainsi que 'an-

nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656,
1673, 1686, 1689, 1695 et 1723.

Vol. 1725, A-8359
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 June 1993

ARMENIA

(With effect from 23 July 1993.)

Registered ex officio on 23 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194,1198,1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685,
1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712 and 1723.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

ADHESION

Instrument diposg le:

23 juin 1993 '

ARM ENIE

(Avec effet au 23 juillet 1993.)

Enregistrd d'office le 23 juin 1993.

1 Nations Unies, Recuei des Traitns, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 bL 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712
et 1723.

Vol. 1725, A-8638
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No. 9431. CONVENTION CONCERN-
ING THE POWERS OF AUTHORITIES
AND THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

26 May 1993

POLAND

(With effect from 25 July 1993. With a res-
ervation. The accession will have effect only
as regards the relations between Poland and
such Contracting States as will have declared
their acceptance of the accession.)

With the following reservation:

No 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE DES AUTO-
RITtS ET LA LOI APPLICABLE EN
MATItRE DE PROTECTION DES
MINEURS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE
19611

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment njerlandais le:

26 mai 1993

POLOGNE

(Avec effet au 25 juillet 1993. Avec r6serve.
L'adh6sion n'aura d'effet que dans les rap-
ports entre la Pologne et les Etats con-
tractants qui auront d6clar6 accepter cette
adh6sion.)

Avec la r6serve suivante:

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Na mocy artykulu 15 ustep 1 Konwencji o wiagciwogci

organ6w i prawie wlatciwym w zakresie ochrony maloletnich

Rzeczpospolita Polska o~wiadcza, ie zastrzega sobie wla-ci-

wo9d polskich organ6w sqdowych w zakresie rozstrzygania

wniosk6w o uniewainienie, rozwi~zanie lub rozluinienie zwiq-

zku maleiiskiego miedzy rodzicami maloletniego oraz do

podejmowania grodk6w majacych na celu ochronq w odniesieniu

do jego osoby lub maj~tku.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143; for I Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 658, p. 143;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 12 and 13, as well as annex A in volumes 1270, 1343, les Index cumulatifs nos 12 et 13, ainsi que l'annexe A des
1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434, 1464, 1504, 1567 and volumes 1270, 1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434,
1721. 1464, 1504, 1567 et 1721.

Vol. 1725, A-9431
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[TRANSLATION]

Pursuant to Article 15 of the Convention
concerning the powers of authorities and the
law applicable in respect of the protection of
minors, the Republic of Poland reserves the
jurisdiction of its authorities empowered to
decide on a petition for annulment, disso-
lution or modification of the marital rela-
tionship of the parents of a minor, to take
measures for the protection of his person or
property.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 23 June 1993.

[TRADUCTION]

En vertu de l'article 15 de la Convention
concernant la comp6tence des autoritds et la
loi applicable en mati~re de protection des
mineurs, la R6publique de Pologne d6clare de
rdserver la comp6tence de ses autoritds appe-
lIes A statuer sur une demande en annulation,
dissolution ou relAchement du lien conjugal
entre les parents d'un mineur, pour prendre
des mesures de protection de sa personne ou
de ses biens.

La d laration certifie a 9t,6 enregistrge
par les Pays-Bas le 23 juin 1993.

Vol. 1725, A-9431
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 June 1993

ARMENIA

(With effect from 23 July 1993.)

Registered ex officio on 23 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,1205,1247, 1249,1256,
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310,
1314,1321,1329,1338,1341,1344,1347,1349,1350,1351,
1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527,
1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563. 1564, 1567, 1569,
1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709,
1712, 1722 and 1723.

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHISION

Instrument diposg le:

23 juin 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 23 juillet 1993.)

Enregistri d'office le 23 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult6rieurs, voir les r-f6rences donn6es clans
les Index cumulatifs n- 10 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722 et 1723.

Vol. 1725, A-9464
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 1968'

ACCESSION
Instrument deposited on:

23 June 1993

ARMENIA

(With effect from 21 September 1993.)

Registered ex officio on 23 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 to 14, and 16, as well as annex A in volumes 1120,
1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530, 1653,
1671, 1679, 1691, 1704, 1712 and 1723.

Vol. 1725. A-10823

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITP_ DES CRIMES
DE GUERRE ET DES CRIMES CON-
TRE L'HUMANITt. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE
1968'

ADHtSION

Instrument diposg le:

23juin 1993

ARMtNIE

(Avec effet au 21 septembre 1993.)

Enregistri d'office le 23 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitrds, vol. 754, p. 73;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no 12 A 14, et 16, ainsi que I'annexe A
des volumes 1120, 1256,1314,1324,1334,1379,1387,1436,
1455, 1530, 1653, 1671, 1679, 1691, 1704, 1712 et 1723.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT GE-
NEVA ON 29 OCTOBER 19711

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

24 June 1993

SWITZERLAND

(With effect from 30 September 1993.)

Registered ex officio on 24 June 1993.

25 June 1993 (a)

CYPRUS

(With effect from 30 September 1993.)

Registered ex officio on 25 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1111, 1155,
1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508, 1548 and
1702.

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORISIE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENAVE DU 29 OCTOBRE
19711

RATIFICATION et ADHt1SION (a)

Instruments ddposds le:

24juin 1993

SUISSE

(Avec effet au 30 septembre 1993.)

Enregistrg d'office le 24 juin 1993.

25 juin 1993 (a)

CHYPRE

(Avec effet au 30 septembre 1993.)

Enregistrg d'office le 25 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 866, p. 67;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donntes dans
les Index cumulatifs nos 14 h 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1111, 1155, 1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372,
1484, 1508, 1548 et 1702.

Vol. 1725, A-12430
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 June 1993

DoMINICA

(With effect from 17 September 1993.)
Registered ex officio on 17 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712,
1720, 1723 and 1724.

Vol. 1725, A-14531

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPT PAR L'ASSEMBLtE GNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16Dt-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument dipos. le:

17juin 1993

DOMINIQUE

(Avec effet au 17 septembre 1993.)

Enregistri d'office le 17juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 993, p. 3; pour
les faits ulterieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434,1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723 et 1724.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSIONS
Instruments deposited on:

17 June 1993

DoMINICA

(With effect from 17 September 1993.)

Registered ex officio on 17 June 1993.

23 June 1993

ARMENIA

(With effect from 23 September 1993.)

Registered ex officio on 23 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,1203,1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723 and 1724.

2 Ibid, vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1106,1120,
1144, 1161, 1205, 1225, 1256. 1286, 1314, 1329, 1334, 1349,
1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578,
1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673,
1675, 1690, 1712, 1722 and 1723.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTf_ PAR L'AS-
SEMBLEE GtNP-RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

ADHtSIONS

Instruments ddposgs le:

17 juin 1993

DOMINIQUE

(Avec effet au 17 septembre 1993.)

Enregistrg d'office le 17juin 1993.

23 juin 1993

ARMANIE

(Avec effet au 23 septembre 1993.)

EnregistrJ d'office le 23 juin 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130. 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147,1150,1151,1161,1181,1195, 1197, 1199,1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695. 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723 et 1724.

21bi, vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs n 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545,
1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722 et 1723.

Vol. 1725, A-14668
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RATIFICATION of and ACCESSION (a) to
the Optional Protocol of 16 December
19662 to the above-mentioned Covenant

Instruments deposited on:

17 June 1993

GUINEA

(With effect from 17 September 1993.)

Registered ex officio on 17 June 1993.

23 June 1993 (a)

ARMENIA

(With effect from 23 September 1993.)

Registered ex officio on 23 June 1993.

ACCESSION to the Second Optional Proto-
col of 15 December 19891 to the Interna-
tional Covenant of 16 December 1966 on
Civil and Political Rights

Instrumefit deposited on:

18 June 1993

IRELAND

(With effect from 18 September 1993.)

Registered ex officio on 18 June 1993.

OBJECTION to the reservations and under-
standings made by the United States of
America upon ratification 2

Received on:

18 June 1993

SWEDEN

Registered ex officio on 18 June 1993.

, United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. A-14668
and annex A in volumes 1649, 1665, 1685, 1712 and 1714.

2 Ibid vol. 1676, No. A-14668.

Vol. 1725, A-14668

RATIFICATION du et ADH1tSION (a) au
Protocole facultatif du 16 d6cembre 19662
se rapportant au Pacte susmentionnd

Instruments ddpos6s le:

17juin 1993

GUIN9E

(Avec effet au 17 septembre 1993.)

Enregistrg d'office le 17juin 1993.

23 juin 1993 (a)

ARMIENIE

(Avec effet au 23 septembre 1993.)

Enregistr6 d'office le 23 juin 1993.

ADHtSION au Deuxi~me Protocole faculta-
tif du 15 d6cembre 19891 se rapportant au
Pacte international du 16 d6cembre 1966
relatif aux droits civils et politiques

Instrument ddposi le:

18juin 1993

IRLANDE

(Avec effet au 18 septembre 1993.)

Enregistrd d'office le 18 juin 1993.

OBJECTION aux r6serves et d6clarations
interprdtatives formul6es par les Etats-
Unis d'Am6rique lors de la ratification 2

Revue le :

18 juin 1993

SUhDE

Enregistrg d'office le 18 juin 1993.

1 Nations Unies, Recued des Traids, vol. 1642,
no A-14668 et annexe A des volumes 1649, 1665, 1685,
1712 et 1714.

2 Ibid., vol. 1676, no A-14668.
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DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee un-
der article 41

Notification received on:

24 June 1993

TUNISIA

The text of the declaration reads as
follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Tunisia
declares that it recognizes the competence
of the Human Rights Committee established
under article 28 of the International Covenant
on Civil and Political Rights, to receive and
consider communications to the effect that a
State Party claims that the Republic of Tuni-
sia is not fulfilling its obligations under the
Covenant.

The State Party submitting such commu-
nications to the Committee must have made
a declaration recognizing in regard to itself
the competence of the Committee under arti-
cle 41 of the Covenant on Civil and Political
Rights.

Registered ex officio on 24 June 1993.

DtCLARATION reconnaissant la comp6-
tence du Comit6 des droits de l'homme en
vertu de l'article 41

Notification revue le:

24juin 1993

TUNISIE

Le texte de la d6claration se lit comme
suit :

..... le Gouvernement de la R6publique
Tunisienne d6clare reconnaitre la comp6-
tence du Comit6 des Droits de 'Homme ins-
titu6 par I'article 28 du Pacte International
relatif aux droits civils et politiques, pour re-
cevoir et examiner des communications dans
lesquelles un Etat partie pr6tend que la R6-
publique Tunisienne ne s'acquitte pas de ses
obligations au titre du Pacte.

L'Etat partie qui introduit une telle com-
munication aupr~s du Comitd doit avoir fait
une d6claration reconnaissant, en ce qui le
concerne, la comp6tence du Comit6 au titre
de l'article 41 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques.

Enregistrg d'office le 24 juin 1993.

Vol. 1725, A-14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 June 1993

ARMENIA

(With effect from 23 July 1993.)

Registered ex officio on 23 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18. as well as annex A in volumes 1102, 1106,
1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151, 1155, 1161, 1165,
1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257,
1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334,
1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437, 1478,
1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647, 1653, 1671, 1679, 1691,
1712 and 1723.

Vol. 1725, A-14861

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RIPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30NOVEMBRE 19731

ADHP-SION

Instrument ddposj le:

23 juin 1993

ARMENIE

(Avec effet au 23 juillet 1993.)

Enregistrg d'office le 23 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 243;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs no 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147,
1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242,
1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299,
1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410,
1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647,
1653, 1671, 1679, 1691, 1712 et 1723.
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No. 15001. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS RELATING
TO MAINTENANCE OBLIGATIONS.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
2 OCTOBER 19731

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation made by Czechoslovakia upon
ratification.

2)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 23 June 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1155, 1211,
1223, 1256, 1318, 1331, 1390, 1458, 1477, 1488 and 1722.

2 Ibid, vol. 1021, p. 229.

No 15001. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXiCUTION DE DIf-CISIONS RE-
LATIVES AUX OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES. CONCLUE A LA HAYE
LE 2 OCTOBRE 19731

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

26 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Avec maintien de la r6-
serve formul6e par la TchAcoslovaquie lors
de la ratification

2.)

La declaration certfie a et, enregistrie
par les Pays-Bas le 23 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1021, p. 209;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1155, 1211, 1223, 1256, 1318, 1331, 1390, 1458,
1477, 1488 et 1722.

2 Ibid., vol. 1021, p. 229.

Vol. 1725, A-15001
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No. 16197. VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE. CONCLUDED AT VIENNA
ON 21 MAY 19631

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

29 December 1992

ROMANIA

(With effect from 29 March 1993.)

26 March 1993

BRAZiL

(With effect from 26 June 1993.)

NOTIFICATION of continuity

Received by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency on:

28 April 1992

YUGOSLAVIA

(The Federal Republic of Yugoslavia con-
tinues to fulfil all the rights and obligations of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
arising from the above-mentioned Conven-
tion.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
18 June 1993.

No 16197. CONVENTION DE VIENNE
RELATIVE A LA RESPONSABILITt
CIVILE EN MATIERE DE DOMMA-
GES NUCLtAIRES. CONCLUE
VIENNE LE 21 MAI 19631

ADHESIONS

Instruments ddposis aupras du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'ener-
gie atomique le :

29 ddcembre 1992

ROUMANIE

(Avec effet au 29 mars 1993.)

26 mars 1993

BRsitc

(Avec effet au 26 juin 1993.)

NOTIFICATION de continuit6

ReVueparle Directeurgengral de l'Agence
internationale de l'inergie atomique le:

28 avril 1992

YOUGOSLAVIE

(La Rdpublique ftdrative de Yougoslavie
continue de remplir les droits et obligations
ddcoulant de la Convention susmentionnte
qui 6taient ceux de la Rdpublique socialiste
fdd6rative de Yougoslavie.)

Les declarations certifges ont it6 enregis-
trdes par l'Agence internationale de l 'gnergie
atomique le 18juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1063, p. 265,
annex A in volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562 and 1704. et annexe A des volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562 et

1704.

Vol. 1725, A-16197
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 June 1993

SWITZERLAND

(With effect from 24 September 1993.)

Registered ex officio on 24 June 1993.

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI 19741

RATIFICATION

Instrument diposd le:

24juin 1993

SUISSE

(Avec effet au 24 septembre 1993.)

Enregistr6 d'office le 24 juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1144, p. 3, et
annex A in volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401, annexe A des volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401,
1515, 1570, 1642 and 1695. 1515, 1570, 1642 et 1695.

Vol. 1725, A-17949
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

RESERVATION regarding articles 53 and 64

Received on:

21 June 1993

BELGIUM

The text of the reservation reads as
follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Belgian State will not be bound by ar-
ticles 53 and 64 of the Convention with regard
to any party which, in formulating a reser-
vation concerning article 66 (a), objects to
the settlement procedure established by this
article.

Registered ex officio on 21 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691, 1704, 1712, 1722
and 1723.

Vol. 1725, A-18232

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

RPESERVE concernant les articles 53 et 64

Revue le:

21 juin 1993

BELGIQUE

Le texte de la reserve se lit comme suit:

« L'Etat beige ne sera pas li6 par les arti-
cles 53 et 64 de la Convention vis-A-vis de
toute partie qui, formulant une reserve au
sujet de l'article 66, point a, rtcuserait la
proctlure de r~glement fixte par cet article.

Enregistri d'office le 21 juin 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691, 1704, 1712,
1722 et 1723.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 June 1993

MOROCCO

(With effect from 21 July 1993.)

With the following declarations and reser-
vations:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249. 1252, 1253. 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458. 1459, 1460. 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712,
1714, 1720 and 1723.

No 20378. CONVENTION SUR L'fLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNP-RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHltSION

Instrument ddposd le:

21 juin 1993

MAROC

(Avec effet au 21 juillet 1993.)

Avec les d6clarations et r6serves sui-
vantes :

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434. 1436, 1437, 1443. 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712,
1714, 1720 et 1723.

Vol. 1725, A-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATIONS

1. With regard to article 2:

The Government of the Kingdom of Mo-
rocco expresses its readiness to apply the
provisions of this article provided that:

- They are without prejudice to the consti-
tutional requirements that regulate the
rules of succession to the throne of the
Kingdom of Morocco;

- They do not conflict with the provisions of
the Islamic Shariah. It should be noted that
certain of the provisions contained in the
Moroccan Code of Personal Status ac-
cording women rights that differ from the
rights conferred on men may not be in-
fringed upon or abrogated because they
derive primarily from the Islamic Shariah,
which strives, among its other objectives,
to strike a balance between the spouses in
order to preserve the coherence of family
life.

2. With regard to article 15, paragraph 4:

The Government of the Kingdom of Mo-
rocco declares that it can only be bound by
the provisions of this paragraph, in particular
those relating to the right of women to choose
their residence and domicile, to the extent
that they are not incompatible with articles 34
and 36 of the Moroccan Code of Personal
Status.

RESERVATIONS

1. With regard to article 9 paragraph 2:

The Government of the Kingdom of Mo-
rocco makes a reservation with regard to this
article in view of the fact that the Law of
Moroccan Nationality permits a child to bear
the nationality of its mother only in the cases
where it is born to an unknown father, regard-
less of place of birth, or to a stateless father,
when born in Morocco, and it does so in order
to guarantee to each child its right to a nation-

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2
]

D1tCLARATIONS:

<<1) En ce qui conceme l'article 2:

« Le Gouvernement du Royaume du Ma-
roc se d6clare dispos6 A appliquer les dispo-
sitions de cet article A condition :
- Qu'elles n'aient pas d'effet sur les disposi-

tions constitutionnelles r6gissant les r~gles
de succession au Tr6ne du Royaume du
Maroc,

- Qu'elles n'aillent pas A l'encontre des dis-
positions de la Charia Islamique, 6tant
donn6 que certaines dispositions con-
tenues dans le Code marocain du statut
personnel qui donnent b la femme des
droits qui different de ceux octroy6s A
l'6poux, ne pourraient 8tre transgress(es
ou abrog6es du fait qu'elles sont fonda-
mentalement issues de la Charia Islamique
qui vise, entre autres, a r6aliser l'dquilibre
entre les conjoints afin de pr6server la con-
solidation des liens familiaux.>

2) En ce qui conceme leparagraphe 4 de
l'article 15:

< Le Gouvernement du Royaume du Ma-
roc d6clare qu'il ne pourrait 8tre lid par les
dispositions de ce paragraphe, notamment
celles qui concernent le droit de la femme de
chosir sa r6sidence et son domicile, que dans
la mesure obi ces dispositions ne seraient pas
contraires aux articles 34 et 36 du Code ma-
rocain du statut personnel .

RtSERVES:

1) En ce qui conceme leparagraphe 2 de
l'article 9 :

« Le Gouvernement du Royaume du Ma-
roc 6met des r6serves A l'6gard de ce para-
graphe, 6tant donn6 que le Code de la natio-
nalit6 marocaine ne permet A l'enfant d'avoir
la nationalit6 de sa mere que s'il est n6 d'un
pre inconnu, quel que soit le lieu de la nais-
sance, ou d'un pre apatride, avec naissance
au Maroc, et ce afin que le droit de la natio-
nalitd soit garanti A tout enfant. De m~me,

I Traduction fournie par le Gouvernement marocain.
2 Translation supplied by the Goverment of Morocco.
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ality. Further, a child born in Morocco of a
Moroccan mother and a foreign father may
acquire the nationality of its mother by de-
claring, within two years of reaching the age
of majority, its desire to acquire that nation-
ality, provided that, on making such declara-
tion, its customary and regular residence is in
Morocco.

2. With regard to article 16:

The Government of the Kingdom of Mo-
rocco makes a reservation with regard to the
provisions of this article, particularly those
relating to the equality of men and women in
respect of rights and responsibilities on entry
into and at dissolution of marriage. Equality
of this kind is considered incompatible with
the Islamic Shariah, which guarantees to each
of the spouses rights and responsibilities
within a framework of equilibrium and com-
plementarity in order to preserve the sacred
bond of matrimony.

The provisions of the Islamic Shariah
oblige the husband to provide a nuptial gift
upon marriage and to support his family,
while the wife is not required by law to sup-
port the family.

Further, at dissolution of marriage, the hus-
band is obliged to pay maintenance. In con-
trast, the wife enjoys complete freedom of
disposition of her property during the mar-
riage and upon its dissolution without super-
vision by the husband, the husband having no
jurisdiction over his wife's property.

For these reasons, the Islamic Shariah con-
fers the right of divorce on a woman only by
decision of a Shariah judge.

3. With regard to article 29:

The Government of the Kingdom of Mo-
rocco does not consider itself bound by the
first paragraph of this article, which provides
that "Any dispute between two or more
States Parties concerning the interpretation
or application of the present Convention
which is not settled by negotiation shall, at the
request of one of them, be submitted to arbi-
tration."

l'enfant n6 au Maroc d'une mere marocaine
et d'un pare 6tranger peut acqudrir la nationa-
lit6 de sa mere A condition qu'il d6clare, dans
les deux ann6es pr6cddant sa majorit6, vou-
loir acqudrir cette nationalit6... A condition
qu'il ait, au moment de la d6claration, une
rdsidence habituelle et rdguli~re au Maroc. >>

2) En ce qui concerne l'article 16:

<< Le Gouvernement du Royaume du Ma-
roc 6met des r6serves A l'6gard des disposi-
tions de cet article, notamment celles rela-
tives A l'6galit6 de l'homme et de la femme en
ce qui concerne les droits et responsabilitds
au cours du mariage et lors de sa dissolution,
du fait qu'une 6galit6 de ce genre est contraire
A la Charia Islamique qui garantit A chacun
des 6poux des droits et responsabilit6s dans
un cadre d'&quilibre et de compldmenta-
rit6 afin de pr6server les liens sacr6s du ma-
riage. >

oEn effet, les dispositions de la Charia
Islamique obligent l'6poux A fournir la dot,
lors du mariage, et A entretenir sa famille,
alors que l'6pouse n'est pas oblig6e, en vertu
de la loi, d'entretenir la famille. >

« De m~me, apris la dissolution du ma-
riage, l'6poux est dgalement oblig6 de payer
la pension alimentaire. Par contre, l'6pouse
b6n6ficie, au cours du mariage ou apr~s sa
dissolution, d'une enti~re libert6 d'adminis-
trer et de disposer de ses biens sans aucun
contr6le du mari, ce dernier n'ayant aucun
pouvoir sur les biens de son 6pouse. >

«Pour ces raisons, la Charia Islamique
n'octroie le droit de divorce A la femme que
sur intervention du juge. >

3) En ce qui conceme 'article 29:

« Le Gouvernement du Royaume du Ma-
roc ne se consid~re pas li6 par le paragraphe 1
de cet article qui dispose que tout diff6rend
entre deux ou plusieurs Etats concernant l'in-
terpr6tration ou l'application de la Conven-
tion qui n'est pas r6gl6 par voie de n6go-
ciation, peut Ptre soumis A l'arbitrage A la
demande de l'un d'entre eux.

Vol. 1725, A-20378
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The Government of the Kingdom of Mo-
rocco is of the view that any dispute of this
kind can only be referred to arbitration by
agreement of all the parties to the dispute.

Registered ex officio on 21 June 1993..

« Le Gouvernement du Royaume du Ma-
roc estime, en effet, que tout diff6rend de
cette nature ne peut 8tre soumis A l'arbitrage
qu'avec le consentement de toutes les parties
au diffdrend >. >

Enregistrg d'office le 21 juin 1993.

Vol. 1725, A-20378
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No. 20569. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN SPAIN AND THE DOMINI-
CAN REPUBLIC RELATING TO THE
ABOLITION OF VISAS. SANTO DO-
MINGO, 27 SEPTEMBER 1966'

DENUNCIATION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Madrid on 7 April
1993 and at Santo Domingo on 22 April and
4 May 1993, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 1 June
1993, in accordance with the provisions of the
said notes.

Certified statement was registered by
Spain on 17 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1256, p. 93.

No 20569. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ESPAGNE ET LA RPUBLIQUE
DOMINICAINE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE LA FORMALITt DU
VISA. SAINT-DOMINGUE, 27 SEP-
TEMBRE 19661

D1tNONCIATION

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Madrid
du 7 avril 1993 et A Saint-Domingue des
22 avril et 4 mai 1993, qui est entrd en vi-
gueur par 1'6change de notes, avec effet au
lerjuin 1993, conformdment aux dispositions
desdites notes.

La diclaration certifige a ti enregistrde
par I'Espagne le 17juin 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1256, p. 93.

Vol. 1725, A-20569
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCES of the accessions of Mon-
aco2 and Romania 3

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

5 March 1993

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween the United States of America and Mon-
aco and between the United States of Amer-
ica and Romania on 1 June 1993.)

7 April 1993

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Monaco and between
Germany and Romania on 1 July 1993.)

13 May 1993

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Monaco and between
Argentina and Romania on 1 August 1993.)

ACCEPTANCE of the accession of Poland 4

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

21 April 1993

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Poland on 1 July 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639. 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664. 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722 and 1723.

2 Ibid., vol. 1698, No. 22514.
3 Ibid, No. A-22514.
4 Ibid, vol. 1689, No. A-22514.

Vol. 1725. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS des adh6sions de Mo-
naco 2 et de la Roumanie3

Notifications refues par le Gouvernement
nierlandais le:

5 mars 1993

ETATS-UNIS D'AtRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Amdrique et Monaco et en-
tre les Etats-Unis d'Am6rique et la Roumanie
le lerjuin 1993.)

7 avril 1993

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et Monaco et entre l'Allemagne
et la Roumanie le I - juillet 1993.)

13 mai 1993

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et Monaco et entre l'Argentine et
la Roumanie le Ir aofilt 1993.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne 4

Notification revue par le Gouvernement
njerlandais le:

21 avril 1993

NORVtGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norv~ge et la Pologne le I - juillet 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722 et 1723.

2 Ibid., vol. 1698, no A-22514.
3 Ibid., no A-22514.
4Ibid., vol. 1689, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Burkina
Faso'

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

13 May 1993
ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Burkina Faso on 1 Au-
gust 1993.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 23 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1678. No. A-22514.
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ACCEPTATION de l'adhAsion du Burkina
Faso'

Notification regue par le Gouvernement
njerlandais le:

13 mai 1993

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et Burkina Faso le 1er aoOt 1993.)

Les d&clarations certfides ont dtd enregis-
trdes par les Pays-Bas le 23 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1678,

no A-22514.

Vol. 1725, A-22514
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

30 April 1993

PORTUGAL

(With effect from 31 May 1993.)

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of International Atomic Energy
Agency on:

10 February 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457,1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653, 1704
and 1712.

Vol. 1725, A-24404

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPT1VE PAR
LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

RATIFICATION

Instrument diposi auprds du Directeur
g~ndral de l'Agence internationale de l'ener-
gie atomique le:

30 avril 1993

PORTUGAL

(Avec effet au 31 mai 1993.)

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur g.n~ral
de l'Agence internationale de l'energie ato-
mique le :

10 fvrier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1439,
n. 1-24404 et annexe A des volumes 1444,1446, 1456, 1457,
1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545,
1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641,
1653, 1704 et 1712.
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NOTIFICATIONS of continuity

Received by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency on:

26 December 1991

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues the
participation of the Union of Soviet Socialist
Republics to the above-mentioned Conven-
tion and remains responsible in full for all the
rights and obligations of the Union of Soviet
Socialist Republics.)

28 April 1992

YUGOSLAVIA

(The Federal Republic of Yugoslavia con-
tinues to fulfil all the rights and obligations
of the Socialist Federal Republic of Yugosla-
via arising from the above-mentioned Con-
vention.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
18 June 1993.

NOTIFICATIONS de continuitd

Regues par le Directeur gindral de
l'Agence internationale de 'dnergie atomi-
que le :

26 ddcembre 1991

F DRATION DE RuSSIE

(La Fd-ration de Russie a pris la suite de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques en tant que participant A la Convention
susmentionn6e et reste enti~rement respon-
sable des droits et des obligations qui 6taient
ceux de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques.)

28 avril 1992

YOUGOSLAVIE

(La R6publique f6d6rative de Yougoslavie
continue de remplir les droits et obligations
d6coulant de la Convention susmentionn6e
qui 6taient ceux de la R6publique socialiste
f6d6rative de Yougoslavie.)

Les ddclarations certifiges ont 9tJ enregis-
trdespar l'Agence internationale de l'nergie
atomique le 18 juin 1993.

Vol. 1725, A-24404
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979 AND
OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

8 April 1993

TUNISIA

(With effect from 8 May 1993.)

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

10 February 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631
and annex A in volumes 1498,1505,1521,1522, 1525,1540,
1547, 1558, 1577, 1642, 1653 and 1704.

Vol. 1725, A-24631

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATIkRES
NUCLtAIRES. ADOPTEE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ETA NEW
YORK LE 3 MARS 19801

ADHtSION

Instrument diposd auprs du Directeur
g4niral de l'Agence internationale de l'9ner-
gie atomique le:

8 avril 1993

TUNISIE

(Avec effet au 8 mai 1993.)

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur giniral
de l'Agence internationale de l'9nergie ato-
mique le:

10 fdvrier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456,
no 1-24631 et annexe A des volumes 1498,1505,1521, 1522,
1525, 1540, 1547, 1558, 1577, 1642, 1653 et 1704.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

NOTIFICATIONS of continuity

Received by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency on:

26 December 1991

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues the
participation of the Union of Soviet Socialist
Republics to the above-mentioned Conven-
tion and remains responsible in full for all the
rights and obligations of the Union of Soviet
Socialist Republics.)

28 April 1992

YUGOSLAVIA

(The Federal Republic of Yugoslavia con-
tinues to fulfil all the rights and obligations of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
arising from the above-mentioned Conven-
tion.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
18 June 1993.

NOTIFICATIONS de continuit6

ReVues par le Directeur gdndral de
l'Agence internationale de I'nergie atomi-
que le :

26 dAcembre 1991

F1iDAiRATION DE RuSSIE

(La F&i6ration de Russie a pris la suite de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6ti-
ques en tant que participant A la Convention
susmentionn~e et reste entibrement respon-
sable des droits et des obligations qui 6taient
ceux de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques.)

28 avril 1992

YOUGOSLAVIE

(La R6pubique f6ddrative de Yougoslavie
continue de remplir les droits et obligations
d6coulant de la Convention susmentionn6e
qui 6taient ceux de la R6publique socialiste
f6d6rative de Yougoslavie.)

Les diclarations certifides ont itj enregis-
trdes par l'Agence internationale de I'nergie
atomique le 18juin 1993.

Vol. 1725, A-24631
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

10 February 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

NOTIFICATIONS of continuity

Received by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency on:

26 December 1991

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues the
participation of the Union of Soviet Socialist
Republics to the above-mentioned Conven-
tion and remains responsible in full for all the
rights and obligations of the Union of Soviet
Socialist Republics.)

28 April 1992

YUGOSLAVIA

(The Federal Republic of Yugoslavia con-
tinues to fulfil all the rights and obligations
of the Socialist Federal Republic of Yugosla-
via arising from the above-mentioned Con-
vention.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
18 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643
and annex A in volumes 1462,1474,1501,1505,1512,1515,
1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577,
1585, 1590, 1598, 1641, 1642, 1653, 1684, 1704 and 1712.

No 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLtAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'NERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19861

SUCCESSION

Notification re~uepar le Directeur ggnjral
de l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le :

10 fdvrier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

NOTIFICATIONS de continuit6

Revues par le Directeur giniral de
I'Agence internationale de l'9nergie atomi-
que le:

26 ddcembre 1991

FIDI-RATION DE RuSSIE

(La Ftdtration de Russie a pris la suite de
l'Union des R6publiques socialistes sovinti-
ques en tant que participant A la Convention
susmentionnde et reste enti~rement respon-
sable des droits et des obligations qui 6taient
ceux de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques.)

28 avril 1992

YOUGOSLAVIE

(La R~publique f6dtrative de Yougoslavie
continue de remplir les droits et obligations
dcoulant de la Convention susmentionnde
qui 6taient ceux de la Rtpublique socialiste
ftdrative de Yougoslavie.)

Les diclarations certifiges ont iti enregis-
treesparl'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 18 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1457,
no 1-24643 etannexeA des volumes 1462,1474,1501,1505,
1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566,
1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1642, 1653, 1684, 1704
et 1712.

Vol. 1725, A-24643



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 June 1993

MOROCCO

(With effect from 21 July 1993.)

With the following reservations:

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTItE
PAR L'ASSEMBLtE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 D1tCEMBRE
19841

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

21 juin 1993

MAROC

(Avec effet au 21 juillet 1993.)

Avec les r6serves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

28 ;.,Ul C

Lf~ vsrA' ;Sii

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. In accordance with article 28, para-
graph 1, the Government of the Kingdom of
Morocco declares that it does not recognize
the competence of the Committee provided
for in article 20.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841
and annex A in volumes 1477,1480,1481,1482,1484,1486,
1487,1499, 1505, 1508, 1509,1510,1511,1512,1514,1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722 and 1723.

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

1. Conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 28, le Gouvernement du Royaume du
Maroc d6clare qu'il ne reconnait pas la com-
p6tence du comit6 pr6vue par 'article 20.

I Nations Unies, Recueil des Trawt4s. vol. 1465,
n- 1-24841 etannexeA des volunes 1477,1480,1481,1482,
1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512,
1514,1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577,
1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651,
1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697,
1698, 1709, 1712, 1719, 1722 et 1723.

2 Traduction fournie par le Gouvernement marocain.
3 Translation supplied by the Government of Morocco.

Vol. 1725, A-24841
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2. In accordance with article 30, para-
graph 2, the Government of the Kingdom of
Morocco further declares that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of the
same article.

Registered ex officio on 21 June 1993.

2. Conformdment au paragraphe 2 de
'article 30, le Gouvernement du Royaume du

Maroc d6clare 6galement qu'il ne se con-
sid~re pas li6 par le paragraphe 1 du m~me
article.

Enregistri d'office le 21 juin 1993.

Vol. 1725. A-24841
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 June 1993

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 15 September 1993.)

Registered ex officio on 17 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. A-26164
and annex Ain volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722 and 1724.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

17 juin 1993

ILES SALOMON

(Avec effet au 15 septembre 1993.)

Enregistri d'office le 17juin 1993.

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 1513,
noA-26164 et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722 et
1724.

Vol. 1725, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION
Instrument deposited on:

17 June 1993

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 15 September 1993.)

Registered ex officio on 17 June 1993.

RATIFICATION and ACCESSIONS (a) in
respect of the Amendment 2 to the above-
mentioned Protocol, adopted at the Second
Meeting of the Parties at London on
29 June 1990

Instruments deposited on:

16 June 1993

ICELAND

MALAYSIA a

SRI LANKA a

(With effect from 14 September 1993.)

Registered ex officio on 16 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723 and 1724.

2 Ibid, vol. 1684, No. A-26369 and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722 and 1724.

Vol. 1725, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RL±AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

17 juin 1993

ILES SALOMON

(Avec effet au 15 septembre 1993.)

Enregistrd d'office le 17juin 1993.

RATIFICATION et ADHtSIONS (a) A
l'6gard de l'Amendement2 au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 1990

Instruments diposis le:

16juin 1993

ISLANDE

MALAISIE a

SRI LANKA a

(Avec effet au 14 septembre 1993.)

Enregistri d'office le 16juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522,
no 1-26369etannexeA des volumes 1522,1523,1525,1527,
1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552,
1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579,
1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658,
1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691,
1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723 et 1724.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369 et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722 et 1724.
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

2 June 1993

ETHIOPIA

(With effect from 2 June 1993.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
18 June 1993.

N 27310. ACCORD RGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE DEVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE
LA TECHNOLOGIE NUCLtAIRES.
APPROUVt PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AIEA LE
21 FIVRIER 19901

ACCEPTATION

Instrument diposE aupr~s du Directeur
gdnE'ral de 1 'Agence intemationale de li'ner-
gie atomique le:

2juin 1993

ETHIOPIE

(Avec effet au 2 juin 1993.)

La declaration certifi~e a itj enregistrie
par I'Agence internationale de l'energie ato-
mique le 18juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27310 I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1566,
and annex A in volumes 1588, 1637, 1641, 1654, 1684 and no 1-27310et annexe A des volumes 1588,1637,1641,1654,
1704. 1684 et 1704.

Vol. 1725, A-27310
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

21 June 1993

MOROCCO

(With effect from 21 July 1993.)

With the following reservation:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments diposis le:

21 juin 1993

MAROC

(Avec effet au 21 juillet 1993.)

Avec la r6serve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Kingdom of Morocco, whose Consti-
tution guarantees to all the freedom to pursue
his religious affairs, makes a reservation to
the provisions of article 14, which accords
children freedom of religion, in view of the
fact that Islam is the State religion.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531
and annex A in volumes 1578,1579,1580, 1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722 and 1724.

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

<< Le Gouvernement du Royaume du Ma-
roc dont la Constitution garantit A chacun
1'exercice de la libert6 du culte, formule une
r6serve concernant les dispositions de 1'ar-
ticle 14, qui reconnait A 1'enfant le droit A la
libert6 de religion, puisque l'islam est religion
d'Etat. >>

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1577,
no 1-27531 et annexe A des volumes 1578,1579,1580,1582,
1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606,
1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653,
1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672,
1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691,
1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722
et 1724.

2 Traduction fournie par le Gouvemement marocain.
3 Translation supplied by the Government of Morocco.

Vol. 1725, A-27531

1993
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21 June 1993 (a)

MONACO

(With effect from 21 July 1993.)

With the following declaration and reser-
vation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Principality of Monaco declares that
this Convention, especially article 7, shall not
affect the rules laid down in Monegasque leg-
islation regarding nationality.

The Principality of Monaco interprets arti-
cle 40, paragraph 2 (b) (v) as stating a general
principle which has a number of statutory
exceptions. Such, for example is the case with
respect to certain criminal offences. In any
event, in all matters the Judicial Review Court
rules definitively on appeals against all deci-
sions of last resort.

Registered ex officio on 21 June 1993.

22 June 1993

COMOROS

(With effect from 22 July 1993.)

Registered ex officio on 22 June 1993.

23 June 1993 (a)

ARMENIA

(With effect from 23 July 1993.)

Registered ex officio on 23 June 1993.

21 juin 1993 (a)

MONACO

(Avec effet au 21 juillet 1993.)
Avec la ddclaration et la r6serve suivantes:

« La Principaut6 de Monaco declare que la
prsente Convention, notamment son arti-
cle 7, ne saurait affecter les r~gles ddfinies par
la legislation mondgasque en mati;re de na-
tionalit6.

La Principautd de Monaco interpr6te l'ar-
ticle 40, paragraphe 2 b. v. comme posant un
principe gtndral comportant quelques excep-
tions qui sont apportes par la Loi. I] en est
ainsi, notamment, pour certaines infractions
de nature criminelle. Au demeurant, la Cour
de Rdvision Judiciaire statue souverainement
en toutes mati~res sur les pourvoirs for-
m~s contre toute decision rendue en dernier
ressort. >>

Enregistri d'office le 21 juin 1993.

22juin 1993

COMORES

(Avec effet au 22 juillet 1993.)

Enregistrd d'office le 22 juin 1993.

23 juin 1993 (a)

ARM ENIE

(Avec effet au 23 juillet 1993.)
Enregistri d'office le 23 juin 1993.

Vol. 1725, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

28 June 1993

ARGENTINA

(With effect from 26 September 1993.)

Registered ex officio on 28 June 1993.

30 June 1993 (a)

DOMINICA

(With effect from 28 September 1993.)

Registered ex officio on 30 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722 and 1724.

Vol. 1725, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposis le:

28juin 1993

ARGENTINE

(Avec effet au 26 septembre 1993.)

Enregistr d'office le 28 juin 1993.

30juin 1993 (a)

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 septembre 1993.)

Enregistrg d'office le 30juin 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n- 1-27627 etannexeA des volumes 1587,1588,1589,1590,
1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654,
1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676,
1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712,
1715, 1717, 1719, 1722 et 1724.
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No. 27798. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (AGRICULTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 6 APRIL 1990'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 19 DECEMBER 1990

SECOND AGREEMENT 3  AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENTOF 6APRIL
1990. SIGNED AT WASHINGTON ON 29 JAN-
UARY 1992

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 24 June 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1588, No. 1-27798.

2 Came into force on 23 January 1991, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
the United Republic of Tanzania notice of its acceptance
of the evidence required by section 2.01, in accordance
with section 2.03.

3 Came into force on 10 April 1992, the date upon which
the Association dispatched to the Government of the
United Republic of Tanzania notice of its acceptance of
the evidence required by section 2.01, in accordance with
section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27798. ACCORD DE CRItDIT DE D-
VELOPPEMENT (cRtDIT A L'AJUS-
TEMENT AGRICOLE) ENTRE LA
RItPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNI
A WASHINGTON LE 6 AVRIL 1990'

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNE. SIGN, A WASHINGTON LE 19 D9-
CEMBRE 1990

DEUXIAME ACCORD3 MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNE Du 6 AVRIL 1990. SIGNtk
WASHINGTON LE 29 JANVIER 1992

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par l'Association internationale
de diveloppement le 24 juin 1993.

Publication effectuie conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde ginirale destind az mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1588,
n- 1-27798.

2 Entrd en vigueur le 23 janvier 1991, date laquelle
l'Association a exp&lid au Gouvernement tanzanlen noti-
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment hL la section 2.03.

3 Entrd en vigueur le 10 avril 1992, date A laquelle l'As-
sociation a exp6i6 au Gouvernement tanzanien notifica-
tion de son acceptation des preuves requises s la sec-
tion 2.01, conformnment bs la section 2.03.

Vol. 1725, A-27798
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No. 27806. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PUBLIC ENTERPRISE
SECTOR ADJUSTMENT CREDIT) BE-
TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
18 JULY 1990'

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-

INGTON ON 20 NOVEMBER 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 24 June 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1588, No. 1-27806.

2 Came into force on 21 December 1990, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Mauritania notice of its acceptance of the evidence re-
quired by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1725, A-27806

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27806. ACCORD DE CRtDIT DE Dt-
VELOPPEMENT (cRtDIT A L'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR DES ENTRE-
PRISES PUBLIQUES) ENTRE LA
RPPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAU-
RITANIE ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNE A WASHINGTON LE 18 JUIL-
LET 1990'

AccoRD2 
MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONN9. SIGNI . WASHINGTON LE 20 NO-
VEMBRE 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 24 juin 1993.

Publication effectude conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale destin, a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amends en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble g,-
ndrale en date du 19 d.cembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1588,
no 1-27896.

2 Entre en vigueur le 21 dcembre 1990, date A laquelle
l'Association a exptdid au Gouvernement mauritanien
notification de son acceptation des preuves requises h la
section 2.01, conform6ment h la section 2.03.
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No. 28869. LOAN AGREEMENT
(STRUCTURAL ADJUSTMENT LOAN)
BETWEEN THE CZECH AND SLO-
VAK FEDERAL REPUBLIC AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON ON
31 JULY 19911

AMENDMENT (Note by the Secretariat)

The International Bank for Reconstruction
and Development registered on 24 June 1993
the Loan Assumption Agreements (Struc-
tural Adjustment Loan) between the Czech
Republic and the International Bank for Re-
construction and Development and between
Slovakia and the International Bank for Re-
construction and Development both signed at
Washington on 1 January 19932.

The said Agreements, which came into
force on 1 January 1993, provide for the
amendment of the above-mentioned Loan
Agreement of 31 July 1991.

(24 June 1993)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1670, No. 1-28869.

2 See pp. 207 and 209 of this volume.

No 28869. ACCORD DE PRjNT (PRtT A
L'AJUSTEMENT STRUCTUREL) EN-
TRE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE
TCHtQUE ET SLOVAQUE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D-
VELOPPEMENT. SIGNA A WASHING-
TON LE 31 JUILLET 19911

MODIFICATION (Note du Secritariat)

La Banque internationale pour la recons-
truction et le d6veloppement a enregistr6 le
24 juin 1993 les Accords de pret d'affectation
(Prot d'ajustement structurel) entre la R6pu-
blique tchque et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement et
entre la Slovaquie et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement
tous deux sign6s A Washington le Ier janvier
19932.

Lesdits Accords, qui sont entr6s en vigueur
le lerjanvier 1993, stipulent la modification de
I'Accord de prt susmentionn6 du 31 juillet
1991.

(24juin 1993)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1670,
no 1-28869.

2 Voir p. 207 et 209 du pr6sent volume.

Vol. 1725, A-28869
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No. 28907. JOINT PROTOCOL RE-
LATING TO THE APPLICATION OF
THE VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE AND THE PARIS CONVEN-
TION ON THIRD PARTY LIABILITY
IN THE FIELD OF NUCLEAR EN-
ERGY CONCLUDED AT VIENNA ON
21 SEPTEMBER 19881

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

29 December 1992

ROMANIA

(With effect from 29 March 1993.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
18 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28907.

No 28907. PROTOCOLE COMMUN RE-
LATIF A L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE A LA RESPONSABILITt CI-
VILE EN MATIRE DE DOMMAGES
NUCLtAIRES ET DE LA CONVEN-
TION DE PARIS SUR LA RESPONSA-
BILITt CIVILE DANS LE DOMAINE
DE L'tNERGIE NUCL1AIRE. CON-
CLU A VIENNE LE 21 SEPTEMBRE
19881

ADHESION

Instrument diposd aupr~s du Directeur
gindral de 1'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le :

29 d6cembre 1992

ROUMANIE

(Avec effet au 29 mars 1993.)

La declaration certifije a jtj enregistre
par l'Agence intemationale de 1'gnergie ato-
mique le 18juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1672,
no 1-28907.

Vol. 1725, A-28907
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No. 29085. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION)
AND THE GOVERNMENT OF AUS-
TRIA CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A UNIDO SERVICE
IN AUSTRIA FOR THE STRENGTH-
ENING OF INDUSTRIAL CO-OPER-
ATION AND PROMOTION OF IN-
VESTMENT WITH DEVELOPING
COUNTRIES. VIENNA, 6 DECEMBER
19791

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

EXTENDING AND AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH ANNEXES). VIENNA, 29 JANUARY
1990,

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 16 June
1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1685, No. 1-29085.

2 Came into force on 29 January 1990, the date of the
letter in reply, with effect from I February 1990, in ac-
cordance with the provisions of the said letters.

No 29085. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL) ET LE
GOUVERNEMENT AUTRICHIEN RE-
LATIF A L'TABLISSEMENT D'UN
SERVICE DE L'ONUDI EN AUTRI-
CHE EN VUE DE RENFORCER LA
COOPtRATION INDUSTRIELLE ET
DE PROMOUVOIR LES INVESTISSE-
MENTS AVEC LES PAYS EN DtVE-
LOPPEMENT. VIENNE, 6 DtCEMBRE
19791

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'Ac-
CORD SUSMENTIONNI (AVEC ANNEXES).
VIENNE, 29 JANVIER 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le
16juin 1993.

Publication effectuee conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assemblie ginirale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble g-
ndrale en date du 19 dicembre 1978.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1685,
nO 1-29085.

2 Entr6 en vigueur le 29 janvier 1990, date de la lettre
de r6ponse, avec effet au Ir f6vrier 1990, conform6ment
aux dispositions desdites lettres.

Vol 1725, A-29085
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No. 29100. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL. SIGNED AT BEIJING ON 22 NO-
VEMBER 19901

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

CORRECTING THE AUTHEN-
TIC SPANISH TEXT OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. MADRID, 16 DE-
CEMBER 1992 AND 12 APRIL 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 17 June 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1686, No. 1-29100.

2 Came into force on 12 April 1993 by the exchange of
the said notes.

Vol. 1725. A-29100

No 29100. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIe-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
TENDANT A VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET LA
FORTUNE. SIGN9 A BEIJING LE
22 NOVEMBRE 1990'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 

RECTIFIANT LE TEXTE AUTHEN-
TIQUE ESPAGNOL DE LA CONVENTION SUS-
MENTIONN9E. MADRID, 16 DICEMBRE
1992 ET 12 AVRIL 1993

Texte authentique : espagnol.

Enregistripar l'Espagne le 17juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1686,
no 1-29100.
2 Entr6 en vigueur le 12 avril 1993 par I'6change des-

dites notes.
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I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ndm. R.E.I.

Nota verbal

El MINISTERIO Dr ASUNTOS EXTERIORES saluda muy
atentamente a la EMBAJADA DE !A REPUBLICA POPULAR CHINA y tiene el
honor de referirse al Convenio entre Espafta y China para evitar la
doble imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de
Impuestos sobre la renta y el patrimonio, firmado en Pekin el 2 de
noviembre de 1990.1

En el texto original espafiol de dicho convenio se han
observado dos erratas cuya correcci6n requiere el correzpondiente
Canje de Notas entre ambos Eutados. Las erratas son las
siguientes:

-. En el artirulo 12.2 linea 3, donde aice "...pero si
el perceptor de los inter-ses es el beneficiario efectivo...",
debe decir:"...pero si el perceptor de los cAnones es el
heneficiario efectivo...".

-. En el articulo 26.2 linea 5, donde dice "...evitar
una imposici6n que no conforme a las disposiciones..." debe decir,
"...evitar una imposici6n que no sea conforme a las
disposiciones...".

Si las autoridades de la Rep6blica Popular China est6n
dc acuerdo con estas correcciones - que s6lo afectan al texto en
espa~ol - y asi lo manifiestan mediante la oportuna Nota
Verbal, este Canje de Notas se entende2r6 constitutivo de Acuerdo
y permitir& corregir el texto original espafiol del Convenio.

El MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES aprovecha esta
oportunidad para reiterar a la EMBAJADA DE LA REPUBLICA POPULAR
CHINA el testimonio de su m~s alta consideraci6n,

Madrid, 16 de diciembre de 1992

A la Embajada de la Reptiblica Popular China

I Should read 22 November 1990 - Devrait se lire 22 novembre 1990.

Vol. 1725, A-29100
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. R.E.I.

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of the People's
Republic of China and has the honour to refer
to the Agreement between the Government of
Spain and the Government of the People's
Republic of China for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and
on capital, signed at Beijing on 22 November
1990.1

In the original Spanish text of the afore-
mentioned Agreement, two errors have been
found which must be corrected by means of
the corresponding exchange of notes be-
tween the two States. The errors are the fol-
lowing:

- In article 12 (2), line 3, the words "... pero
si el perceptor de los intereses es el bene-
ficiario efectivo. . ." should read: ".... pero
si el perceptor de los cd.nones es el benefi-
ciario efectivo...".

- In article 26 (2), line 5, the words ... evi-
tar una imposici6n que no conforme a las
disposiciones..." should read: "... evitar
una imposici6n que no sea conforme a las
disposiciones...".

If the authorities of the People's Republic
of China are in agreement with these cor-
rections, which only affect the Spanish text,
and indicate their agreement by means of the
corresponding note verbale, this exchange of
notes shall constitute an agreement allowing
for the corrections to be made in the original
Spanish text of the Agreement.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1686, No. 1-29100.

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

NO R.E.I

Note Verbale

Le Minist~re des Affaires extdrieures pr6-
sente ses compliments A l'Ambassade de la
Rdpublique populaire de Chine et a l'honneur
de se rdfdrer A la Convention entre le Gou-
vernement de l'Espagne et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine tendant
4 6viter la double imposition et A prdvenir
l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le
revenu et la fortune, sign6e 4 PMkin le 22 no-
vembre 19901.

On a observ6 dans le texte original espa-
gnol de ladite Convention deux erreurs, dont
la rectification appelle un 6change de notes
entre les deux Etats. Ces erreurs sont les sui-
vantes :

- A l'article 12.2, ligne 3, il convient de rem-
placer << ... pero si el perceptor de los in-
tereses es el beneficiario efectivo ... >> par
<<... pero si el perceptor de los cdnones es
el benefiario efectivo... >>. (En franqais,
il convient de remplacer A l'article 12.2,
ligne 3 <<... si la personne qui regoit les
int6rAts en est le b6n6ficaire effectif... >
par << ... mais si la personne qui reqoit les
redevances en est le b6ndficiaire effec-
tif... >>.)

- A l'article 26.2, ligne 5, il convient de rem-
placer <<... evitar una imposici6n que no
conforme a las disposiciones... par
<<.... evitar una imposic6n que no sea con-
forme a las disposiciones... >>. (la cor-
rection apport6e au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 26, ligne 5, n'affecte pas la traduction
franqaise).

Si ces corrections, qui n'affectent que le
texte espagnol rencontrent l'agr6ment des
autorit6s de la R6publique populaire de Chine
et qu'elles le confirment au moyen d'une note
verbale appropri6e, le pr6sent 6change de
notes sera r6put6 constituer un accord qui
permettra de rectifier le texte original espa-
gnol de la Convention.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1686,
n- 1-29100.

Vol. 1725, A-29100
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The Ministry of Foreign Affairs takes this
opportunity, etc.

Madrid, 16 December 1992

To the Embassy of the People's Republic of
China

Le Minist;re des Affaires ext6rieures saisit
l'occasion etc.

Madrid, le 16 d6cembre 1992

Ambassade de la R6publique Populaire de
Chine

Vol. 1725, A-29100



412 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ndm. V. 46/93

Nota verbal

La Embajada de la Repiblica Popular China en Espafia

saluda atentamente al Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene

el honor de referirse a su Nota Verbal NOm. R.E.I. 125 de

fecha del 16 de diciembre de 1992, con rela:i6n al Convenio

entre China y Espafla para evitar la doble imposici6n y

prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la

renta y el patrimonio, firmado en Pekin el 2 de noviembre de

1990,1 cuyo contenido es como lo siguiente:

[See note I- Voir note I]

La Embajada de la RepOblica Popular China en Espafia

confirma,en nombre del Gobierno de la Repblica Popular China,

su acuerdo con el contenido de la Nota arriba mencionada.

La Embajada de la Rep6blica Popular China aprovecha

esta oportunidad para reiterar al Ministerio de Asuntos

Exteriores el testimonio de su mAs alta consideracion.

Madrid, 12 de abril de 1993

Al Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia

I Should read 22 November 1990 - Devrait se lire 22 novembre 1990.

Vol. 1725. A-29100
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[TRANSLATION]

Note verbale

The Embassy of the People's Republic of
China in Spain presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has
the honour to refer to its Note Verbale
No. R.E.I. 125 of 16 December 1992, concern-
ing the Agreement between the Government
of Spain and the Government of the People's
Republic of China for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on
capital, signed at Beijing on 22 November
1990.

[See note I]

The Embassy of the People's Republic of
China in Spain confirms, on behalf of the
Government of the People's Republic of
China, its agreement with the content of the
aforementioned Note.

The Embassy of the People's Republic of
China takes this opportunity, etc.

Madrid, 12 April 1993

To the Ministry of Foreign Affairs of Spain

No V. 46/93

[TRADUCTION]

Note verbale

L'Ambassade de la Rdpublique populaire
de Chine en Espagne prdsente ses compli-
ments au Minist~re des Affaires ext6rieures
et a l'honneur de se rAf6rer A sa note verbale
no R.E.I 125 du 16 d6cembre 1992, relative A
la Convention entre le Gouvernement de
l'Espagne et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine tendant A 6viter la
double imposition et A prdvenir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la
fortune, sign6e A P6kin le 22 novembre 1990,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade de la Rdpublique populaire
de Chine en Espagne confirme, au nom du
Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine, que la teneur de la note susmentionn6e
rencontre son agrdment.

L'Ambassade de la R6publique populaire
de Chine saisit l'occasion etc.

Madrid, le 12 avril 1993

Minist~re espagnol des Affaires ext6rieures

Vol. 1725, A-29100

No. V. 46/93
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOA n

No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES AND
HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFACTURING
INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

DENUNCIATIONS

1 April 1993

Siu LANKA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 160,3 in accordance with article 18. With
effect from 1 April 1994.)

7 April 1993

GUATEMALA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 160,3 in accordance with article 18. With
effect from 7 April 1994.)

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19514

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 April 1993

Spa LANKA

(With effect from 1 April 1994.)

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 8, 11, 12, and 14 to 16, as well as annex A in volumes 1106, 1256, 1302, 1505 and 1552.

3 See p. 418 of this volume.
4 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as

annex Ain volumes 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491,
1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681 and 1686.

Vol. 1725, A-638, 2181
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL l

No 638. CONVENTION (No 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES SALAI-
RES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES INDUSTRIES
MINItRES ET MANUFACTURItRES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET LA
CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-TROISIP-ME SESSION, GENf VE, 20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

DItNONCIATIONS
Ier avril 1993

Si LANKA

(En vertu de ]a ratification de la Convention No 1603, conform6ment A l'article 18. Avec
effet au 1e

r avril 1994.)

7 avril 1993

GUATEMALA

(En vertu de la ratification de la Convention no 1603, conform6ment A l'article 18. Avec
effet au 7 avril 1994.)

N0 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'tGALITt DE R] MUNItRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FItMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR 1tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRIi-ME SESSION, GENEVE, 29 JUIN 19514

RATIFICATION

Instrument enregistri auprzs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:
l

e
r avril 1993

SRI LANKA

(Avec effet au 1er avril 1994.)

'La ratification de toute Convention adopt6e par la Confbrence gbn6rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premiires sessions, soitjusqu'A la Convention n

0 
98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformbment A
P'article 2 de cette dernitre Convention (voir Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 255; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs nOs 1 A 8,11, 12, et 14 A 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1256,1302, 1505 et 1552.

3 Voir p. 419 du pr6sent volume.
4 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnbes dans les Index cumulatifs n0

s 
2 8 18, ainsi

que 'annexe A des volumes 1106,1111, 1126,1138,1147,1211, 1242,1284,1291, 1302,1323,1335, 1344,1372,1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681 et 1686.

Vol. 1725, A-638, 2181
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No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 1952'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 April 1993

SRi LANKA

(With effect from 1 April 1994.)

No. 4738. CONVENTION (No. 107) CONCERNING THE PROTECTION AND INTE-
GRATION OF INDIGENOUS AND OTHER TRIBAL AND SEMI-TRIBAL POPU-
LATIONS IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19572

DENUNCIATION

2 April 1993

COSTA RICA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 169, 3 in accordance with article 36. With
effect from 2 April 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 5, 7, 10 to 12, and 15 to 17, as well as annex A in volumes 1141, 1147, 1252, 1291, 1302, 1401, 1403, 1410, 1428,
1541, 1681 and 1686.

2 Ibid, vol. 328, p. 247; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, 10, 12, 13 and 17,
as well as annex A in volumes 1372, 1434 and 1663.

3 See p. 418 of this volume.

Vol. 1725. A-2907, 4738
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No 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITI (RItVISIE EN 1952). ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUItME SESSION, GENAVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail

1er avril 1993

Sil LANKA

(Avec effet au ler avril 1994.)

No4738. CONVENTION (No 107) CONCERNANT LA PROTECTION ET L'INTE-
GRATION DES POPULATIONS ABORIGtNES ET AUTRES POPULATIONS
TRIBALES ET SEMI-TRIBALES DANS LES PAYS INDtPENDANTS. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIP-ME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 19572

DtNONCIATION

2 avril 1993

COSTA -RICA

(En vertu de la ratification de la Convention no 1693, conformment A l'article 36. Avec
effet au 2 avril 1994.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 214, p. 321; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3, 5, 7, 10 6 12, et 15 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1141, 1147, 1252, 1291, 1302, 1401, 1403,
1410, 1428, 1541, 1681 et 1686.

2 Ibid., vol. 328, p. 247; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs no
s 

4 hL 7, 10,
12, 13 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1372, 1434 et 1663.

3 Voir p. 419 du pr6sent volume.

Vol. 1725, A-2907, 4738
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19851

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 April 1993

SRI LANKA

(With effect from 1 April 1994. Accepting articles 7, 8, 10, 12, 13 and 15 of part 11.)

7 April 1993

GUATEMALA

(With effect from 7 April 1994. Accepting all the articles of part II.)

No. 28383. CONVENTION (No. 169) CONCERNING INDIGENOUS AND TRIBAL
PEOPLES IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19892

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 April 1993

COSTA RICA

(With effect from 2 April 1994.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
16 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1505, No. 1-25944 and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566,
1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695 and 1722.

2 Ibid., vol. 1650, No. 1-28383 and annex A in volume 1663.
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZILME SESSION,
GENIVE, 25 JUIN 19851

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:
ler avril 1993

SRi LANKA

(Avec effet au ler avril 1994. Acceptant les articles 7, 8, 10, 12, 13 et 15 de la partie II.)

7 avril 1993

GUATEMALA

(Avec effet au 7 avril 1994. Acceptant tous les articles de la partie II.)

No 28383. CONVENTION (No 169) CONCERNANT LES PEUPLES INDIGLNES ET
TRIBAUX DANS LES PAYS INDtPENDANTS. ADOPTIVE PAR LA CONFE-
RENCE G-NItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEIZIEME SESSION, GENP VE, 27 JUIN 19892

RATIFICATION
Instrument enregistr6 auprs du Directeur gengral du Bureau international du Travail

le:

2 avril 1993

COSTA RICA

(Avec effet au 2 avril 1994.)

Les diclarations certifies ont iti enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le l6juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1505, no 1-25944 et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562,
1566, 1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695 et 1722.

2 Ibid., vol. 1650, no 1-28363 et annexe A du volume 1663.
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